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INTRODUCCIÓN 

IMPORTANCIA DEL ESTUDIO DEL HEBREO EN 
LOS SEMINARIOS —LAS LENGUAS SEMITAS. 
-LA LENGUA HEBREA.— SU EVOLUCIÓN.— 
HISTORIA DE LAS GRAMÁTICAS HEBREAS- 
MÉTODO Y FLAN DE LA FRESENTE. 

Antes de entrar en la exposición detallada de las reglas 
gramaticales del hebreo, bueno será hacer algunas breves y 
sencillas reflexiones sobre la importancia de su estudio en 
los Seminarios, la clasificación y caracteres comunes de las 
lenguas semitas, la naturaleza de la lengua hebrea y evolu- 
ción que ha sufrido a través de los siglos, la historia de las 
gramáticas hebreas, y el método y plan de la presente; 

1. La importancia del estudio del hebreo en los Se- 
minar/os se echa de ver, omitiendo otras razones, en lo si- 
guiente:—^ Los libros del Antiguo Testamento, excepto los 
deutero- canónicos (Tobías, Judit, Sabiduría, Eclesiástico, 
Baruc, la carta de Jeremías y 1.° y 2.° de los Macabeos) se 
conservan en hebreo, menos algunas partes que se escribie- 
ron en arameo, como más tarde se dirá. Por donde más de 
una vez es necesario consultar el texto hebreo, para averi- 
guar el verdadero sentido de dichos libros. 

b) Por otra parte el Racionalismo bíblico, para quitar 
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todo carácter divino a los libros sagrados y reducirlos a la 
categoría de los demás libros antiguos, en los que es cosa 
frecuente hallar errores científicos e históricos mezclados con 
mitos y leyendas, acude de continuo aí estudio del texto ori- 
ginal. ¿Cómo podrá el exégeta católico responder a sus apa- 
ratosos argumentos, si no se coloca en el mismo plano, y 
analiza concienzudamente el significado etimológico y usua' 
de las. palabras, y de las frases originales, y las múltiples Va- 
riantes de los diversos códices? 

o) De aquí que ¡a Comisión bíblica de Roma, fundada 
por el inmortal Pontífice Pío X para promover los estudios 
escriturísticos entre ios católicos, y oponer un dique- potente 
al torrente devastador de las ideas racionalistas, exige para 
obtener grados académicos en Sagrada Escritura, conocer a 
fondo, además de otras lenguas, la lengua hebrea. Y por 
mandato de los Sumos Pontífices ocupa el hebreo un puesto 
entre las múltiples y Variadas asignaturas que integran el 
Plan de estudios de tocios los Seminarios del orbe católico, 

d) Y ¿habíamos de olvidar los españoles, que en siglos 
pasados se cultivaron en nuestra patria con inusitado ardor 
los estudios hebraicos, brillando entre otros muchos Antonio 
de Nebrija, y Fr. Luís de León? 

Y;¿no sería de desear, que aquella madre fecunda de in- 
signes Teólogos, que en siglos pasados luchó con valor con- 
tra el Protestantismo, pudiese ser hoy también el , martillo 
del Racionalismo bíblico y del Modernismo teológico? Mas 
para esto, fuerza es dedicarse de lleno a los estudios bí- 
blicos, y lo primero que se requiere para tales estudios, a 
menos- de ser mero repetidor de ideas ajenas, es profundizar 
en el texto mismo de la Biblia con la antorcha luminosa del 
estudio del hebreo, 

2, Las lenguas semitas —entre las que se cuenta el he- 
breo — se clasifican según aparecen en ei siguiente cuadro 
sinóptico: 
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ORIENTALES 



O 
O 
O 

D 

> 
rn 



Norte. 



Centro. 



Sur . 



[ el asirio 
el babilonio 



oriental 



ei árameos 



el siriaco 
el talmúdico 
el mandio 



occidental [ el judáico 
el dalileo 



(el 
el 
(el 
¡el 
el 
el 



el palmireno 
el nabateo 



cananeo 
hebreo 
fenicio 
etíope 

árabe antiguo 
árabe moderno 



f vulgar 
; de Marruecos 
(de Malta 




Las formas que adoptó la escritura semita son 



la antigua hebrea, conservada por los sa- 
maritanos 

í antigua 



la del Norte { . , . . \ 

la fenicia j media 



la del Sur \ 



{ púnica 
la aramea f antigua 

media í la hebrea cuadrada 
( moderna^ (de la Biblia) 
la palrnirena 
la nabatea 
la arábica 



) la etiópica 
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Todas estas lenguas tienen las siguientes propiedades co- 
munes:— a) la escritura, y por lo tanto también la lectura, se 
hace de derecha a izquierda; por donde la página que en 
nuestros libros es la última, suele ser la primera en los com- 
puestos en dichas lenguas; — b) antiguamente carecía dicha 
escritura de signos para las vocales; — c) casi todas las raíces 
son triliterales;—^) con frecuencia desaparecen algunas con- 
sonantes, y las vocales experimentan diversos cambios; — e) 
no existe la declinación propiamente dicha, y los géneros son 
dos; — f) la idea de posesión personal se indica mediante su- 
fijos;—^) en las formas verbales no se conocen los tiempos 
propiamente tales; — h) no abundan los nombres y verbos 
compuestos; — i) finalmente, la construcción de la frase es 
siempre sencilla, sin que admita períodos extensos o com- 
plicados! 

5. La lengua hebrea es, según queda dicho, una lengua 
semita del grupo, occidental. Fué hablada, en un principio, 
por los primeros pobladores del país comprendido entre las 
costas del Mediterráneo y el desierto de la Arabia. Más tar-*'. 
de, cuando los cananeos conquistaron este territorio, se con- 
servó en todo su esplendor, y fué hablada también por. los 
conquistadores. Finalmente, Abraham y toda su descenden- 
cia, al ocupar esta región, inmortalizaron dicha lengua, ha- 
ciéndola suya. 

En la Sagrada Escritura se la conoce como lengua ccinci- 
nea nQ52? S - 19» 18 ) V también como judía ¿THirp (2 
Reg. ,18; 26 y 28; Is. 56, 11 y 15; Neh. 15, 24); solamente el 
autor de la Versión del Eclesiástico la llama en su pro-, 
logo eppat'cm. " 

. El pueblo elegido por Dios lleva el nombre de hebreo, 
bien por descender de ^Qy (Gen. 10, 24), bien por proceder 
del otro lado de Eufrates o del Jordán (^ny traducido por los 
setenta 6 nspáTTjs, el otro lado). Se le daba esta denomina- 
ción principalmente en sus relaciones internacionales, y por 
ella se le distinguía de los demás pueblos. 

Desde el siglo ííí a. de J. C, el arameo vino a ocupar el 
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lugar del hebreo, que pasó a* la categoría de lengua muerta. 
Esta decadencia comenzó a causa de las" relaciones del pue 
blo judío con Babilonia, se aumentó durante su cautividad en 
ella, y llegó a ser completa con la dominación persa. 

4. La evolución de la lengua hebrea, tal como apare- 
ce en los Libros sagrados, es la siguiente: — a) terminado él 
periodo de su primera formación, se presenta en compíelo 
desarrollo. Así consta por sus arcaísmos, la filología compa- 
rada y el florecimiento ele los cananeos. Además la evolución 
a que está sometida toda lengua, y de la que sin duda no se 
Vió libre la hebrea, confirma esto mismo. Por otra parte bas- 
ta hojear los documentos de Tell-el-Amarna, cuyas glosas a 
todas luces muestran cierta diferencia entre el hebreo de los 
libros más antiguos y el de nuestros Libros. 

Los modernos racionalistas distinguen ordinariamente dos 
. períodos en la evolución del hebreo; uno anterior a la cauti- 
vidad de Babilonia, otro posterior a ella. Sobre esta base 
fundan muchos de ellos su teoría y opinión acerca del tiempo 
en que fueron escritos los Libros sagrados. 

b) No negamos que el hebreo sufriera en su última épo- 
ca la influencia del arameo; pero afirmamos que no fué tal 
esa influencia que se pueda determinar en todos los casos, 
dónde existe un aramaismo y dónde no. 

. o) Admitimos la influencia de los libros más antiguos en 
toda la literatura hebrea, como en la de los demás países; 
así como juzgamos que no pocas veces formas verbales mo- 
dernas se han introducido en libros de origen más antiguo. 
Esta es una ley primordial en los estudios filológicos. De 
aquí que los libros más recientes de la Biblia tengan cierto 
sabor de antigüedad, y los primitivos ofrezcan algunas for- 
mas modernas. 

d) Confesamos, finalmente, que teniendo en cuenta los 
documentos moabitas (la inscripción de Mesa) y fenicios, re- 
sulta que tiene más fundamento filológico la doctrina católica 
acerca del tiempo en que se escribieron los Libros santos, 
; que los sueños fantásticos de nuestros racionalistas. (Cfr. Kan- 
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len-Hoberg. Einleiíung in die heilige Schrift des Alien und 
Neuen Testamentes. 5 1", 78-82). . ' 

5. Historia ele las gramáticas hebreas. La primera 
gramática hebrea publicó en árabe en eí siglo X R.\ Saadja en 
su comentario al libro de Isaías; le siguieron más tarde R. je- 
huda Chajjug y R. joña. 

Abraham ben Ezra (1167) y R. David Kimjí (1255) escri- 
bieron sus gramáticas en hebreo. 

Desde eí siglo Xíí comenzaron los teólogos católicos a 
dedicarse con más empeño que antes al estudio del hebreo, 
y como los Pontífices del siglo XIÍí hiciesen obligatorio en 
las Universidades dicho estudio a una con el arameo y el ára- 
be, hubo muchos entre los cristianos doctísimos en la lengua 
hebrea. Entre estos sobresalió Juan Reuchlin. 

Con los nuevos descubrimientos de la Filología compara- 
da, se perfeccionó muchísimo en el siglo XVIII el estudio del 
hebreo, comparándolo con otras lenguas semitas, especial- 
mente con el árabe; en esta obra trabajó muchísimo la escue- 
la holandesa. 

Por fin, en el siglo XIX y en nuestros días han aparecido, 
muchísimas y muy buenas gramáticas hebreas; así como tam- 
bién diccionarios, entre los que se cuentan como más impor- 
tantes los publicados por Gesenio, y Leopoíd. 

6. El método y pian de ¡a presente gramática no ' es 
otro, cómo dice su título, que el teórico-práctico, que con 
tan excelentes resultados y con tan buena acogida por parte 
de los señores Profesores de los Seminarios y Colegios de 
Religiosos de España, -América-Latina y Filipinas se ha adop- 
tado para, el estudio del Latín y del Griego ' 1 . Convencidos 
por experiencia propia y agena de que dicho método puede 
contribuir muchísimo a facilitar y hacer más agradable el 
estudio del hebreo, nos ha parecido conveniente acceder a 



t Véanse la Gramática Latina teórico-práctica y la Gramática 
Griega teórico-práctica escritas por el Dr. Goni (en colaboración, en 
cuanto a la Latina, con el Lic. Sr. Echeverría). 



- XIII - 

las peticiones que varios amigos, dedicados en distintas dió- 
cesis a la enseñanza de dicha lengua, nos han hecho para 
que compusiéramos una gramática teórico-práctica. 

- En cuanto a la teoría, hemos procuradorecoger en nues- 
tra obra, y exponer con brevedad y claridad, todo cuanto 
de bueno contienen ias gramáticas españolas y extranjeras 
que están de texto en los Centros docentes. Comenzando 
por la Morfología, en la que se explican todos los elementos 
que entran a formar la palabra hebrea, y los cambios fonéti- 
cos a que están sometidos, estudiamos en la Analogía las 
distinta^ partes de la oración 3; sus accidentes gramaticales, 
y resumimos en la Sintaxis las principales reglas que se ob- 
servan más comunmente en la frase hebrea; terminando con 
un breve pero completo estudio de la Métrica hebrea o for- 
ma poética de los Salmos. 

Mas como en los Libros sagrados del Antiguo Testamen- 
to hay algunas partes escritas en arameo, — a saber: Esdras 
(IV, 8; VI, 18;- Vü, 12-26), Daniel (II, 4; VII, 28), Jeremías 
(X, 11) y Génesis (XXXI, 47, dos palabras)— nos ha pareci- 
do muy oportuno añadir una pequeña gramática del Arameo 
bíblico. 

En cuanto a los ejercicios prácticos que acompañan a 
todas y cada una de las lecciones, hemos procurado que es- 
tuviesen totalmente adaptados a la teoría que en dichas lec- 
ciones se estudia, para que mejor se entienda ésta y más pro- 
fundamente se grabe; los hemos sacado todos ellos de la 
S. Escritura, cuyos lugares citamos para que el alumno pue- 
da servirse en parte de la Vulgata, al traducirlos, y observar 
la diferencia que tal vez existe entre el texto hebreo y la ver- 
sión latina; y hemos cuidado que, dentro de las repeticiones 
convenientes siempre en esta clase de ejercicios, haya no 
solo progresiva graduación, sino también abundosa varié- 
dad. No hemos puesto, sin embargo, ejercicios de traduc- 
ción inversa, del castellano al hebreo, ya por no hacer dema- 
siado voluminoso el libro, ya porque conceptuarnos de mayor 
provecho ejercitar a los alumnos sobre las frases mismas he- 
breas que han traducido, haciendo con ellas el profesor di- 
versas combinaciones. 



Completan nuestra gramática la Crestomatía, que ha 
venido a resultar una Verdadera «Teología del A. T.», por 
comprender sus principales pasajes dogmáticos; la Guía de 
la conversación hebrea, entretegida toda ella de frases neta- 
mente bíblicas; y el Vocabulario Hebreo-Español de todas 
las palabras empleadas en los Ejercicios y en la Cresto- 
matía. 

Nuestro mayor deseo hubiera sido dar al público una gra- 
mática, que aventajase en perfección a todas las demás. Para 
tan ardua empresa no tenemos fuerzas suficientes. Mucho 
pueden ayudarnos con sus advertencias, cuantos se dedican 
a la enseñanza de la veneranda lengua de Moisés y los Pro- 
fetas. . 

Pamplona, Domingo de Ramos— Abril, 13 — 1919, 

LosAA. 




PRIME RA PARTE 

^.MORFOLOGÍA 

■Lección I ■ 

Alefato hebreo.— Valor fonéíieo y numérico de las letras,-. 
Propiedades de algunas consonantes.— Su clasificación,— 
La numeración por medio de letras. 

1. El alefato hebreo consta á¿ veintidós letras. La es- 
critura y lectura se hacen de derecha a izquierda. 

* ' . , - VALOR 

. Figura * Nombre * Fonético Num. 





Halef 




(Buey) 


h (muda) 1 




Bet 




(Casa) ' 


Vb 2 


j l\ 


Quimel 


Í5Dj (Camello) 


g gh (suave) 3 


toa. tas. 

.1 "I 


Dalet 


rSi 


(Puerta) 


d dh .4 


n * 


He 


Km 


(Rendija) 


h j .5 


1 


Wau 




(Clavo) 


V 6 


T 


Zayin 


ri 


(Arma) 


z 7. 


n ' 


Jet 




(Seto) 


j 8 




Tet 




(Recodo?) 


t 9 . 




Yod 


- r 


(Mano) 


y 10 


D 3 ?¡ 


Kaf 




(Palma) 


c k 20 


b 


Lamed 




(Aguijón) 


1 50 




Mera 




(Agua) 


m 40 













Figura 



Nombre 



VALQR 

Fonético 



J .1 


Nun 




(Pez) 


n 


50 


D 


Samek 




(Sostén?) 


s . 


60' 




Hayin 




"(Ojo) 1 


h (aspirada) 


70 


D B F] 


Pe 




(Boca) 


f p 


80 


a r 


Tsade 




(Anzuelo?) 


ts 


90 


p 


Qof ■ 




(Cuello?) 


q k 


100 




Resch 




(Cabeza) 


r 


200 


ty 


Sin 




(Diente) 


s 


300 


ty 


Schin 






sch 


500 


n n 


Tau 




(Señal) 


t th 


400 



2. Propiedades de algunas consonantes: — a) la D/fl, 
b f H, y DFlSjís* (h a haltem) se llaman dilatables; porque 
a veces aparecen ensanchadas, para llenar la línea con pala- 
bras enteras, no permitiendo la escritura hebrea que al final 
de la línea haya palabras divididas por el guión;— b) la ¡n, B r 
3, i, X y 3=nEn"U3 (b e gadk e fat) pierden la aspiración: 
V- g.* nnS .(pataj)' abrió: plFlDD (miftaj) abertura:— c) la y, 

)r D y T¡=^DJÍ?3 (camnaíets) se dicen finales^ por presen- 
tar esa forma al final de palabra. 

N. B. 1.° Fíjese la atención en la diferencia que existe entre 3 y 2; 

.1 y y> 1 y i; n y n; d y o; & y 

2.° La He fl, final de palabra, con el punto mappiq en el medio 
equivale a nuestra jota: v. g.:. ¡rp (yaj) Z)/os. 



5. Las consonantes se clasifican según los órganos 
que intervienen en su pronunciación, en 



Guturales 

Dentales 

Sibilantes 



k, n n, y Ci) 
tk>, x n 6) 

!, D, % W 



Paladiales 
Labiales 



a 1 D, S 
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4. En la numeración por medio de ietras;—a) s© es- 
cribe primero la letra quejndica unidades del orden superior,, 
y a continuación la que expresa las del orden inferior: V. g.: 
45— riof 328=nD£V-^ Los números desde 500 hasta 900 se 
obtienen, añadiendo aja fi las letras que designan centenas; 
y, g.: 700=5^fi # — ^ Los millares se forman colocando, dos 
puntos sobre la letra correspondiente: v. g.: 2.000=5* . 

N. B. 15" se escribe y¿— 9 -f- 6, y no n\ por empezar con estas le- 
tras ei nombre sagrado de Yahve (í)— mn\ 

EJERCICIO 1 .° (de lectura) 

:pp :mn :din % -2.° >rw :)rby :mrp mrb$ £a i.° 
nfc# :prnr íSnjoí^ vnw ;DmDN~3'° ;n# ten 

— «¡»gj<©, 

Lección II ' 

Las vocales.—Escritura completa e incompleta. —El Kamets- 
jatuf. — Las semivocales.— Empleo de las mismas. 

1. Las vocales, — Antiguamente la lengua hebrea no 
conocía los signos de las vocales. Más tarde las consonan- 
tes'^, \ n, ^ hacían las veces de las vocales largas, siendo 
llamadas por esta razón madres de la lección (matrés lectio- 
nis): equivalían el ^ en medio de palabra a la á, el ¡rj al fina] 
de palabra a las vocales á, é, ó: el 1 a los sonidos de ó, u; y 
el i a los de i, <?. A los masoretas se debe la vocalización 
actual. 

' 1 Opinamos con la mayor parte de los filólogos modernos que así 
debe pronunciarse el nombre revelado por Dios a Moisés (Ex. 6, 5), 
los judíos por una torcida interpretación (Lev. 24, 16) ponían generall 
mente a esta palabra las vocales de vj-^; y cuando se encontraba acom- 
pañada de este nombre, las de D^n'^K. 



«¿a 
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Los signos de las vocales se colocan debajo de las conso- 
nantes, menos el jolem que se escribe sobre la letra a que 
afecta. 



Figura 


Nombre 




. Sonido 


— 


Kamets. 


re 


a, a. 




Pataj. • 


nr© 


á. 


— i — 


Tsere. 








Segol. 




8. 


— 1 — 


Jirek. 


pyn 


?, z. 


— o i 


jolem. 




Ó, 0, 




Kamets-jatuf. 


n^icop re 


6. 




Surek. 




ü. 




Quibbuts. 




ü,(ü) 



2. La escritura se dice completa (scripíio plena), cuan- 
do en la formación de las vocales é, t 9 ñ entran el wau y el 
yod: e incompleta (scripíio defectiva), cuando se omiten di- 
chas consonantes. 

Debiera emplearse la escritura completa, cuando dichas 
Vocales son largas por naturaleza; y la incompleta en los de- 
más casos: pero no siempre se observa esta regla. 

Suele suprimirse la consonante, a) cuando se trata de dos 
sílabas consecutivas, que llevan la misma vocal: V. g.: Q^QJ 
(n c bihim) profetas', en lugar de Q^DJ; b) cuando antecede ia 
misma consonante: v. g.: £M (goyyim) gentes, en vez de Q^, 

N. B. Los libros antiguos presentan la escritura incompleta-, en 
cambio, los de época más reciente emplean la completa, 

5. El kamets-jatuf— =6 se halla siempre en sílaba ce- 
rrada, o que termina en consonante, no acentuada: v. g.: 

r r 

PiDDn (jokmah) ciencia: v^n (jonneni) compadécete de mi: 

T • T " * " T 

{ , _ 

(kol-hadam) todos los hombres. Se encuentra en sí- 



laba abierta, cuando le sigue otro kamets- jatttf, o el jatef- 
kamets: v. g.: ^yg (poh°io) trabajo de él: ?\pyB (poholka) 
ta (mase.) trabajo. . 

N. B. 1.° El punto diacrítico que acompaña a la letra ty } sirve de 
vocal jolem para la letra precedente y para sí misma, cuando carecen de 
moción: v. g.:. n'tfíD (moscheh)V]/o/ses: (soneh) enemigo. 

2.° El wau del jolem puede a veces tener valor de consonante: V. g.: 
nf? (loveli) prestamista: -jiy (havon) iniquidad. 

4. ¿as semivocales se colocan también debajo de las 
consonantes; y las vocales representadas por ellas se pronun- 
cian ligerísimamente, 

Figura Nombre Sonido 



— Jatef -pata j. nnS pCOn d 
■ — - » segol. S'jp » # 

— » kamets. |7pp , » o 

5. Empleo de las mismas: a)— Con las consonantes 
no guturales (lecc. I, 5) se emplean solamente el jatef-pafaj, 
y el jatef- kamets. 

b) —E\ jatef -pata j se usa a) con las consonantes redupli- 
cadas^ a fin de que aparezca el sonido de la vocal que se per- 
dió! v. g.:-^3íí; (schibb a ley) ramas de: fí) con las sibilantes 
que se encuentran ai principio de palabra, y están precedidas 
de la conjunción copulativa v v. g.: y¡p$} (usch ¿l mah) y ru- 
mor: y) con algunas otras consonantes después de la Vocal 
breve í; V. g.: pn^T (yits a jak) rara. . . " 

c) — El jatef- kamets aparece pocas veces con las gutura- 
les. Se emplea con ¡as demás consonantes, a) cuando sustitu- 
ye a la vocal primitiva o: v. g.: llplp (kodk°do) la coronilla 
de su cabeza: [j) cuando le precede la Vocal ñ: v. g.: ^py^l 
(uts°hoki) y mi grito: y) cuando se halla bajo la influencia de 
alguna gutural: v. g.: n>DK/ (schim°hah) rumor, ' '. . 

Acerca del empleo de las semivocales con las guturales 
Véase la lección VI, 6, d. 
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EJERCICIO 2.° (de lectura) 

■■7)üv dpy: :f^y 4.° :n^.:Dn :rü 3.° ^ 

.nin$ 

... . fg 

Lección III 

Scheva.— Sus clases. - Daguesch. — Su diversidad y omisión. 

1. El scheva es un signo que se pone debajo de las con- 
sonantes: puede ser simple, compuesto 1 y medio. 

2, Sus clases. — El scheva simple (7) es mooiU cuando 
sustituye a una vocal primitiva: v. g.: □'HTi (d°barim) de 

j (dabar) palabras: es qaíescente, cuando indica ausencia 
de vocal: en este caso es mero signo ortográfico: v. g.:. 
5¡Dp\ (yiktol) él matará. 

Él scheva móvil — a) da comienzo a nueva sílaba: V. g.: 
nt?t?¡2 (kat°láh) ella mató: b) no hace perder a los ¥gadlffat 
que' siguen, su pronunciación aspirada: v. g.: *0*pfo (maljey) 
reyes de: e) tenía antiguamente sonido de vocal: v. y.: 
'bfcflDStf SajjtouvjX, Samuel: d) en este sonido influía la vocal 
siguiente: V* g.: ülp Sodpma. 

El scheva quiescente — a) da fin a la sílaba: v. g.: SjOp\* 
b) hace perder a los b c gadk c fat qu@ siguen, su pronunciación 
aspirada: V, g,: tOS&'D (mischpat; juicio: c) carecía de soni- 
do: v,.g.: t^EHFl tarsis. 

El scheva simple es mooil: L° cuando se encuentra al 
principio de una palabra: V. g.: r\¡¿l¿ (ts°dakah) justicia: o 

1 El scheva compuesto es ío mismo que ías semivocales (jecc. II, 4). 



— 7 — 

debajo de una consonante reduplicada: v. g.: ^S&p (kitt e lu) 
ellos asesinaron: 2.° cuando los b c gadk & fat que siguen, no 
pierden la aspiración: V. g,: ^dyQ* 

El scheva simple es quiescente: cuando se halla al final 
de una sílaba: v. g.: ^'¡2p\ o cuando le sigue inmediatamen- 
te el scheva móvil: v. gr.: '^íDp^ (yikt°lu) matarán ellos. 

N. B. í.° El scheva medio se llama así, por participar de las pro- 
piedades de ios otros dos schevas: a) da fin a la sílaba, como el quies- 
cente: y b) no hace perder la aspiración a los bcgadlicfat, como el mó- 
vil: v. g.: Q-n (dorban) aguijón, 

2.° El scheva que afecta a la última letra de una palabra, es siempre 
quiesecnte: v. g.: (hatt¡ ///(fem.). Cuando las dos últimas letras lle- 
van scheva, ambos'son quiescentes: v. g.: nfej? (katalt) mataste (fem.). 

5. El daguesch \¡jjr\ ( * ) es un signo que se coloca en 
medio de las consonantes; puede ser lene y fuerte. 

El daguesch lene es propio de las consonantes b c gadk e fat. 
Se emplea a) cuando estas letras vienen después de un sche- 
va quiescente: v, g.: £DQ¡2?D: b) cuando se hallan al principio 
de una palabra, separada por cierta pausa de la que le prece- 
de: v. g.: "-¡p£) nli"P (Y e hoVah pakad) Yahve visitó. 

El daguesch fuerte indica la reduplicación de la conso- 
nante a que afecta: V. g,: í?C3p. Puede ser necesario y eu- 
fónico. 

N. B. l.° El daguesch necesario se emplea a) en ciertas formas 
Verbales: (An. lecc. XV): b) cuando existe la asimilación de dos consonan- 
tes: v. g.: dí¿>£ (mischscham) de q*¿? y p de allí: c) cuando sirve para 
conservar vocal breve en una sílaba, que de otra manera sería abierta 
(lecc. VII, 5.): V. g.: CP^O-l (g°mal-lim) camellos, 

2.° El daguesch eufónico es a) conjuntivo; y se llama ce) dajik 
pTHf cuando se coloca en la primera consonante de una palabra, mono- 
silábica, precediéndole otro vocablo que termina en n _ H » y reca- 
yendo el acento en esta misma sílaba precedida del scheva móvil o com- 
puesto; v. g.: ní^rnijp^ "O (Cien. 2, 2o) porgue de varón ha sido 
¿ornada ésta: ¡3) hatev tiV'rajik p*>pno "^H^ cuando se encuentra en el 



mismo caso anterior, pero no llevando la palabra precedente el acento 
en la última sílaba; v. g.: rTQ*¿> (Ps. 68, 19) llevaste //¿(mas.) cauti- 
va a la cautivida d. 

b) dirimente^ y se halla generalmente. en ías consonantes que llevan 
scheva medio: v. g.: "QJ$ (hinbey) ¿as uvas de. 

c) afectuoso-, y se usa en la pausa con el acento alna/ o el 'siluq: 
v. g.: ¡p^ 13 (ki ramu) pues están elevadas (las estrellas). 

4. ; * Se omite el daguesch fuerte a) casi siempre al final de 
una palabra. Exceptúanse n¡^ tú (fem.):nnj (nattat) has dado tú 
(fem.): b) muchas Veces con las consonantes \ tx p, x p y las 
sibilantes, cuando llevan scheva móvil: v. g.: ET?y\% (hi\v e rim) 
de "-fíj; ciegos'. La omisión del daguesch se indica con una 
rayita horizontal (rafe) colocada sobre la consonante: v. g.: 
b6p asesinó éU 



EJERCICIO 5.° 





Quiso. 




Necio, impío. 




Necio. 




No,' ■ 


1»* 


Oído. 




Corazón. 




Hombre. 




Consejo. 




Eligió. 




No hizo caso. 




Prudencia. 




Instrucción, 




Buscó. 


HDTD 

T * : 


Consejo. 


nvi 


Ciencia. 




Inteligente*. 




Y no. 


T ** 


Consejo. 


ddh 

T T 


Sabio. 




Rechazó. 


vpn 


Ciencia. 




Poseyó. 


"IBP 


Deseó. 




Llamó. 


' 2l£ 


Bueno. 




Malo. 




Dios. 




Oyó. 




Aumentó, 




Corrección. 
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■m$v rg$ ¡6 b)$-2. u too rp> p$ :npfe vmi cqq i -° 

n^.íói oteo vhx rQ$ njrr - 6.°. -.yi® ^ ^ -5. 
:nyy |K?p.N^p: noio yn| enn— 7.° :^d3#\\* 
tf\V-9.° ¡nrpin non *6 :n¡^ *6 . 
lia; nt?-io.° ¡nopn *6 >n :npDg 109 

,n:-5 #¡25 DDp i!>N :ny- nJp . 

«g» g¡ _. 

Lección IV 

Acentos.— Acentos distintivos.— Acentos copulativos,— El Me- 
teg.— Sus clases.— El Maqqaf.™ El Qu e ri y el K e tib. 

1. Los acentos indican en la lengua hebrea, además del 
tono, la relación que guardan en la oración unas palabras con 
otras. Según designen la separación o la unión de las pala- 
bras, se clasifican en distintivos y copulativos. 

2. Acentos distintivos: 

Figura ' Nombre Valor aproxclo. 



1 ' 


Silluq 




. (■) 


A 


Hatnaj 


rom 


(0 j 


-p(poético) 


Hole u? c yored 




(0 ' ; 


---(pospositivo) 


Segolta 




.(;) ' ;\j 




Zaquef-katon 




. (;) 


1; 


Zaquef-gadol 




• Q (;) 



Figura 
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Nombre 



Valor aproxdo. 





Tifjah 


t\ij?iP 


(,) (;) 




Rebiah 


■ ¿rcTí ■ 


(,) 


— (P9sp.) 


Zarkah 




(.) 


— (posp.) 


Paschtah 




(,) 


-(prepositivo) 


Telischah 




(,) 



N. B. 1.° Las palabras hebreas llevan el tono en la sílaba última o 
penúltima: cuando son tónicas en la última sílaba, se llaman milrah— 
¿Tte- v > Ú- : ^Sp malo él: y /nií/wl—^y'y^, cuando lo son en la penúlti- 
ma; v; g.: rfrs rey. 

2.° Algunos acentos se colocan siempre en la última sílaba, y se de- 
nominan pospositivos: otros, por el contrario, se ponen en la primera y 
se llaman prepositivos. 

5.° Solamente el libro de Job, los Salmos y Proverbios emplean el 
acento ¡io¡e~w c yorcd, que ocupa el lugar de hatnaj para la división del 
versículo. 

4.° En este trabajo omitimos la mayor parte de los acentos por difi- 
cultades de imprenta. 

5. Acentos copulativos: 

Figura Nombre 





Munaj . 




< 


Mah'pak 




/ 


Merjah 




í 


Dargah 




\ 


Hazlah 





N. B. Gesenio-Kautzscli en su libro Hebraisehe Grammadehe^ 
15, h-i hace relación de 15 acentos distintivos y 9 copulativos. 

4. El meteg Xúü Cv) puede ser leve o grave. 
El meteg leve— a) es ordinario, cuando designa el acento 
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secundario: su lugar propio es la segunda sílaba abierta ante- 
riora la acentuada: puede encontrarse más distante, pero ño 
más cerca: V. g.: □jKm (hahadam) el hombre: □^ypn^n 
(haharbahím) los cuarenta. 

N. B. - Dos- palabras unidas por eí maqgaf (núm.° 5) de las cuales 
la primera termina en sílaba abierta no acentuada, y ía segunda comien- 
za con sílaba privada de todo acento, admiten el meieg en la última síla- 
ba de la primera palabra: v. g.: ^y^^^ hijos de Israel. 

El mcteg leve—b) es necesario, y se emplea a) con las vo~ 
cales largas seguidas de scheva móvil y acento: V. g.: n^LOp-' 
[3) con cualquiera Vocal delante de scheva compuesto: v. g.: 
ü^p¥)¿ (tsoh íl kim) los que claman: y) con vocal larga en síla- 
ba cerrada: v. g.: QVlD (battim) casas: o) con el tsere del 
nasog hajor: (lecc. VIH, 5). 

■ El meleg grave se usa 1.° con el pata/ o se gol del artí- 
culo, cuando no le sigue reduplicación: (lecc. VI, 6, a. An. 1,2):' 

M^ppM (ham°silah) el camino fortificado: Q^nn (he 
harim) los montes: 2.° con el pataj del interrogativo n ¿telan 

te de halef(kx\. lecc. XXIV) v. g.: TlS^n (hahelek) acaso iré. 

i f _ 

5, El tnaqqafT^¡2 (") es un signo que sirve para unir 
dos o más palabras, que forman una sola para la acentuación: 
V. g.: Algunas partículas aparecen casi siempre 
acompañadas de este signo: V. g.: para; ™y hasta 
sobre; -Qy con; "b^ no; "Q^ 5/; ~ip.de* desde; -jQ que no.- 

6. £7 <?/¿'77 *Hp y el fctib eran empleados por lo ; 
masorefas, cuando encontraban en el texto alguna palabra 
que, a su juicio., np era ia original; no atreviéndose a corre- 
girla por respeto al texto, ponían en el margen [as Verdade- 
ras letras de la palabra primitiva. 

El Vocablo del margen era el que debía leerse (qu°ri), y el 
del texto el que estaba escrito (k c tib): a éste le ponían las 
Vocales propias de la palabra del margen. Los masoreías in- 



«¡1 
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dicaban esta corrección mediante un circulillo o punto *: 
v. g.: en el libro de Jeremías 42, 6 se lee en el texto y 
la nota marginal tiene v-p UPuN*- 

A veces parecía que sobraba o faltaba algo en el texto, y 
los masoretas procuraban suplir semejantes deficiencias con 
sus notas marginales. 

Cuando alguna de esas palabras defectuosas se repetía 
muchas Veces, los masoreías omitían la nota marginal, y pun- 
tuaban el vocablo del texto con, las vocales propias de la pa- 
labra que debía leerse (qtfri perpetuo): v. g.; is^n en él libro 
de Génesis en lugar de ^n* ' 



EJERCICIO 4.°. 





Padre 




Porque 


t r 


Hombre 




Plata 




El que ama 




(prefijo) Para 




Entonces 




Por lo que 




Madre 




Luz 




Palabra 




Tesoros ' 




Dios 




Pensamientos 


nirna 


Senderos 




De 


m 


Tierra 




Encontró ■ 


T T 


Despreció 


T T 


Inclinó 




Hijo 


DVj 


Alegre 


Tn 


Camino' 




Alma 




Bascó 


— T 


Libertó 


m 


Engordó 




Ojos 




Ocultó 




Hueso, cuerpo 




Limpio 


1 ot'hk ' 


justos 




Temor 




Prestó 




JíiSiO 


| pirn 


Lejos 




Abundó 




Malo 


3 


(prefijo) Como 


1 nm? 


Alegró 



Pij^n Prudencia 
npyiD Abominación 
D^DH Perfecto 

• T 

n^drT Oración 

n;¿" T ¡>p6---5.° :Dpi^; mrpK npí^ "ttp 
iyp3VD^ - nD^ Dp_n p- e.° tji^ nn^ G^pni ^ p# 
¡nnEs 5 ! >n rDtfriD nim rüxrín-7. :dn nra din* 
' :yp¡# n^?ni ypno n^rp npn-s.- -nvpyp^ 
—io.° :c^y-]^- ¡-did xnotf ±rnDfc> D^nixo- 9-° 

v ir I - t t - i : ^ á" ~ " ~ "f : l 

.DIDI^D nj^lDFl •W ÍÍ'íj DfiN DÍrrtfp 

, «>|§]<s> 

Lección V 

Raíz.— Prefijos.— Sufijos. — Pref©rmatrvas t — Aformaíivas.— Mo- 
delo del perfecto de los verbos en la forma "qal„. 

: 1 . La raíz en las palabras hebreas consta generalmente 
de tres consonantes; y expresa el sentido fundamental de la 
palabra. 

Esta raíz puede recibir adiciones, las cuales unidas al nom- 
bre sustantivo, se llaman prefijos y sufijos; y juntándose con 
el verbo, se denominan preformaüvcis y ciformativcis, según 
que se coloquen antes o después de la raíz, 

2. Los prefijos se clasifican en integrantes y acciden- 
tales. Los integrantes entran en la formación de las palabreas, 



p*¿; Habitó 
v¡\bw Paz 

T 

Rumor, fama 
Guardó 



- 14- 

como elemento esencial; esto ocurre frecuentemente con las 
tetras D y H; rara vez con ^, n, y (An. lecc. VI, 7): y. g.: 
bpRO comida: TQ^ri discípulo; Díp^ mentiroso, etc. ■ 

Los prefijos accidentales, aunque sean inseparables de la 
palabra, no son elemento necesario para su formación: tales 
son a) los preposiciones -jp de: v. g.: fPITjp de casa: 2 e/z.* 
V. g.: Ü12 en sangre: 5 como: V. g.: $212 £0/77 o /?z/e/: ^ 
para: si. g.: n^??P^ hermano: (An. lecc. XXII, 2): 6) la con- 
junción copulativa T y: v. g.: y habló é!:(An. lecc. XXIII, 
5): c) el artículo °n ^ ¿ a: V. g.: 7]7im <?/ camino: (An. lecc. I): 
¿/) el ralativo que: v. g.: ^ytV ^ 5o6ra los reyes 
de: (An. lecc. II, 5): e) el interrogativo ,j acaso? v, g.: ypEjp 
¿zraso o/yo: (An. lecc. XXIII, 1). 



5. ¿os sufijos pueden ser de pronombre, de plural e m- 
tegrantes. Los sufijos de pronombre se unen al nombre, e 
indican posesión: (An. lecc. VIII): se agregan ai Verbo, y de- 
notan el término directo de la acción significada por el Verbo, 
cuando aquel es un pronombre personal (An. lecc. XVI): tam- 
bién pueden juntarse con los adverbios y preposiciones 
(An. leccs. XXIII, 3; XXIV, 1). 

Los sufijos del plural son distintos para los diversos gé- 
neros (An. leccs. III, 4; IV, 2): 



Para el masculino 



otario ab- Constrticto 
soluto — 



Dual 



3^0 



ubr\ 



Estado ai) 
soluto 



Para el femenino 

Coiistructo Dual 



ni m 
rfdpo nwo urm) 

reinas reinas de labios 



■reyes reyes de pies 

Los sufijos integrantes son a) la terminación femenina 
H — : v. g.: HSb.D vaina: (An. lecc. III, 4,b): b) las terminacio- 
nes '¡, \ H1 etc - : v - ¡3np; ofrenda: hebreo: 



ptf Habitó | ■ ngOft Prudencia 

Ofrw Paz | . njyin Abominación 

\j^y¿) Rumor, fama ¡ OVpH Perfecto 

Guardó |- ^ n|?D Oración . 

H¡rp-4.° dt6& nsm rnm n*n? mi m- 5 - 

orntE sn maro ní¡r ray¡n-7.° es n?2 din* 
' op^v r&?ni y^r© "úiT npn--8,° :nyp~)m 

v it I - t r - i : a" ~ 7 *- -r : i 

,Dib"^tíD nJisn mofe; z?d: dñn D'rnJp 



Lección V 

Raíz.—Preíijos.—Sufijos.— Preformativas.— Aformaíivas.— Mo- 
delo del perfecto de los verbos en la forma "qaí„. 

1 . La raíz en las palabras hebreas consta generalmente 
de fres consonantes; y expresa el sentido fundamental de la 
palabra. 

Esta raíz puede recibir adiciones, las cuales unidas al nom- 
bre sustantivo, se llaman prefijos y sufijos; y juntándose con 
el verbo, se denominan preformettivas y aformativas, según 
que se coloquen antes o después de la raíz. 

2. Los prefijos se clasifican en integrantes y acciden- 
tales. Los integrantes entran en la formación de las palabreas, 



— 14- 

como elemento esencial; esto ocurre frecuentemente con las 
letras Q y n; rara Vez con &\ n, y 527 (An. lecc. VI, 7): V. g.: 
bpKD comida: Tfpbp discípulo; 2jpN mentiroso, etc.' • 

. Los prefijos accidentales, aunque sean inseparables de la 
palabra, no son elemento necesario para su formación: tales 
son a) los preposiciones "jp de: v. g.: rP3"]Q de casa: 2 en: 
V. g.: D"p en sangre: 5 como: v. g.: ¡^Q^Q como ^ 
/?¿?/Y2; v. g.: Fii&P ara hermano: (An, lecc/ XXII, 2): 6) la con- 
junción copulativa 1 y:v. g.: ^Xp Y habló <?/;(An. lecc. XXIII, 
5): ¿0 el artículo °n e ¿> ^* g- : T]^n el camino: (An. lecc. I): 
d) el ra.lativo °¡#, v. g.: ^p Sy^y sobre los reyes 
de: (An. lecc. II, o): e) el interrogativo n acaso? v. g.: ypgTTI 
araso (An. íecc. XXIII, 1). 

o. Los sufijos pueden ser de pronombre, de plural e m- 
tegranles. Los sufijos de pronombre se unen al nombre, e 
indican posesión: (An. lecc. VIII): se agregan al Verbo, y de- 
notan el término directo de la acción significada por el Verbo, 
cuando aquel es un pronombre personal (An. lecc. XVI): tam- 
bién pueden juntarse con los adverbios y preposiciones 
(An. leccs. XXIII, o; XXIV, 1). 

Los sufijos del plural son distintos para los diversos gé- 
neros (An. leccs. III , 4; IV, 2): 



Para el masculmo 
Estado ab- Constrücto Dual 

SOÍlliC — — 



-reyes reyes de pies 



Para el femenino 

Estado ah- Constnicto Dual 

soluto — — 



m ni 
ni¿q rrob» qts^ 

reinas reinas de labios 



Los sufijos ¿alegrantes son a) la terminación femenina 
H — : v. g.: m3%) reina: (An. lecc. III, 4, b): ó) las terminacio- 
nes |, \ IT"~i Tfl etc.: v, g.: |3"]p ofrenda: v*qjj hebreo: 
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ÍT0i»O principio: rñD^D re/zzo: (An. lecc. VI, 2. 5): c) la termi- 
nación paragógica n r~ : v - S- : H^DTO hacia el desierto: 
(An. lecc. IV, o). 

4. - Algunas preformativas son propias de las. formas ver- 
bales: v. g.: jn de ni f fia l; n de /z//7z// y hofhal; Hm de /z/7- 
pahel, y o de los participios: (An. lecc, XV). Otras sirven para 
la formación de las diversas personas (An. lecc. XII, 7). 

5. Las aformaíivas tienen por objeto distinguir las di- 
Versas personas en los'Verbos (An. lecc. XII, 7). 

6. Perfecto en la forma gal. Para facilitar la versión 
délos temas propuestos, y dar una. idea anticipada del Verbo 
hebreo, ponemos a continuación el modelo del perfecto en la 
forma gal. * " 



SINGULAR 



Ó m. 

5 fe ni. n 

2 m. p| 

2 f. 

1 c. . \n 

3 c. i 

2 m. QH 
2 f, j¿ 
1 c. ^ 



N. B. Tengan presente nuestros jóvenes estudiantes, a fin de que 
el manejo del diccionario no les haga desesperar desde el principio, que 
en ciertos verbos desaparece alguna de sus radicales, bien por asimila- 
ción, como acontece con el 3 y cuando pertenecen a la primera radi- 
cal, y también, cuando la tercera radical es repetida; bien por cambio 
del i de la segunda radical en \ y del n de la tercera en la misma con- 
sonante i. 



PLURAL 



bg)p mató él 

nb&D mató ella ■ 

Efc&p " mataste (m) 

rtep mataste (f) 

líPEOj? mataron 

□rfep matasteis, (m) 

?HÍ?DfP matasteis (f) 

iD matamos 
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EJERCICIO 5. 



~ T 


Pereció 


IT T 


Constituyó 


"UN . 


Luz 




Díscolo 


— T 


Comió 




El que justifica 




Largura 




Salud 




(prefijo) En 




El que hace malo 




Pérfido 




Suave 


— T 


Se volvió necio 




Heredó 


rnva 


Correccién 




Inocente 


Vil 


Miel 




Luz 




Se apagó - 




Testimonio 


"i" T 


Violencia 


Y0? ■ 


Riqueza 




Piadoso 




Boca 




Días 




Fruto 




Fundó 




Panal 


T * T 


Charlatán 




Maldición 




Poseyó 




Enemigo 




Gloria 




Cielo 


T r 


Mentira 




Mentiroso 



2.° nppl y0 Tpij D>\1 : CPD} ^\ ° 1 
TD3-3. :rp12riD |j2 ID; np?ri3 nln?- 

Dijí\-4.° (Pr. 3, 55) :]lbp D^DDí D^^n 

p-5.° (Pr. 12, i) ny-} nnDin fruían nsn dhk -did 

-6.° (Pr. 13, 1) :npy-i ^£$76 ¡6l 3$ DDm 
7.° (Pr. 13, 2) :DDij D^3 31D ^ #^PD 
—8.° (Pr. 13, 9) D^V|h nJ'l ¡"¡$2^ Dp^TTÍN— 

(Pr.ie,24):D^ ntoi #|>|b pino ü$py?# &yrr\vs 
(Pr. 17, 15) :nirr royin p^ sr^fri p^is— 9.° 
.(Pr. i9,9)n3í^ a^p rrpin pp T k6 cnp*^ ny— io.° 
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• Lección VI 

Propiedades eufónicas de las consonantes: Asimilación. --Quies- 
cencia. —Reduplicación.™ Cambio. — Metátesis. — Supresión. 
—Propiedades de las guturales. 

1. La asimilación tiene lugar, cuando una consonante 
se funde en otra. La existencia de dos consonantes primiti- 
vas se suele indicar con el daguesch: esto ocurre muchas ve- 
ces con el j, y rara vez con % ^ y P|': v. g.: de Q¡j y 

P' Fig? P.or np^ Ornará él: nr¡N P^r njijN una. 

2. La quiescencia se Verifica, cuando las consonantes 
^, 1 y i pierden el valor de tales, por carecer de puntuación, 
y encontrarse precedidas de una vocal homogénea: V. g.: 
riXUD encontraste tú (mas.): 2¡D^ será bueno éL 

T T T — . 

5. La reduplicación hace que se considere doble, para 
todos los efectos, la consonante que lleva dagtiesch fuerte: 
V. g.: DPD escribieron macho, 

4. El cambio se hace de una consonanteen otra de sonido 
parecido: v.g.:^ en D o f; J^y=pby=T^ se alegró: # en fj: 
nüb=nr\b se fatigó: J en ¿: ^D^DD coto: Q en Q: 

TTTT -T-T 

ftí?»=íD¿>B £s^/?o: D en ¡y o fr: D^3=^IB=bn3 r<W* tí - 

5. ¿a metátesis es la trasposición de la p|i cuando le sí- 
guen las sibilantes: v. g.: ipri2?n P ** ^Q^PIm se guardó. 

6. La supresión de alguna consonante se observa espe- 
cialmente con 2, ^, Js\ n, li ^ Puede tener lugar a) al prin- 
cipióle palabra (aféresis): v. g.: ^pQ por UPíj^ nosotros: 

b) en el medio (síncope): v. g.: Tj^DÍ? por qí?pp6 para el 

rey: c) ai final (apócope): V. g.: por n^TU' 

7. Las guturales o) no admiten daguesch fuerte. La re- 
duplicación puede perseverar oír 'ta almente^ en cuanto no se 
alarga la vocal precedente: esto sucede ordinariamente con 
el n> y muchas veces con el n; pero con el ^ y y desapare- 
ce totalmente por lo común: en el primer caso, el pata/ de la 



<3> 
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sílaba precedente se cambia a veces en segol: v. g.: &>lHn e ¿ 
tnes\ jT\T\ l& fiesta: en el segundo, la vocal precedente se 
alarga: V. g.: D^íj el hombre: OVH el pueblo: 

b) prefieren el sonido a, casi siempre delante de sí, y 
muchas veces también después de sí: V. g.: pQT sacrificio: 
yogj rumor: ^iyj niño: ^yg obra. Exceptúanse: is*£r¡ yerba: 
NJED >$b3 milagro: ^HtD escorpión: ^j-jj^ tabernácu- 
lo: jj-Q pulgar: Qn^ ;?¿z/z: Qrn misericordia: 

c) toman siempre en lugar del scheva móvil el compuesto 
o semivocal: V. g.: vj_y miseria: ^riü sacrificaron. El sche- 
va quiescente suele conservarse por lo general: v. g.: rifií?^ 
enviaste (mas.): ' : 

d) exigen el uso de determinadas semivocales. Al princi- 
pio de palabra a) n, n y y llevan jatef-pataj: v. g.: 

asno: P) si le sigue inmediatamente el acento, prefiere ei 
jaíef-segol: v. g.: ^Dí^ decir: de lo contrario, toma el jatef- 
pataj: V. g.: □DtW a vosotros: y) toman el jatef-kamels, 
cuando sustituye a la vocal primitiva o, ü: v. g.: v¡^ nave. En 

medio de palabra a) piden el jatef-pataj después de una vo- 
cal larga: v. g.: ¡"pyirv P) después de una vocal- breve, exi- 
gen el scheva compuesto correspondiente a dicha vocal: 
v. g- IDSP estuvo en pié 

N. B. l.° Cuando ía gutural se encuentra en fin ele palabra precedi- 
da de una vocal larga distinta de á, toma delante de sí una a, que se llama 
pata j- furtivo: v. g.: nil espirita, viento. 

2.° ^ no admite reduplicación: v. g.: tq2 bendijo él: y lleva delante- 
< * 

de sí el sonido de a: V. g.: ipvj por ip'n V volvió él. 



EJERCICIO 6.° 



T * T; 


Nave 


rpi 


Sacrificio 




Tesoros 




Oro 


nra ■ 


Confió 


ID 


Gracia 




Tranquilidad 




Vida 




Hombre 


T 


Mar 




Él 




Fué útil 
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- T 


Se deslizó 


rbv 

:• T 


Hoja 




. Para mí 


T ; — 


Virgen 


i— r 


- Tomó 




Modestia 


V T 


Muerte 




Premio 


nnrip 


. Ruina 




Temor 




Refugio 


< — "t 


Obró 




Mandatos 




Fructificó 




Juicio . 




Roca 




Preferible 




Justicia 


■¿ti: 


Serpiente 


-"3 


Mucho 


* - T 


Cayó 




Labio 




Aguila 




Tranquilo 




Iniquidad 




Nombre 




Sobre 


ün 


Perfecto 



(pr. 10, 2) :m)3D ^ np*i^ y¿h nnríN 6sr> 

I 

(Pr.' 10, 8) DXJSty Í^M ÍTiSP r¡¡2? D^~p3D~" 2 - 

(Pr. io, 29) 'büp? nnnoi nji: ^ ürfc nyo-s. 
n^«"-Dj -nú t>y ^ d?q&3 -)mn 'O'}- 4 - 
n3^in-5.° (Pr- 30, 19) :n$>y3 -155 •qTxi n\ 

(Pr. 29, 27) :-pT^ : y¡£h rQg\r¡) t£>'\N Dp^Ti 
(Pr.22, 1) |n 23 "TO-e. 

(Pr. 22, 4) :cr«rO TOl T0 <Tp) bj^y— 7.° 

—9.° (Pr. 21, 5) rrDfí nlu^ *")y3: DD^ffl ¡17$— 8-° 

^íto Dp^JS n^o 6dj) ^ n^y? ' ¡jupiD 
: njn ]M$) Wjfiffl ^ (Pr. 11, 28) 

(Pr. 1,35) 

„™_ <S£» gg *3> „___..— 



Lección VII. 

Clasificación de las vocales.— División de las sílabas.— Su vo 
calización. 

1.. Las vocales hebreas se clasifican en largas y bre- 
ves: (Iecc. II, 1). Las largas pueden serlo por su origen, o 
por su posición, 

o) Vocales, largas por su origen: 

a+n=d=d v. g. fcfcn de #^=#tt? cabeza 

a+i V. g. ^QID » OT^D nuestros caballos 

a+a =ó ■ V. g. y0 » y¡yj buey 

i +^ =f v . g. rCjTCh » nyirrb P^a Jada 

u+^\ =i¿ v. g. 2ti¡T\ > ^IH 5 ¿ ^ hizo habitar 

b) Vocales largas por su posición: 
á=a o e v. g. de 7]^Q rey 
í=e. v. g. ^]pp ■ » 1SD W^ro 
m=C5 v. g. pn » ppn mandato 

c) Cambio entre Vocales breves: 

a en 8 v. g. ^n¡s¡ por sus hermanos (de ellos) 

a » i v. g- bíDp^. » ^'COpl matará él 

i » 8 V. g. p^n '» ^pí?M mi porción 

ü » o V. g. "^3 » .^5 íorfo 

¿# Son vocales invariables— ci) las que son largas por 
su origen: v. g.: {yjp voz:— P) las largas por compensación: 
V. g.: T]*TD ¿/ bendecido: — y) las breves que se encuen- 
tran en sílaba aguda, o cerrada que no sea final: v. g.: jíp 
desierto: 3U ladrón. Todas las demás son variables. 

— T 

2. ¿as sílabas hebreas se dividen en abiertas? cerra- 
das y agudas. 
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Son abiertas, si terminan en vocal; cerradas, si acaban 
en consonante, y agudas, cuando sigue consonante redupli- 
cada: v. g.: VfySQ mataste (mas,); p es sitaba abierta; ^ 
cerrada; n^, 33 es sílaba aguda. 

5. La vocal propia de la sílaba abierta es siempre una 
vocal. larga:, v. g.: rH®n mató ella. 

N- B. Las excepciones de esta regla se explican porque— 1.° algu- 
nas sílabas son aparentemente abiertas, como sucede— a) con los nom- 
bres segolados: v. g.: ^yQ—b) con el sufijo de primera persona singular 
unido al perfecto de los verbos: v. g.: *oV¿)p (el ruin lleva daguesch ocul- 
to)—^ con las guturales que admiten reduplicación virtual: V. g.: *¿H'nn> 
o llevan scheva compuesto: v. g.: 2.°, otras sílabas llevan vocal 

breve en lugar de scheva móvil, lo cual se verifica, cuando los prefijos 
3» b> 3 y 1 se juntan a una palabra, que comienza con scheva móvil o 
compuesto: v. g.: t^dV al fruto. 

Anotamos como una anomalía el modo de unirse al nombré la termi- 
nación paragógica de lugar n™: v. g.: rninp- 

4. La vocal propia de la sílaba cerrada no acentuada, 
es siempre una vocal breve, que al final de palabra puede ser 
únicamente a, ó. Los masoretas señalan con el meteg las 
excepciones: v. g.: ^Tffi? me puso, 

5. La vocal propia de la sílaba cerrada acentuada, 
puede ser una vocal larga o breve. Si es breve, será a o 

Si es larga, en la sílaba final puede ser cualquiera, y en las 
demás sílabas solamente tf, e % o. Esta regla deja de obser- 
varse en los siguientes casos: — a) con las partículas |jp, 'Qy, 
b) c °n la terminación del dual CP — ; — c) con los nom- 
bres segolados de segunda radical yod: v. g„: rpS casa. 

N. B. Claro está que no nos hemos propuesto establecer leves tan 
fijas, que excluyan toda excepción; la práctica enseñará ias que haya en 
cada caso. 



EJERCICIO 7.° 



(TOjS Destrucción 
Necedad 



A, para 
H^DK Fidelidad 
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Nariz, ira, también 




Poco 




También 


t ; • 


Engaño 




Camino, 




Delante 




Mujer 


■ D.13 


Anillo 


- "wn 


Cerdo, puerco 


ITT 


Fácil 


tshn 


Meditó, pensó 




Privada 




Inteligencia 


T 


Prudente 




Aconsejó 


T T 


Hizo 




Hermosa 




Gusto, voluntad 


T T 


Ocultó, cubrió 




Alegría 




Corazones 




Muerte, orco 




Lengua 




Consejos 




Despreció 







Pr. 12,) : ( -¡dt3 rrtónn édd#d ap^a nihtsTiD i. 
Pr.) :nrró Di^tí ^y'^i $n ^3 n»"TD-2.° (5 
■Apsn n^m mv\ T2$"T)í?ty nyr; rayin — 3.°(i2,2o 
nt¡5 d^d5 ny¿ ngs nny mN¡-4.° (Pr. 12, 22) 

31E0 ÍÓ Tp^ D^n -npT? n"ÍN*?-5. (Pr. 12, 23) 

rfeni ni.T rosnn cwn ro-6.°(Pr. 12,28) ¡m»-^ . 

* A' ... ¡ 1 ■ T : v vi - * - *,* 

^ .nin^Í^^3N;i.^-7. (Pr. 15,7) opi^n QiT^ 
DN'lD "CID y-!3-8.°(Pr.l5,ll) :D*ttTU3 ffl3Íí ^ 

nm: ^Q3-9.° (Pr. 15, 32) rqip roin ypzn 

DHT DTJ— 10.° (Pr. 10, 20) :toy)03 D"»yEh 3^ D^IT 
(Pr. 1 1 , 22) :Qye rnDI HD" 1 H^K Tin 

~ |T ~ T : T T T A — ; , 

: «S>||<&. 



- 23 - 



Lección VIII 

Cambio de vocales en las sílabas.— El tono. -El "nasog-hajor„, 
—Cambios de vocales debidos al tono. 

1. El cambio de vocales en las sílabas comprende cua- 
tro casos;— ¿?) el scheva móvil se convierte en vocal:— b) la 
vocal breve se alarga:— c) la larga se abrevia:-— d) la Vocal es 
sustituida por el scheva móvil. 

a) . El scheva móvil se convierte en la Vocal firek, cuando 
le sigue inmediatamente otro scheva móvil: v. g.: 'HEÜ; y si 
el scheva que le sigue, es el compuesto, se cambia en la Vo- 
cal breve correspondiente a dicho scheva compuesto: V. g.: 

^D¡^6 P ara comer - 

N. B. El sheva qutescenle se muda a veces en Vocal, cuando afecta 
a una gutural, que va seguida de un scheva móvil: v. £.: ^ipy* 1 - Igualmen- 
te, cuando una palabra, por no terminar con dos consonantes sin vocal, 
torna en la penúltima una vocal auxiliar: v. g.: nrhw enviaste (fern.). 

. b) La, vocal breve se alarga a) cuando una sílaba cerrada 
pasa a ser abierta: v. g.: 'fr¡pp ( .de ^£>p le mató: |3) cuando la 
consonante siguiente no admite reduplicación: V. g.: 7p2 por 
Tp3 bendijo él: y) cuando sigue alguna de las consonantes 
quiescentes ^, \ x V. g.: encontró él: o) en la pausa. 

(leca IX, 2, b). ' * 

c) Lá Vocal larga se abrevia, cuando la sílaba tónica deja 
de serlo: v. g.: Wj£ de &np mi santidad. 

d) La vocal es sustituida por el scheva móvil, cuando 
por las modificaciones de la palabra, se adelanta el tono. En 
los verbos desaparece generalmente la vocal de la sílaba pre- 
tónica, menos con los aformativos Qn, *0 V, g.: nbpp. En 
los nombres se suprime las más de las veces la Vocal de la 
primera sílaba: V. g,: D"HITí de ^Oj] menos cuando la voca* 
de' la segunda radical sea auxiliar," o la palabra pierda total- 
mente el tono: V, g.: ^bü de T]^D rey mío: Dn^í" de 
palabras de ellos, 
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. 2. El tono suele encontrarse en Jas palabras hebreas 
solamente en una de las dos últimas sílabas. 

a) La penúltima sílaba, cerrada no puede ser tónica, a 
no ser que la última sea abierta: V, g.: rDCDp- " 

b) La última sílaba cerrada llevará el tq.no, a nó ser que 
la penúltima sea abierta: v. g.: D^V 

o) Se adelanta el tono a) con la adición de sufijos: V. g.: 
D" l "Ql : P) con e ' wan conversivo en los imperfectos: V. g.: 

ph\DQ) (An. lecc. XIII, 4). 

d) Se retrasa el tono a) con ettvau conversivo en los 
imperfectos: v. g.: Tjb-^de t¡^ y vino: (An. lecc. XIII, o): p) 
por razón de eufonía, cuando se trata de evitar que haya dos 
acentos consecutivos en dos palabras seguidas; este es e 
caso dei nasog-hajor* 

o. El nasog-hajor "liriN* JQ3 tiene lugar a) cuando la pe- 

t . »< » < 

núltima sílaba de la primera palabra esabierta:V.g.:Qj5 ^Di^TT- 

b) cuando la última sílaba de esa misma palabra es abierta, o - 
en caso de ser cerrada, lleva vocal larga por posición: V. g.: 
N'tlp llamó noche. 

Para los efectos del nasog-hajor no importa que el tono 
tenga que retroceder, pasando por un scheva móvil interme- 
dio: v. g. : ^ TVm y le dijeron. 

Muchas veces no tiene lugar el nasog-hajor, aunque se 
den las condicionen apuntadas. 

N. B. Cuando 3a última sílaba cerrada de la primera palabra Heva 
f-sere, esta vocai se cambia en segó/ por efecto del nasog-hajor, o," en 
caso de conservarse, ia sílaba toma meleg; v. fisn DPiK amigo de la 
ciencia: übñ Q l ( l ac hiere el pié. 

4. El tono origina algunos cambios de vocales m las 
sílabas cerradas: v. g.: ¿en 5, nJ^Dppn de ^XDpFl* o en ft, 
MJ^3pn de 2Di3 : & permanece en los verbos, pero se alarga 
en los nombres, cuando se halla en la ultima sílaba: V. g.: 
bbf^ rtóf!?, DDij- Exceptúanse monté, y m pueblo, 
cuando carecen de artículo. 
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EJERCICIO 8.° 





No 


^nj Despreciable 




Cuán 


iTY£y Corona 




Nación, gente 


v\y Miserable 




Grasa 


WpV Perverso 




Alabó 


Í£H¡2 Santo ■ , 




Pecado • 


en Eleva 




Manteca 


ron Júbilo 

T T ■ 




Miseria 


Alimentó 




Día 


JDt? Sació 




Todo 


njgp Deseo 




Como 


H^nn Principio -pDPi Perpetuo 


T 


Pueblo 


Hpn Esperanza. 


nrnrá 


Convite . 





(Pr, 9, 10) :n^3 DX^Tp DSTl niiT n*n\ HODO rferifl 1 -'° 

(Pr. 1 1 , 20) :rp¡j ^pipp uijí^i 3j? ^¡?y rfy-p rayin-2. 

Pr-): nTJ£ D^n. npn CT¡TO rQ^Fl— 3 - P 

.:Dpn b"Hj2 tfgj] DIB Í53NT> ^\S*^D "T§p-4.° (11, 23 

..jd# nytn p£i nran rí?"tf¡23- 5 - ( pr - 13 . 2 ) ' 
□^□3 n^ (-i'^y) m&y D^pn .rqpy : -6.°(Pr.i4,6) 
':'n«bn ctoíó lom ^ircn npTs-7. (Pr. 14,24) :r6w 
:Tpo mm D^rniE©i ^-bs-s. (Pr. 14, 34) • 

ny^ D^p? 'pi .nyT^i^ pj d?— 9.° (Pr. is, 15) 
pm ynm ]ó r D^n 105-10.° (Pr. 15, 14) 

. (Ps. 60, 5) ■■f-b^r? n rró 
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Lección IX 

La pausa, — Cambios de vocales motivados por ella.— Otros 
cambios de vocales,— Modelo deí imperfecto de los verbos 
en la forma "qaí„. 

1. La pausa se verifica siempre con los acentos silluq y 
liatnaf; muchas veces con el zaquefkaton. En los libros de 
Job, los Salmos y Proverbios el hatnaf no admite, pausa; su 
lugar ocupa el holeh ¿v fí yored. 

2. Los cambios que por influencia de la pausa expe- 
rimentan las Vocales, son los siguientes:—^ ¿? en d; v. g.: 
*IDH en ~©n: a en 5; v. g.: ^ üblyS en vez de /?or /as 

..... rS — . A V T T * : 

siglos de ¿os siglos: o en tf: v. g,: ?y en ¡y fuerza: e en ¿í; 
^ g» ^nnvpor ^ij¿T ^ se irá. 

b) La vocal breve de la sílaba acentuada se alarga en la 
pausa: v. g,: ^¡pp en p£Qp: á seguida de reduplicación puede 
retenerse por su sonido claro: V. g t : VÜpT envejecí. 

c) En la pausa reaparece la vocal de ía sílaba final de 
una palabra, que antes desapareció: V, g.: nb&p en pausa 

rito- 

En los nombres monosílabos de la tercera radical pasa 
esto mismo: V. g.: v-|jp en pausa "HS /ra /o. 

N. B. También se explican por la pausa a) el cambio del acento en 
algunas partículas: V. g.: nny ahora: W c l ue eí íiw/ conversivo 

no pueda influir en la forma del verbo (An. lecc. XIII, 4): y) que el yod 
primitivo de los verbos de tercera radical n se conserve algunas veces: 
v. g.: ^n^í vinieron: 3) que el sufijo r¡ (An. lecc. VIII, 1) y los verbos 
p-pn fué y ppn vivió (An. lecc. XXI, 6) toman scgol. 

3. Oíros cambios de vocales, se observan también por 
diversas razones: a) pataj o kameís en segol o¡) delante de 
m, r¡ con reduplicación virtual: v\ g.: p¡j^ de hermanos 
de ellos: [5) delante de n, y, no acentuados: v. g.: Q^Hm P or 
D^Hij los montes: y) en los nombres segolados; V. g.: Tjjpp 
de Yj^jp, 
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b) Pataj en firek, en silaba cerrada: v. g.: U^ID de y$ 
medidas; y j ir ele en segol: V., g. : yyy por v-^y m/ ayuda. 

c) El scheVa compuesto del interrogativo n en pata/ dz- 
lante de las guturales, que no llevan /carnets: v. g.: T|bxrj 
¿acaso iré?; y en segol, cuando la gutural toma kamets: 
v - á-- nnyin ¿acaso fué ella?; (An. lecc. XXIV, 1). 

¿# ó en ¿2, cuando pierde el acento: v. g.: 'Cfljp de DIJO 
mi refugio. 

N. B. Los hebreos evitaban que hubiera vocales idénticas en dos 
sílabas consecutivas: v. g.: de ^.y sino. 

4. Modelo del imperfecto de los venbos en la forma qa 





1 5 m. . . • 


1 




matará él 




, 3 f. . . . 


n 




matará ella 


CTXTPTTT A "Tí 


' 2 m. . . . 


n 




¡TLuiurus [XYl ) 




' 2 i. 


n 




matarás (f) 




le. ... 


N 




mataré (c) 




' 5 m. !| . . . 






matarán ellos 




3 f. n: • , • 


n 




matarán ellas 


PLURAL. .< 


1 2 m. 1 . . . 


n 




mataréis (m) 




2 f . >g • • • 


n 




mataréis (f) 






j 




mata remos (c) 




EJERCICIO 9.° 




"ios 


Después 






Esperanza 


i3 


Por mí 




. npno 


Refugio 




Robado 






Aguas 


nv¡ 


Fué 






Llenó 


mi 


Cascajo 






Reinó 


PP-n 


Gobernó 






Rey 




Vino 






Mezcló 




Comió 




. PO? 


Fué dulce 


otó 1 


Pan 




" T 


Fué suave 
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inp Oculto, clandestino 

ty Fuerza 

^\] Dulce 

]ü£ Ocultó 



¡"dlj? Próxima 

D^ñ Príncipes 

]V^í Se apoyó 

nn^ Bebió 



T T 



¡urani! 0*0$ ud pa-TD'» noaia ni,T-2.°(Pr.3,5) 

}tQ □ '^Dpi iSlf! lFDDD TDp-5. (Pr. o, 19) 
Pr.8,):p^ )p0ñ) D^pl Ü^P? D^D v?- 4,°(Pr.5,55) 
-6.°(Pr.9,5):£pDD ]^(nn^)in^ 1BD¡2 5.°(15 

-7.» (Pr. 9, 17) :Qy^ D^flp D¡j^ : =lp£¡p? □"QUÍ 072 
— 8.°(Pr. 10, 14):n^p ¡líTiD -^IN ^ nsrrUSBF ZTÜJñ 

-10.° (Pr. 14,26) :r\ÜT}D rftT; T^'ñSíD Hln? 

(Pr. 20, 17) :jnr¡ ^TD"^^ "10^ Dijíp rn.V 



b^-^b ^ o * a a o o o a H a n n o q o o m o n n n a o n n o a a o o a ■ o ^ a 1» a n c d o n n n a o s a a o 53 . o 

na ■ n 

11 ■» 
se «« 

Ü -pi^p yb-íó nirp i£ n!? H 

«o * * * * • * no 

II :7D3 ÍD 11 

SS ítí.. „ 

(Ps. 115, 1) 

«n aa 
ob »« 

ooonnaaBemníiuasrarra ocinoníioQijSDncitiQo m nonnattnttSBontroFtc 153 h/\b 
■- " insacaanno&loaaonastintinBtiEtitittadN/o 
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DEL ARTÍCULO 

Lección I 

El artículo.— Omisión del daguesch. — La vocal del artículo de- 
lante de las guturales. 

1. El artículo hebreo es * ,j con reduplicación en la 
consonante siguiente: V. g.: Tj^Dn el re\\ 

2. Se omite el daguesch, cuando siguen al artículo las 
consonantes ^ y Q: ^ lleva daguesch solamente, cuando Vie- 
nen detrás n> y; y p> cuando le siguen pj, y, no formando 
sílaba aguda, ni llevando Vocal breve: v. g.: ^n^j el judío: 
npinípM <?/ tumulto: n^ySij ta caverna: Tj^npu el que va, 

3. ¿a i/oca/ del artículo, delante de las guturales, su- 
fre las modificaciones siguientes: —a) cuando siguen ^ y *-], 
la vocal del artículo es siempre kamets: v. g-: ^}Ku padre: 
^NTHj ^ cabeza. 

b) Sí se trata de las guturales n, p] 3> y* conviene dis- 
tinguir Varios casos: 

a) la gutural no lleva kamets, xú jatef -kamets; 

P) la Vocal de la gutural es kamets; 

y) la puntuación de la gutural es fatef-kamets. 

El el caso (a) ~ y n admiten la reduplicación virtual, y el 
artículo conserva el pata/: j? pierde la reduplicación, y prefie- 
re kamets: v. g.: ^nn el éste: ^[jij ^ fuerza: pyn e/ o/o. 

En el caso (p) delante de n, toma el artículo segol: delan- 
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te de H y y con acento, lleva kamets, y sin acento, segot: 
v.-g.: ronn ^ saWo.'.^nn ^ monte: CHum montes. 

T T V T T * T V 

En el. caso (y), H exige n$ y pide n= V. g.: D^™n los 

ti t; t - t t; v 

meses, 

N. B. l.° En algunos, nombres eí artículo modifica la vocal de la 
primera sílaba: v. g.: VH^n ^ ¿ierra; -jnn e/ monte: yr\T\ la fiesta: dVh 

I V T T T T TV T ~ 

c/ pueblo; -dh e/ /oro; ]ti^n 

2.° Los prefijos 2, 3, y b unidos a una palabra con artículo, toman 
. ei paiaj, suprimiéndose g1 n' v. g.: D/D^3 en el cielo: ovb P ara e ^ 
pueblo. 

EJERCICIO l.o 





Langosta 




ue 


T T 




i l_U 

T T 


H í f i ó 

1 i 1 1 1U 




Que, cual 




Maravillas 




Entró 




Jbievo 








Din 




Valle 


- T 


Contó 




Anduvo 




Nube 




Monte 


"¡y 


Hasta 


^PD 


Langosta 




Eterno 


i^n 


Yerba 


TJX 


Ayuda 




Alimento 




Habitaciones 




Sustento 




Arbol 




De día 


nos 

— T 


Germinó 




Luna 


rnp 

tIt 


Construyó 


113 


Estableció 


nn 


Viento 




Ala 




Carroza 




Noche 




El que pone 




De donde 




Sol 


T T 


Lluvia 




Abismos 




Sobre 


pin 


Sierpe 



Ps.) :ü:gm bvD ~\m Btsopfitfo V& nrrn^ i^n i .° 
¡mtínrrbDi cn^-in víníiid rnrpTiK tbn— 2.°(i48,4 
Ps.):a^piS;-^ ^3? w r\p^fb^) □^ng-5.°(Ps. 148,7) 

(J1D) pDQij D^V? D W (HP?) nQOT-4.° (148, 9 
ÜDV-5. (Ps. 147, 8) :-pBn CTO ITDÜDn **lDE pió 
—6.° (Ps. 121, 6)' :n^2 nTI (HDJ) tó EtoíSfrl 

t: ít- - "tj: tt A - v- v v - 

"idío Dbiyn nyi tipvt? 19 nirp rprQ 

itiI^i? oías n^pn-7.° (Ps. íoe, 48) nyrrb? 

(Ps. 104, 5) :m-pDJ3^y TiS-Dm 1313*1 D^STD^n 

Ps.) :njy ]\S*D Ongu \Py (NEO) NÍ£^-8.° 

Wlíta B^TtOS 11123 M 11SD-9.°(121, 1 

Ps.) :¡T2-*Ó D^l rf"^ íroní? pjl -10.° (Ps. 96, 3) 

(78, 46 

. ; -<B>g3«*> — ~ — 

DEL PRONOMBRE 
Lección II 

Pronombre personal, demonstrativo, relativo, interrogativo e 
indefinido. 

1. El pronombre personal suele emplearse de dos nía- 
meras: 

a) separado: 
SINGULAR 

Yo c. limas. TiífeE El Ella 
•da** nn¡s¡ n« ain *r»n 

« — . T T : T 

¡p. °on¡ P. nm 



PLURAL 

Nosotros c. Vosotros Vosotras Ellos Ellas 
uros opa \m pd n^n 
P.i¿n:« jfig -ari ]n 

. — T " — T ** 

p. Cq&) nana 



b) como sufijo. Unido al Verbo indica ordinariamente su 
objeto o término directo: con el nombre expresa posesión; y 
con las partículas designa diversas relaciones. (Morf. lec- 
ción V, 3). 

2. El pronombre demonstrativo: 

SINGULAR | PLURAL 

Dj éste: náT (riT, i?) ésta, ésto, | n^, b§ estos, estas. 

Cuando el pronombre demonstrativo se pospone ai nom- 
bre, lleva artículo: V. g.: n.Tij ffliA este hombre. 

Formas más raras son: ^, ní¿0> '^u- 

o. El pronombre relativo ^¡¡j^=que } cual, quien, per- 
manece invariable en todos los géneros y números. 

El relativo se encuentra unido a una palabra en la forma 
de • v.-g.: b\Q\8ü Q ue tnató. 

. 4. El pronombre interrogativo es ycF=¿qvién? para las 
personas: r(0=¿qué? P ara la¿ cosas. 

El pronombre interrogativo de cosa presenta también las 
formas siguientes: ~np ordinariamente delante de las gutura- 
les, que no sean y ^; T¡D con daguesch en la primera le- 
tra de la palabra siguiente: v, g.: f"]K""nQ ¿qué tierra? 
nKTnD ¿qué \no?nWT<r\t2¿quéluzo?^ 

5. E/ pronombre indefinido es vq— cualquiera que; n¡o 
cualquiera cosa que. Se emplean en sentido indefinido 
uno: nn^S ^ alguno; j, HDW-p 

N. B. I.° El uno, el otro se indican por y ^rrn^ o ¡jnyi para 
el masculino: rv^K y nrfiriK nffljn P ara eí femenino. 

2.° El pronombre reflexivo se expresa con la palabra y el sufijo- 
correspondiente, cuando se refiere a las personas; y con Qgy, cuando se 
trata de cosas. 
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EJERCICIO 2.° 





Admirable 


n33 Así 

T T 


Dtt 


Si, ¿acaso? 


r\m De 




Feliz 


bbft Dijo . 


Í2 


En él 


£31 Consideró 




Se avergonzó 


VtOi Plantó 




Bendijo. 


"□V Siervo 


rrraa 


Grandezas 


nlND¿ Ejércitos 




Se alegró 


Levantó 




Dios 


^5¡2 Maldijo 




Formó 


nbíiV) Alabanza 



— 2.o (ps. lis, i5) :}>>Nn nyyy niaty np^ om eran? l -° 
;n^p-5.°.(Ps. 1 15, 18) iD^ijnyi nnyo fp tqj vnm 

<Ps. 118, 23) :1J^3 NT! PlNT (iTp) rin)~ ñT\) 

ps.) :p npip&n 6\5) r6\?3 njrp. ntery nitrnj-4.° 
■mí?nrrt33 ymfi nirp nnoa í^DVp-5.°(n8, 24 

'.fQ3# oyy ^#8— 7 -° ( Ps - 109 < 28 > ?]-?yi ^'^1 
;yDjn-8.° (Ps. 144, 15) :ir¡^ nin^ nyg ^NM^ 

•(Ps. 94, 9) :(ÍD^) Dpi*6y P$? ^"ON* 

~]k> m\ n]iq¡$ nin? "¡ídsíj ni *nn ^d-9.° 
T-x~np utf-S nin^-io.° (Ps. 24, .10) npsn 

(Ps. 8, 2) :pN*n _ b?3 
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DEL NOMBRE SUSTANTIVO 

Lección III 

Nombre sustantivo.— Género,-— Número.™ Formación del singu- 
lar, del plural y del dual. 

1 . El nombre sustantivo hebreo por razón de su origen 
puede ser primitivo: V. g.: DJSí; £K : y derivado. Los nom- 
bres derivados en su mayor parte son verbales: v. g.: CD 
alto: UTíD altura de [jn elevar: algunos pocos son nomina-, 
les: V. g.: ni^JHD Sjp lagar de tos pies. . 

El nombre sustantivo hebreo por razón de su forma se 
clasifica en simple y aumentado (lecc. V, 1). 

2. Dos géneros solamente existen en la lengua hebrea, 
correspondientes a los dos sexos de los seres animados, el. 
masculino y el femenino. Los nombres neutros de nuestras 
lenguas son generalmente femeninos; rara Vez masculinos. 

. Tienen género femenino— a) los nombres de región y ciu- 
dades: v. g.: Idumea: ^ Tiro: — b) los que indican es- 
pacio ilimitadorv. g.: j^fcj tierrazo) los que denotan seres- 
de la naturaleza: v. g.: ¿>bt£>. $ok ü$ fuego:— d) los de ins- 
trumentos, utensilios, miembros del cuerpo, etc.: v, g.: yyrt 
espada: \£T)ti cama: -p mano:~e) los nombres abstractos: 
V- g- ñDpj '^nganza: colectivos: v. g.: HÍTIN comitiva: 
honoríficos: V. g.: ní^T© principes: inanimados: V. g.: ¡13711 
lado: y los que designan unidad dentro de ¡a especie: v. g.:, 
¡TJN una nave. 

3. El número puede ser singular, plural y dual. 

4. El singular de los nombres masculinos no presenta* 
una forma determinada. 

El singular de los nombres femeninos termina en n^; 
esta terminación procede de la" forma primitiva p) que to- 
davía se conserva en el estado constructo, y delante de los 
sufijos: v. g.: nTI de ¡"ITí cmlmaL \ 
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N. B. L° hl femenino de les nombres terminados en vocaí se forma 
añadiendo una p: v. g.: rpjirp de n^riV-'^-' y el de los participios e 
infinitivos acaba en p -.- -.- : v. g.; HPípp de /7Z<7/#: rr6 de 

"ib 1 engendrar. 

— T 

2.° La terminación /zo siempre corresponde al género del nombre; y 
no escasean ejemplos de nombres femeninos, que carecen de su termina- 
ción propia: v. g.: Di* madre. 

5.° Formas_menos usadas del femenino son las siguientes: n ~* V. g.: 
HVD$ abundancia: p-^: v. g.: r6v2 señora: & — : v. g.: nausea: 

< x ■ r T , 

n — : v. g.: nnvin extranjera: n — : v. g.: ncnn «Ata : i — : v. g.: 

g. El plural de los nombres masculinos hace en 
(□~): V. g,: D^Q^p de TpD. Los que en el singular acaban 
en \~, toman en el pfural solamente Q, rara vez ~: v. g,: 
CTpy. -de *H3$?- Los terminados en HV pierden 

esta terminación en el plural: v. g.: CPj'n de nfn videntes. 

El plural de los femeninos termina en ffi (rí) : v - 
ni^nri de nÍTin cánticos. Los que finalizan en el singular 
en rp*~; IT! 7 hacen el plural en r\V ~i nT 1 T : v * S- : nTHJtD 
de n^tíD egipcias. . 

N. B. l.° Algunos nombres masculinos terminan en el plural en 
p — ; v. g.: pgj ¿tos: i — : v. g.: *>/py pueblos: i — : v. g,: vy^ príncipes: 

U *—: v. g.: d^D escaleras-, etc. 

x x ■- . ■ - 

2,° Existen algunos nombres que admiten en el plural doble termina- 
ción: v. g : nube: plur. ni2V IV) generación: plur. q^t| o 

nVv^'.n'gn lanza: plur. D\*i^n o rh'rvon- ■ 

. 3.9. Se dan nombres masculinos que en el plural toman la termina- 
ción femenina: v.g.: 2^ plur. rVD^: V viceversa, nombres femeninos que 

presentan terminación masculina: v. g.: npri trigo: plur D^Epn* 

4. ° Algunos nombres se emplean únicamente en el singular: v. g.: 
D"ti$ hombre: y otros en el plural: v. g-: d^FID hombres. 

5. ° Los adjetivos y participios toman la terminación correspondien- 
te a su género: v. g.: CQlft buenos: ni"ü1l5 buenas. 

6, El dual indica duplicidad de objetos, y especialmente 
los que por naturaleza o arte son dobles. Para los dos géne- 
ros existe la terminación qi rara Vez, p ~, | ~: v; g.: Q^p 
de rp tos manos. 
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EJERCICIO 5.° 





Iniquidad 




Asiento 




.Hermano 


ntgvn- 


Oi>ra 




Ciervo 




Ru^go 




Escudriñó 




Divulgó . 




Entre 




Roca 


— y 


Alto 




Permanectá 




Retribuyó 




Respondió 




Sangre 




Rebaño 


njn 


Meditó 




Pié 




Ellas (son) 




Saltó 


T 


Mano 


X)W 


Odió 


^; 


Ciervo 




Siete 


— T 


Se sentó - 




Envió 




Ríñones 


rTf 


Derramó. 




Antes 




Zorra 




Juicio, -disputa 




Seis 




Se apresuró 











I i ' ™ r - - • , Z ' n « t v . v - . 

Pr.) :^p: royin ys^ rgr? x$ nxinü&— 2.°(i5, 28 

:^-ü^i ri3?^ Dtí;i }Í5^> niD-J (6, 16 

rmqpj?. ofep ntaftio tfm nb-4.° .(Pr. 6, 17)- 
. o^réttfpvT^ ~y CP3J5 n:s^-5.° (Pr. e, ia);:r#$j ;: 
niyp| npnn Dnnn-6.° (Pr. 6, 19) ram.ps 

EP^Q Upyk DTO|rj □nn-7.° (Ps. Í14, 4) • 

t\t& pan d^&b-8.° (Ps. 104, 18) -.mwb noriD 

D^-) $T) ^~!l9^-9.° (Ps. 102,26) Tp-Q h^DV 

(Ps. 7, 10) :pyjjí Hi^PI D13> ]rjT ¡7*1S pIDrfl 

ttot D^sh "¿n íó np? e?\\ 6 o t^í*^ 10 — 

(Ps- 1, l)":X^ tfífe D^lQíi *py ^ D\^ij 



Lección IV 



Estados del nombre hebreo.— Formación deS estado constructo» 
—Casos. 

1 , Los estados del nombre hebreo son dos: el absolu- 
to y el constructo. El estado atisoluio indica solamente la 
idea expresada por el nombre; pero el constructo entraña 
además el concepto de régimen. Un nombre en estado cons- 
tructo rige al nombre que le sigue, en el sentido de nuestro 
genitivo: V. g.: y~)# la tierra de Kanaan. En esta lec- 
ción trataremos únicamente del estado constructo. 

2. La formación del estado constructo es diversa se- 
gún el. género y el número: a) El singular masculino es idén- 
tico en te forma, pero no siempre en la vocalización al estado 
absoluto: (lecc. VIH apénd.): V. g.: S\H¡£^ ^búrey de Israel: 

b) El singular femenino termina en n V. g.: b^T0^ HS^D 
reina de Israel: e) El plural masculino acaba en i ~: V. g,: 
*O^D reyes de: lo mismo hace el dual: v. g.: T©i&> labios 
de: d) El plural femenino no se diferencia del absoluto en 
cuanto a la terminación: V. g.: niD^D reinas: D s übü rei- 
nas de. 

5. La lengua hebrea no conoce casos propiamente ta- 
les. Los gramáticos descubren en algunas terminaciones ves- 
tigios de tres casos antiguos. 

Esas terminaciones son las siguientes: a) ¡"Tt-^ que re " 
cuerda el acusativo: V. g.: rniHP hacia el desierto: b)^ que 
indicaba el' nominativo en los nombres propios: v. g.: ]ti0& 

c ) ^ T y'li que equivalían al genitivo: V. g.: p7¿~^ t p Meh 
quisedek. 

La terminación rN— , llamada local puede designar: a) la 
dirección a un lugar: v. g.: hacia casa: p) el lugar don- 
de se encuentra alguien, o se verifica una acción: v. g.: np¡2/ 
allí: y) a veces.es temporal: V. g.: np^pj ffPüP de año en 
año. 
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EJERCICIO 4.° 





Casa 




Destruyó 




Daño 




Entraña 




Valiente 


'* t . 


Lleno. 


T T 


Palabra 




Negocio 




UllVO 




Mezcla 




Recuerdo 




Juventud 


- T 


r ermentaao 




Rostro 


ion 


Voluntad, piedad 




Verde 




Saeta 


T ; — 


Clamor 


IT 


Bajó 


T — ; J 


Tesoro 




Cáliz 


mm 

T- 


Ley 


13 


Así 





(Pr. 12, 20) :niró D1?& *í$$*) $H ^ln"DÍ?3 nCHD 1 

(Ps.54, 16) :anyr^ _ ^ t>j^ Dynrtí nirr 

(Ps.34, 17) :CQpT fg^Q íT*1Du^ $n ^5 nliT v©-3.-° 
~5.° (Ps. 52, 6) :níTjP flE^ 5 ^T^QT^? 5PnJ$-4.° 

Dbiy 'DTíÍ5íf"iD03 Tin®? rra? "ggi 

:7¡QO fcí^J ISñ r$T t T9 DTD^-6. o (Ps.52,10):-yi 
D^.n rflDSTípi H^'^ÜQ .11J3 7.° (Ps.75,9) 

&m roxbD tiy dtí "n-yr»— 8.» (Ps. 95, 4) 
crcfcnn -n-ps*on *-)5tfx— 9-° (Ps. 107, 23) •.□^i 
M3 í3 "Terra c^nz— 10." (Ps. 1 19, i) :n|ni mire 

(Ps. 127, 4) :E^n 



Lección V 



Formas del nombre hebreo.— Formas simples con una vocal 
primitiva y con dos vocales.— -Empleo de algunas de estas 
formas. 

1. Las formas del nombre hebreo pueden ser simples 
y aumentadas: simples son las que constan solamente de las 
letras radicales: v. g.: pié: y -aumentadas, las que admi- 
ten algún prefijo, sufijo o, reduplicación: v. g,: n^iTp lugar 
dé los pies. 

2. Algunas formas simples tienen una sola vocal pri- 
mitiva breve, que se encuentra generalmente en la primera 
radical, y puede ser a, í o ü. 

Por no permitir la estructura de la lengua, que tales nom- 
bres terminen en dos consonantes sin vocal, la segunda radi- 
cal toma una Vocal auxiliar, que suele ser el segoi; por lo 
que se llaman nombres segolados. Si la . segunda o tercera 
radical es gutural, la Vocal auxiliar será pata/: v. g.: -jyj niño.- 

MOllelGS : qátl qítl qutl 

TpD de rfpQ rey -|pO de idq libro *¿np de *¿np san f ¿dad 

Cuando la segunda o tercera radical es alguna de las con- 
sonantes débiles, se dá- origen a las siguientes formas: 

Modelos: 2. a radical doble 2. a radical } 2. a radical i 
rp de ?p5 palma r\)D de niD muerte xr± de r^y olivo 

2. a radical j 3. a radical n Cl) 3. a radical ( -j (V) 
de /m * nar i z llTtf de natación vps de v-q llanto 

N, B, Las formas raras q e tal } q e tíl, qHul con" la vocal en la se- 
gunda radical, no son propias de la lengua hebrea* proceden de las len- 
guas arameas: v. g.: miel: lobo: yj^Jiedor. 

3. Las formas simples que llevan dos vocales, pue- 
den tener— a) las dos breves: 

MOÍelOS; qatál qálíl qqtül qitál 

121 palabra y\ viejo p&y profundo n^y uva 



b) la primera breve y la segunda larga 

MOlMüS: qátál . qátil 

1)23 gloria 



qdtñl 



qíiál 
1ÍD¡1 burro 



W2\ profeta 
qítti 



ItflpJ cazador de aves 

qítúl 
vestido 



c) ia primera larga y la segunda breve: 

qátíl qúíál 
jra sacerdote ^y?//í7 



4. Empleo de algunas formas simples. — a) Qátál se 
usa a) con los adjetivos intransitivos: V. g.: U2i\ sabio: ¡3) con 
los sustantivos: V. g.: **CT¡ : r) con los nombres abstractos: 
v. g.: hambre. 

b) Qdtíf con los participios intransitivos: V. g : viejo. 

c) Qátül, con los adjetivos: V. g.: pinD dulce. 

• d) Qátál, a) con los adjetivos intransitivos: v. g.: 
grande: ¡3) con el infinitivo de ¿7^/; v. g.: ^£0p matar: y) con 
los sustantivos y adjetivos activos: v. g.: pTJyy opresor. 

e) Qátil, con los adjetivos sustantivados de significación 
a) pasiva: V. g.: TQN* preso: p) intransitiva: v, g.: -pya 
queño: y) activa: v. g.: 40)13. 

f) Qáfíly es forma propia del participio activo de gal: 
V. g.: bCÓD- 



EJERCICIO 5.° 





Fidelidad 


E3 


También 




Polvo 


n 


Anciano 




Fuego 




Animal 


T T 


Granizo 


1ÍD3 


Rocío* escarcha 




Bestia 


iy¿ 


Joven 


nina 

T 


Escogido, joven 




Firme 




Doncellas 




Tempestad 


H33 


Se agrandó 




Cobardía 



45 



-vid Esparció 
Ave 
Lana 
IVO^P Vapor 
rjy-j El que persigue 



^OT Reptil 
Peligro 
Nieve 
BStf Juez 
T# Príncipe 



(Pr. 18, 12) :,^]ni3p\J^ 

— 5/> (Pr.21,21) D^Pi NSD^ nom HíTlS-ni")-^. 

— 4.°(Ps. 111,8) :"T^1 n$£Q n$m D^ISfc 

—5.° (Ps. lis, 15) :pNi no? nfcty nirtf> ana eraría 
6bp-6.°(Ps. 147,16):^ 15^5 niD? i£p frün 
:rp-] n&y rrjvp n ^ ^ ^ n l n r n ^ 
^ntpp} t® yv nisprbyi cnop -7 - < Ps - 148, 8) ' 

Ps.) -jiQin Kto-i nonaiEn (Tnn— 8-°.(Ps. 148, 9) 
■"Ds&tf-ísyi crw uGi&bJ) \Htrobo—9.° (148, 10 
D^pi m^ri3"DJi D^n^-io.° (Ps. 148, ll) :¡^,\ 

(Ps. 148, 12) :onyray . 



Lección VI 

Formas aumentadas.— Repetición de ¡as radicales»— Empleo de 
aSgüíias formas aumentadas. 

1.. Las formas aumentadas se obtienen, por la redupli- 
cación de las radicales, o porque a r la forma simple se agre- 
gan prefijos y sufijos, ' : 
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2. La repetición de fas radicales puede tener lugar de 
distintas maneras: — a) se reduplica la segunda radical: 



qáttál 
b*& ciervo 

T — 

qíttíl 
-ny ciego 

qíttál 

qitifíl 
discípulo 



qíttál 

n^ j \ soberbio 

qáttál 
p3 ///ez 

qáttit 



qüttál 
rd¡~D túnica 

qíttál 
"DN arador 

qáttfíl 
D^m misericordioso 



b) Se repite la tercera radical: 



qátlál 
]^~¿ tranquilo 

qíttál 

rime &™/e 



qátlít 
bb;új¿ maió 

qütlál 
bbüR débil 



qátlül 
a^pi gibas 

qátlíl 
TIDii' esplendor 



qátlül 



adulterio 



c) Se repiten la segunda y la tercera radical: 

¡IOS! qHáltál q c tal til q c tal luí 

üyQl$'ro/o M^p* 1 p >1 hermoso mjT\\yV negruzco 

q c taltal 
njpnpD abertura 

d) Se repiten la primera y la tercera radical: 

qülqül qáíqíl qálqül 

Tplp de-yp coronilla -pni de -nj ceñido ~\2y¿ rabié , 

qllqáí qálqíl qálqül 

b^?i¡ de ^3 Pi jíp^D de ^VcD lanzamiento p~;p2 de p¡?2 /m^o 

3. Empleo de algunas formas aumentadas: — Qáttál 
se usa con los sustantivos: V. g.: a) con los adjetivos: 
g.: Stftpn pecador: fí) con los nombres de oficio: V. g.: ^ 
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b) Qíttáí es forma propia de los adjetivos que indican 
defectos corporales: v. g.: ^Í3^ zurdo. 

c) Qáttíl es característica de la forma verbal Pahlel 
(lecc. XV, 5 c). 

EJERCICIO 6.° 





No 


— T 


Hizo bueno 




Amistad 




Trono 




Oso 




Afligido 


H 


Justicia 


T1ÍJ? 


Fuerte 




Fué ligero 


T - — 


Dolor 




Enredado 


— T 


Salió al encuentro 


' "i 


Puro 




Destruyó 


DV's 


Celoso 




Pecado 


T 


Extraño 




Se compadeció 


HIT 

TT 


Ventiló 




Privado de hijos 




Misericordioso 




Tornadizo. 



(Pr. 15, 13) :npp n)1 D¡5TOT;n H$p 3^y¡ DOi^ DP 1 - f ' 

ixq n^i rpp*$ t^pDO y^~n£0.p-2. ü 

O'n^N^ ^D3"^\l ÍS^2 blStf 2T\ 2^UD-3. (Pr. 17,9) ' 
1J12^3 "5u;i : DID N*^. i6 2b"^y-4.° (Pi\ 17, 12) 
niTD pT^D^y rjtfT 1 ?fe-5.°(Pr. 17,20) inSTD ^B"> 

eddk;d m&w p^ub ( p r. 21, 8) rftvsntf'» 

Pjiy mw üvb$-s.° (Pr. 21, 15) ^ypp nnnDi 

uliT : 1l3|u M). ^p-9.° (Ps.7, 12) :DT>-Sp3 ^ 



1 í ¡í 1 



10-10° (Ps. 24, 8) :npij|?P mi hIiT =11331 rwy 
(Ps. 116, 5) rDHID UTf^l P^^l 



<2s 
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Lección VII 

Formas aumentadas con prefijos. —Idem con sufijos. — Empleo 
de algunas de estas formas. 

1. Los prefijos que ordinariamente se juntan con los 
nombres son £ty n, rara vez Js\ n, y 0. 

I D : máqtal máqtíl máqtül 

bofrO comida T)bj^(bb^) volumen rQ0D(~'3ü) cubierta 

miqtál míqñl máqtál 

b'uO ^rre n3TD altar TiDFIB pobreza 

míqtal ' máqtül 

ninD/p escondite z^3bi^ vestido 

ün : táqíál táqñl i'íqtál 

ytf'iPtinquilino np~"in sueño pesado ñ)pP\ esperanza 

íáqtil táqtúl 
Tpbn discípulo bvUF\ premio 

Ni: DO^ de nn» mentiroso: con r¡'-- n^HH de ^Hj salvación: 
con i: Wpb^ alforja: con ^: nnn^ llama. 

2. ¿os sufijos más usados son: % ppT, pfl, ^, □, jr, p: 

Múflelos; 

con ni: ' NübD . reino 

' con , mesa 

con vpy hebreo 

3. Los sufijos |7 y p se emplean con los adjetivos: 
V. g.: jlEHp oriental: con la terminación v— se forman los. 
ordinales, los nombres patronímicos y gentilicios: v. g.; ^í£?¡¡£? 
saiio; "ÍDíílD moabita: rfí es terminación propia de los 
nombres abstractos: v, g„: juventud, 



con b- 


^.13 


hierro 


con 




. visión 


con pi— ;■ 




principio 


con £: 




pórtico 
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EJERCICIO 7.° 



138 


Piedra, peso 


aipp 


Lugar 


,Va 


Ño 




Abandonó 




Grandeza 




Fatuidad 


T ; 
T ' 


Que murmura 


T T 


Miró 




Conoció 




Medio 




Necedad 


n?pi?tf 


Justo 


r> 


Habitó 




Esperanza 


np 


Qué, algo 


T " 


Prudencia 




Balanza 


nyri 


Erró 



Pr. 6,) . hdid rraín c^n Trn TiK mim rra ~i: ^ i.° 

it — * - 1 v v :, a : t ; • 

(Ps. s, 14) ¡¡-nraa ^ nya ^nrá marí?— 2.° (25 
Pr'. 9,) :n^3 D?£h¡? nyj) rrirr? risn? nnpn n¿>n?- 3 - 
Pr.) :nsnyr"^nwsn !i binn ! iíyo3nK;N-4. (io 
:nycip riDDiin nfín t?i» dtü^ ™ -5.° (9, is . 
D^v^n nipni : nrá n^gin-e. (Pr. 10, 17) 

Dtfl iTíiT riD^IFl n»"1D ^WD-7.° (Pr. ll, 28) 

Dp^pnp^niD^-o-8. e '(Pr. 12, i) np^' . 
\TV 9 -° ( Pr - 12 > 5 ) : np-p cryah nií^rjEi 

nydí^ ]!N-10. (Pr. 15, 5) :DpiD] D^rj fflE5ü Í]P 
(Pr. 15, 31) :pjpí-) crppQ cpo rrain 
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Bección VIII 
Sufijos personales.— Formas del nombre con los sufijos. 

1. Los sufijos persona/es se juntan al nombre, e indi* 
can posesión. El nombre puede encontrarse en singular o plu- 
ral, cuando toma los sufijos; si se halla en singular, y termi- 
na en vocal, recibe los sufijos según el modelo I; si acaba en 
consonante, los recibe según el modelo II. 

SUFIJOS PERSONALES 
con el nombre singular con el nombre plural 



SINGULAR 



PLURAL. 





I 


II 




1 c. 

2 m. 




..Tr ;P -V 


1 e. v- ; P n — ; 

2 m. ;p—; 


2f. 
5 m. 


Th i; 


i (n); vir; 


2f. T -;P. T -; 
5m. yi-; ( r p- 


5f. 


Mi 

T 




5 f. gi — ; 


1 c. 


• 




1 c. ; 


2 m. 


D ? ; 




2 m. Dp"i— í 


2f. 


E J 


R7 ; 


2 f • R Vi 


5 m. 


□n; 


□ 7 ; (íd; Id- 


poét.) 5 m. orn- 


3f. 




17 ; 


3f v lu\7i' 



Los sufijos Ú3; p; Qn; jn llevan el acento, y se llaman 
graves: los demás no lo llevan, y son leves. 

N. B. I.° Los masculinos terminados en n — reciben los sufijos de 
tercera persona singular ¡in — (m,), n — (£•)• 

2.° Eí j>¿>£? del plural desaparece con el sufijo de primera persona del 
singular, y queda quiescente con el sufijo de tercera masculina del mis- 
mo número. 

5.° En la adición de los sufijos tienen lugar todas las reglas dadas al 
tratar de las sílabas (Morf. lecc. VIII), y de las guturales (Morf, lección 
VI, 6). 
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MODELO: D^D caballo 





SINGULAR - - - i 




PLURAL 


ais. ■ 


D^lD caballo 


ate. 


Qip^D caballos . 


CODSL- 


_D1D caballo de _ . 


const. 


iDID caballos de.. 


1 c. 


iDID caballo 


1 c. 


iDID ffztó caballos 


2 m. 


TjDID caballo (m.) 


2 m. 


^pp'lO tas caballos (m.) 


2 f. 


#¿ caballo (f.) 


2f. 


^pü^ü tus caballos (f .) 


o m. 


5« caballo (de él) 


o m. 


TOID sks caballos (de él) 

T 


f. 


HD'iD caballo (de ella) 


5 f. 


ÍTOID 5//s caballos (de ella) 


1 c. 


nuestro caballo 


1 c 


nuestros caballos 


2 m. 


DDD1D vuestro caballo (m.) 


2m. 


DO^D vuestros caballos (m.) 


2f. 


130*10 vuestro caballo (f .) 
- i 1 


2 f. 


pipID vuestros caballos (f .) 


o m. 


s/¿ caballo (de ellos) 

T 


5 m. 


□n^p^p sus caballos (de ellos) 


5f. 


¡D1D caballo (de ellas) 


of. 


¡¡TD'lO sus caballos (de ellas) 



2. ¿as formas del nombre, al juntarse los sufijos, son 
diversas: . 

Los segolados toman en el plural los sufijos /ei>es en 
la misma forma que la terminación Q^r. Todos los sufijos del 
singular y los graves del plural se unen a la forma primitiva; 
lo mismo acontece con el dual. 

b) Los nombres de dos vocales breves admiten ¡os sufi- 
jos leves en la misma forma que la terminación Qit del plu- 
ral; los graves se agregan al constructo respectivo. 

c) Los nombres que tienen Vocal larga en la primera sí- 
laba, y breve en la segunda, se ajustan a estas últimas reglas, 
al recibir los sufijos. 

d) Los nombres de primera vocal breve y segunda lar- 
ga, añaden los sufijos al constructo del singular. 

N. B. l.° Los nombres femeninos se forman del masculino, al cual 
se junta la terminación n ~ en la forma que un sufijo leve del singular. 

2.° .En los nombres femeninos los sufijos se agregan siempre a] 
constructo respectivo. 

o.° Estudíense con detención los modelos de cada clase de nombre, 
según aparecen en el adjunto apéndice. 
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EJERCICIO 8.° 



#13^ Hombre 


H^D Palabra 


DlíO Soberbia. ■ » 

T -. r 


it^B Rectitud 


13| Prevaleció 


Trabajo 

T T 


nipj Consejo 


p^y Ciñó 


p£i Derecha 


1¡p Sonido 


^HJ Salió 


niifp Término 


NT Temeroso 


Vara 


jjttn Salvación 


Regalo 


pE> Escudo 


^OH Tierra 



-2.0 (Ps. 8, 2) :j->\rr^p5 "wnp nyi? i.° 
—5.° (p s . 19,5) rqj^p rr^y\ qip k$ HSO"^?? 

-4.° (Ps. 26, 10) :TC n*ÓD DOT' HSÍ DiTTE"")^ 
ZVbiS ^^9?-5.°(Ps.28,7) HDD 13 ^JDI IV HliT 
-6.° (Ps. 45, 7) :^nD^D D3^^ípüp^Tyi Dbiy 

(Ps.62,8) :dy6n3 ^Dnown^ -«iinm w oribíríw 

(Ps. 73, 5) i,-pg¿ iDppJl? ID^PN Br¡:£ ^3-7.° 

(Ps. 89, 19) Ernpbi udd rflrtá '13—8.° 

víqü n^T^y PO£D *>;■)— 10.° (100, 5 

(Ps ios, ii) 



* * ^ 
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Apéndice a la lección VIII 

NOMBRES MASCULINOS CON SUFIJOS 
I—Nombres segolados: 







a) con radicales firmes 


con radicales g 


uturales 














■ ns?. 


büB 






(rey) 


(libro) 


(santidad) 


(niüo) 


(eternidad) (obra) 




const. 






^1p 










suf. lev. 


^bo 


*n¡?p 


V ¿HP T 


ny: 




^bVB 

•T; JT 












?ny¿ 




^ys 




suf, grav 




DinDp 








D^bys 

'•• ;T IT 




Plur. abs. 


u^bü 


□non 






* T : 


D^bVB 




const. 












^bVB 

"~: IT 




suf. lev. 




•HDD 

— T ■ 




ny: 

— T; 


T » 


^bVB 

— T ; 




suf. grav. DlPrte Dpnpp DD^lg 






Q^byD 




Dual. abs. 








wbvi 

— 






í 




(pies) 




(caderas) 


(zapatos) 








const. 


"bn 












' i- ■ '' ' > 




c)con la 2. a o 5. a 


rad. ) 1 


d) con la 2. a rad, duplicada 




Sing. abs. 




n?2 








pn 


■ jv " - 




(muerte) 


(olivo) 


(azotea (fruto) 


(mar) 


(madre) 


(mandato) 




const. 


rilo 


rrn 








"pn 




suf. lev. 




VI ■ 








^pn 


; - 

': 










W- ■ 




, ^PO 




suf.grav. 


D3ÍTÍD DDrPT DDCDI^" 

v : i " : i** --. ; l 




tD¡?JSl 




i»'. . 


Plur. abs. 


cphid 














, const. 




VI 












suf. lev. 




VI 








■ 




suf.grav. 






np-'pn 




Dual. abs. 


















(ojos) (dos días) (mejillas) 


(palmas de 
la mano) 


(dientes) 






const. 
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II— Nombres con dos vocales breves: 



Sing. abs„ 




ron ' 

T T 


ID? 




^^n 


1 1 IW 

V T 




(palabra) 


(sabio). 


. , (anciano) 


(hombro) 


(vestíbulo) 


(campo) 


const. 














suf. lev. 


■ T ; 






■ ■ iprp ' 




v¡t¿r 

• T 


» 












] : IT 


suf. grav. 


ü:tot 












Plur.abs. 














const. 






T?pT 








suf. lev. 


— T - 












suf, grav. 














L/iífii. aus, 




o^bn 

• — T — • 












(alas) 


(carteras) 


(ríñones) 








const. • 














III- 


-Con vocales largay breve 


I V~Con vocales breve y larga 


Sing.abs, 






nín ■ 


TpS 




, T - 




(eternidad^ 


(enemigo) (vidente) 


(prefecto) (miserable) (escritura) 


const. 






njn ■ 


T¡>3 


■ viy ■ 




suf. lev. 






Tn 




















■ 1?P? 


suf. grav. 


'*' : * f 










Plur. abs. 




• ; 1 




crTpD- 






const. 






M"n 


TP? 




n 3p? 


suf. lev. 


-T ¡ 


- • i 


■>tn 


^Tp? 




■ara 

— T ; 


suf. grav. DPWIJJ 


... .. ( 








Dual. abs. - 


ü?ngte 













(tenazas) (balanza) (dos semanas) 

NOMBRES FEMENINOS CON SUFIJOS 
í— Nombres segolados; 



Sing. abs. 


nste 


nann 

T - V 


rmg 


n¡jn 






(reina) 


(afronta) 


(desierto) 


(ley) 


(señora) 


consí. 


npte 




fimn 

~ : T 






suf. lev. 


inste 


■rain 






■>rroa 


suf. grav. 


□priste 


□pnsin 
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Phir nbs 

.1 | ti t * Ci L? O > 






nipn 




const. 




rvD"tn 

; T 


nipn 




suf. 




— ; T 


inipn 




Dual, abs. 
















(dos campanillas) 


II- 


-Con dos Vocales breves 


: III— Con una vocal invariable: 


Sing. abs. 




T T 


np^i* 1 






(justicia) (grito) 


(ano) 


(vastago) 


(cráneo) 


const. 










suf. lev. 










suf. círav 






□Snpjv» 




Píur. abs. 




nW ■ 

T 






const. 






nipM^ . 




• suf. 






^Ipjl" 1 




Dual. abs. 


(ríos cadenas) 


• r ; 

(Libios) 






const. 











Lección IX 

Anomalías de algunos nombres.— Nombres irregulares en sin- 
gular y plural.— Nombres irregulares solamente en plural. 

1. Las anomalías de /os nombres hebreos tienen lu- 
gar generalmente en la formación del estado constructo, y 
consecuentemente en la adición de los sufijos. 

2. Nombres irregulares en singular y plural. Hélos 
aquí en su mayor parte: 



. SINGULAR ■ 
abs. const. 

padre ipg 

n¿< hermano ^Ty& 

■ níriH hermana nina 



suf. 



PLURAL 
abs. const. suf. 

niDK rrDK *>ni2« 

7 : 
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SINGULAR 




PLURAL 




abs. 




const. 


suf. 


abs. 


const. 


suf. 


T * 


mujer 






■ T 








casa 


rra 


\T5 . 








• f~ 


hijo 






* T 




— T 


H2 


hija 






ñus 






DÍ1 


suegro 


Dm 










ns 


vaso 
boca 


^? 






te 






oveja 












0# 


nombre 













3. Nombres irregulares solamente en plural. Son muy 
pocos, como se observa en el siguiente cuadro: 
NOMBRES PLURAL 







absi 


const. 


suf. 




hombre 








T T 


esclava 




ninps 




Di* 


día 








TV 


ciudad 


" T 




— T 




cabeza 


T 



























Din^í Hermana 
Tú 

^>V3 Marido 
rD"Q Bendición, 

T T ; 

bnoa Premio 
-fi^ Generación 
Riqueza 
Fuerza 
Plenilunio 



EJERCICIO 9.° 

V"'D Familiar 

T 

n£n¿ Herencia 

DlD^y Huesos 

T — 

Bolsa 

■ blp Voz. 

3pn Podredumbre 

»T T 

Fué prudente 

DV¿¿ Volver 

m^Dn Adorno 
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(Pr. 7, 4) :N-¿>n ~T±> TlinN ilDDilí? TDN» 1.° 

Pr.) N'Q^n IT? rjgpn "11^—2.° 

Pr.) :¡3$t ^3"^ "frpl í$28 D'W DP^— 3 -° ( 7 > 20 
Pr.) :DDH ilDD 1 DW1 "01 D^U tfíflb niM— 4.°. (8, 4 ' 

i\-)iDp3 ^Tpi n£j?3 rQ$y : n^'N;— 5.° (io, 6 

íflDJl 31D"y3"Er» K^Tü "nSD-6- (Pr. 12, 4) :nt¡?d» 
DM3 ">J3 D\3p? nnDy-7.° (Pr. 12, 14) yffi D"»r>T ' 

rbrü ]im ¿T3-8. (Pr. 17, 6) ¡cotón croa maom 
sptf niiT-9.° (Pr. 19, 14) irbyoD nm ni™ ¡ton . 

(Ps. 135,15) :1^1T^?TPT nWDÍ^I^ 
(Ps. 115, 16) :D^-iJ2!3 ?m pNm iTírtf> DW 

«©ggflí.— — 

DEL ADJETIVO 

Lección X 

Terminaciones del adjetivo hebreo.-^Formación del comparati- 
vo y superlativo. 

1. El adjetivo hebreo presenta las mismas termina- 
ciones que el nombre, según el número de que se traté: 
v. g.: ^vyft hombre grande: ¡-¡rp rWijs ' ma / er hermosa: 
UbVú D^K; níD? pero carece de dual: v. g : Qvpy 

PHül °P S soberbios, 

2. El grado comparativo no tiene forma propia; se ex- 
presa anteponiendo ia preposición jp al segundo término de 
la comparación, aunque éste sea un Verbo en infinitivo: V. g,: 

m^ü p)VD rnás duíoe que la mieÁ: mr~bm 'vQp era 
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más alto que todo el pueblo: ^npp.... "jny es me- 

jor para nosotros servir.... que morirnos. 

Cuando está oculto el segundo término de la compara- 
ción, se forma el comparativo, mediante el artículo antepues- 
to al adjetivo: V. g.: bV\T\ la lumbrera mayor. . 

5/ El superlativo carece también de forma propia; sue- 
le indicarse— a) con el artículo: V. g.: jCppH 1J3 su hijo el 
menor;— b) con el estado constructor V. g": y>^~^Dp los 
menores de la tierra;— c) con el sufijo personal: V. g.: lD1"£ 
los mejores de ellos; —d) con la repetición de la palabra en 
plural: V. g.: Tí£> el cantar de los cantares } ~e) con 

solo la repetició.i: V. g.: poy pQ^ & más profundo. 





EJERCICIO 10.° 






Largo de 


T v :1 V 


Agradable 




Puro, recto 


np: 


Destilación 




Riqueza 


nrty 


Testimonio 




Juntamente 


}Vbv 


Altísimo 




El que toma 




La que permanece 




La que alumbra 


ra 


Oro puro 




La que hace sabio 




Mandato 




Habitación 




Impericia 




La que convierte 


P?i 


Justificó 




El que domina 




Si.ón 


T T V;|V 


Fiel 


DI 

T 


Elevado 


T 


Admirable 




Puerta 



~yy$j nirp. nny ^ potvv hd'pfi nirp rom i.° 

a" " : - : • t ; r : - I - . (V - , . _ 

mrr n>\~p 3-° (Ps. 19,9) rro? nin; rnjp 
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Ps.) :Ttrp ¡ip^ nps^npp^p ny£ n^ftiy rq'inig 
viTp npxw :n ?spi apjp (19, 10 

jiogp pn*6 'úy?p-3p-5.° (ps. ío, ii) :a^m np) 
rfe® xrp yrty njrr^-e. (Ps. 37, ie) ^-n nytf-) 

y? Fgn$-7-° (Ps.47,3) :}OKrr^~by 
^pp A ^iy^ninprj^-8-° (Ps. 52, 5) :pr$."SlP 

N'IH mi bm fí*Í3 njiT-9- (Ps- 87, 2) dpJP ntl^P 
"TÍ3JID -D^SN ™ DlCD-10.° (Ps.99,2):D^yn~^-by 

A * ' V Y I • - |T T - 

(Pr. 16, 52) : -py -qí?p inn? bmi 

_ _ — 

Lección XI s 

Adjetivos numerales cardinales, ordinales, distributivos, múl- 
ttpíos. — Tabla de los números. 

1. Los números cardinales— a) tienen forma propia 
hasta el diez inclusive; si bien desde el tres hasta el diez, el 
numeral femenino se junta con los nombres masculinos, y 
Viceversa. 

b) Del once al diez y nueve, el nombre de las unidades - 
se antepone al número diez, sin necesidad del wau copulativo. 

c) Del veinte en adelante, el nombre de las unidades se 
puede colocar antes o después del número de las decenas, 
empleando ei wau copulativo. 

el) Las decenas se forman con el plural de las unidades; 
la terminación Qv;~ sirve para los dos géneros; veinte es 
□^tá^ plural de diez ^jyy. 



N. B, Del trece al diez y nueve ¡ los numerales femeninos aparecen 
en el estado constructo. 
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2. Los ordinales— a) del segundo al décimo, se. derivan 
de los cardinales, añadiendo la terminación vr; a veces se in- 
tercala delante de la tercera radical otra ir. E! ordinal feme- 
nino termina en fp T í Tara vez en mí 7 ) y puede expresar sen-" 
tido partitivo: v. g.: n v u7Ü¡j Quinta parte. 

b) Desde el undécimo en adelante, los ordinales se in- 
dican con los cardinales. 

c) El primero tiene forma propia jl&^n de cabeza. 

o. Los números distributivos pueden formarse a) re- 
pitiendo eí cardinal: V. g.: de seis en seis: b) ante- 
poniendo o ^ "¡n^ a * número de que se trata: V. g.: 
CT©í?tÓl niKD^ 5 de cien en cien, y de mil en mil. 



4. Los múltiplos se obtienen a) con los cardinales em- 
pleados en el género femenino por sobreentenderse Qyg): 
V. g.: $Qj£? siete veces: b) con el dual del numeral: V. g.: 
□TISQiS? veces: c) con el numeral y la palabra OVB' 
v. -g.:'DTO8 ¿6$ veces. 



Tabla de los números: 

CARDINALES 





cor; /os nombres mase. 


¿?o// ios nombres fefh. 








abs. 


const. 


abs. 


const. 




N 


1 












3 


2 




- vjtf 


DTT¿> 






'3 









T 


#W 




'i 


4 


T "I • — 


nyrv\\ 








n 


5 


T " T 


n#nn 








■i 


6 


T * 










T 


7 












n 


8 












SO 


9 














10 


T 7~; 


nTfy 









ORDINALES 



11 

'ZP 12 
'ys 13 
' -p 14 



f 3 20 
^ 50 
'» .40 
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DESDE EL ONCE HASTA EL VEINTE 



con los masculinos 



abs. 



T T 



T T • — 



etc. 



iü 1.000 rj^st 



const. 



con /as femeninos 
abs. const. 



t¿w nT¿>y nna nn&y ^rr^y. 



T T 



etc. 



LAS DECENAS 
'i 50 Dv^pn 
'Q 60 u^ZW 
'j> 70 0^3^ 

LAS CENTENAS 
200 D]0Np 

LOS MILLARES 
3 2.000 cra^ 



'£) 80 



ooo ni«D tf^tf 



3 5.000 d%d^ mis^tf 



'í 10.000 eraba ny¿\s; o rq:n da-), 5 20.000 r^a D v^y; o dvtdt 



EJERCICIO ll.o 



Adam 

T T 

t^i^ Enos 

Vivió . 

T¡^n Enoc 
TjD*? Lamek 
IT Jared 



- b^bnp Malabeel 

n-1D Morir 

n^^ilD Matusalém 

j;r¡2 Cainan 

ny^ Año 

T T 

DEí Set. 



mb'y dtie-' ntf'o^ío vm— 2-° (Gen. 5, 5) wi-w 

. v ...... T . j T „ T 



-60- 

wn-5.° (Gen. 5, 8) -.^m ™ n)m ytfni ruttf 

Gen.) :fip^ n^" niNQ.^l D^ti Srág &ÍJfcpb^2 

T0 niiNp y^^fl tjg$ ni^y u^PQ^? toi-4.° (5, 1 1 
bxbbnü^iyi-^ (Gen. 5, 14) :rw 

—6.° (Gen. 5, 17) riD^l tlM P'ND mjD^I ™ □WiH 

rué? nivS'D ytfn n:^ owi d\t¿ tt-^ííd • 

aX t ^ - . ~ T * • : ■ - : vv " : t : — 

Eton TprPD^a TST1-7. (Gen. 5, 20) :ri»v| 
^D^53 Fin— 8-° (Gen. 5, 23) nÍND 

- : t : — |- t •• : t t 

Gen.):ripji nía» ytfrn n# 0W3 y#rv rfcisñnp 
sq#i rq&> eto#i j?3^ ^d^^sto— 9.°(5,-27 

DH2 'otU0~^-1O.° (Gen. 5, 51), ilJtf 

. . (Ps. 90, io) -.rüü lPjVz® rí-nrüa DiS'i nr¿> erra' 

- i ¡- t : : * - : . A - t • : - 

■ — ■— <ES>g¡«S> — — ■ — __ 

DEL VERBO 

7 ■ Lección XII 

Generalidades acerca deí verbo hebreo.— Su clasificación.— 
Formas. — Voces.— Tiempos.— Modos.— La conjugación. 

1. El verbo hebreo -a) se indica generalmente por la 
tercera persona masculina singular del perfecto de la forma 
simple o gal: V. g„: ^Dp- Los Verbos de segunda radical } o ^ 
se indican por el infinitivo .constructo: v. g,: Dp. 

b) El verbo hebreo, lo mismo que el nombre, es trilite- 
ral, y sus radicales se designan con las letras de la palabra 
í^ySf S) designa la primera radical, y la segunda, y ^ la terce- 
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ra: V. g.: Verbos pe-yod (vq) son los que tienen la primera ra- 
dical yod, como verbos hayin-waii (yy) son los de se- 
gunda radical toad, como Qp; tamed-he (n ! b) son los de ter- 
cera radical -he, como xf}\\hayin-hayin (yy) tienen la segun- 
da radical repetida, como 

2. Clasificación de los verbos. Son— o) firmes los que 
conservan íntegras sus radicales: v. g.: ^¡£p; — no firmes, 
los que no las conservan. Los firmes son a) perfectos, si . no 
tienen entre sus. radicales alguna gutural; 3? p) semiperfectos, 
si llevan alguna consonante gutural: V. g : ^oy. Los no f ir- 
mes son a) asimilables, si asimilan una radical a otra: V. g.: 
^£ú; y P) débiles, si desaparece, o queda quiescente alguna 

— T 

de sus radicales: V. g.: n^Q, 



o. ¿as formas pueden ser simples y aumentadas. Sim- 
ples, si el Verbo no sufre alteración en sus radicales; aumen- 
tadas, si admite alguna reduplicación o adición. La forma 
simple se llama qal; las aumentadas son nifhal, pihef puhal, 
hifhil, hofhal e hitpahel. 

4. Tanto la voz activa, como^ la pasiva, tienen sus for- 
mas propias. 



VOZ ACTIVA 
Qal S^f? mató 

Nifhal h\S\>) se mató - . 
Pihel ^tDp asesinó 
Hifhil _ h v úpn hizo matar 
Hitpahel íptspnn se tnato 



Nifhal 
Puhal 
Hofhal 



VOZ PASIVA 

muchas veces 
b&\? f ll ¿ asesinado 
b\5]}p fué hecho matar 



Hotpahal rara vez 



5. Los tiempos propiamente no existen en la lengua he- 
brea* El perfecto indica que la acción del verbo está termina- 
da; y el imperfecto denota que todavía no se ha terminado, 
sin tener en cuenta si se trata del presente, pasado o- futuro; 



6. Los modos yusivo y cohortativo se forman del im- 
perfecto. Los infinitivos son dos, absoluto y constructo.' El 



imperativo sólo tiene la segunda persona en sus dos núme- 
ros y géneros. Eí participio presenta una sola forma, menos 
en qal, que tiene doble participio, uno activo (pohel) y otro 
pasivo (pahal). 

7. La conjugación. El perfecto recibe aformativas; y 
el imperfecto aformativas y preformativas. 

Forma Qal 
Aformativas del perfecto: 
3 m. - 

3 f. n ■ . . nto 

singular ./ 2 m. n . . . 'pblDD 

T T : — I T 

2 f. . . . $>iD¡2 

i c. ^ . . . \^to 



PLURAL 



3 c. 1 

2 m. orí 

2f. |0 



1 c. 



uto 



él 

/??a/d ella 
mataste (m.) 
mataste (f .) 

/7Z0/<? (C.) 

mataron (c.) 
matasteis (m.) 
matasteis (f.) 
matamos (c.) 



Preformativas y aformativas del imperfecto: 



SINGULAR 



PLURAL 



5 m. 




. .• 1 




matará él 


3 f. 




■ n 




matará ella 


2 m. 




. -n- 


■ 


. matarás (m.) 


2 f. 


i . 


• • n 




matarás (f.) 


1 c. 




. n 




mataré (c.) 


3 ra. 


V- 


, . 




matarán ellos 


3 f. 




• n 




matarán ellas 


2 m. 




• -n 




mataréis (m.) 


2 f. 


m • 

T 


• n 




mataréis (f.) 


1 c. 




■ j 




mataremos (c.) 
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Las aformativas n _ > ^ ^~ son asilabas; las demás silá- 
bicas; aquellas llevan el acento; éstas no, menos Q£|, y jn 
que siempre lo llevan. • 



EJERCICIO 12.° 



rpt^ Impele a trabajar 
■]fcJ3 Vientre 
Reveló 
Din Se arruinó 
j>Sp] Se libró 
T¿ñ Fué recto 

— T 

Pl^DD Camino 
liO Guardó 
ID Secreto 
1*10 Apartarse 



muy Ira 

T ; V 

foy Trabajador 

piy Tirano 

H12Í Angustia 

nip. Ciudad 

^Ol Difamador 

• T 

HVlSh Maldad 

Dipn Fruto 

TjOn Adquirió 

nnn Debajo, en lugar de 



(Pr. 16, 47):n^-niü ^'QJ SQD II^DP 1.° 

s^iQ^P ^n?^ nu¡7i fnno2B"nDnppn"n^— 2.° ■ 

t6*7 riDN^S rfrOS? ^ ^?DJ— 3.° (Pr. ' 16, 16) 

( T T I - T * T ; T ■ • T V V 

vnpfr rmiti 1^5 y3^n^.^D^?Dd-4. o (Pr. ie,26) 
n¡p-^ frpy et>3 fin b^Vió -5.° (Pr. i8, 20) 
isn -lEñn tron ripia -6.° (p r . 11, 4) :mDD í?^n 

iT>y.O p^-7.° (Pr. 11, 5) 

□nn imt^ n3i33-8.° (Pr. 11,8) :«nnnn yssh Nim 
^rn^in-9-° (Pr- 11. 11) ronnri a^£h : 1531 rn ( :> T 
—lo.» (Pr. 11,13) np- ¡-¡519 mT]DWi ip'nku? 
(Ps. 11 , 1 6) n^y-noir c^iny] ~'snn ídtik&í 



Leccióñ' XIII 



Forma Qal: Vocalización y formación del perfecto e imperfecto. 
— Wau conversivo.— Su puntuación.— Sus efectos en la for- 
ma verbal. 

1. La vocal característica del verbo afecta a la segun- 
da radical. ! 

a) En el perfecto los verbos transitivos toman á\ y los 
intransitivos 8 tan sólo en la tercera persona singular mascu- 
lina, u ó en todas las personas; estas dos vocales se alargan, 
cuando son tónicas. 

b) En el imperfecto, los primeros llevan o, y los segun- 
dos a. 

c) Ei perfecto ^)¡pp pierde la segunda vocal con las afor- 
mativas asilabas, y la primera con las silábicas que exigen 

el tono: v. g.: .nJpCPj?: G¡&¡D\?' Tt>¿& 

d) El imperfecto ^¡T> pierde la segunda radical con las 
aformativas asilabas, y la conserva con las silábicas: v. g,: 




N. B. 1,° Las vocales suprimidas aparecen en la pausa (Morf. lec- 
ción IX, 2. c). 

2.° Las aformativas asilabas del imperfecto toman a veces un y 
V. g.: ll^tpp^* eQ * a terminación nunca deja el acento. 

2. Efecto de wau conversivo es, que una serie de he- 
chos pasados se expresen en hebreo, poniendo el primer 
verbo en el perfecto, y los demás en el imperfecto, unidos 
por el wau; y viceversa, que una serie de hechos futuros se 
indiquen, colocando el primer verbo en el imperfecto, y los 
demás en el perfecto, enlazados también por eí wau: V. g.; 

lTbi§ 1Di^\ ^3Íhj en aquellos días enfermó Exequias para 
morir y le ahitó Isaías, hijo de Arnés, el profeta, y le dijo*,. 
(2 Reg. 20, 1), 
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5. La puntuación del wau conversivo en el imperfecto 
es pataj, y dagaesch en la consonante inmediata, siempre 
que pueda llevarlo: V. g.: ^ESfTV ^2)f?&l-" 

En el perfecto la puntuación es scfieva \ a veces T, y. 

4. £/ wau conversivo modifica la forma del imperfec- 
to, d) abreviándola en cuanto cabe; y b) trasladando el íoio 
a la penúltima sílaba; esto último rara vez tiene lugar en la 
primera persona: v. g,: Dlp^ D(?2- 

En el perfecto, exige el wau conversivo, que el tono se 
halle en la última sílaba, lo cual no siempre se observa en la 
primera persona del plural: v. g.: n^DiS¡V- 

N. B. Guando nY) y nT\ comienzan con scheva simple, el wau co- 
pulativo suele puntuarse con jirek o segol: v. g.: Dp^nv HTO* 

* EJERCICIO 13.° 





Rueda 


bw 


Perezoso 




Cómo 




Pasó 




Aprendió 


* T 


Rico 




Listo, astuto 


-ns 

" T 


Temió 




Recibió prestado 


T T 


Paso 




Lazo - 


T " ; 


Astucia 


VID 

— T 


¿Cuándo? 




Amigo 


— T 


Dominó 


T 


Pobre 


DD 


Tributo 


~ T 


Estuvo acostado 


m 


Despreció 


T '* 


Sueño 



— 2.°(p r . io, i4):n:rp nnn» bm "©i nyr^ssr dtoh i.° 

—5.° (Pr. 12, 24) :DDÍ5 ¡mn fTDH bl&DFl ¡TimiTT 
~4.° (Pr. 6, 9) crpn n HD :q#fi 
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~5.° (Pr. 5, 5) :^?.xp mas niD nm> rrbr\ 
(pr. 5, 12) :"nb nroim iuó yinjí!? fiidki 
Pr. 3,) :=inj^ rmyi nroítfi inon *6 as&ftTDK-e. . 

:|Dlhí ü^bv 30 qXi U>Vt§^l.n , 5Ip-8. (Pr.5,29) 
EMüjj np "QV) ü^'~? (Pr. 20, 26) 

*¿Í?1D nüp^ : \rii"i>X H5^T|| ! - 10 -° (Pr.22,7) :nfe 

(Pr. 22, 25) :7]Í¿?D^ 

_ 

Lección XIV 

Forma Qal: Imperativo. —Infinitivo.— Participios, —Modo cohor- 
tativo y yusivo,— Modelo de ios verbos firmes perfectos en 
la forma Qal. 

1. El imperativo se forma de la tercera persona singu- 
lar masculina del imperfecto, suprimiendo la preformativa, y 
tomando las aformativas propias de este modo. Con las afor- 
mativas asilabas desaparece la Vocal de la segunda radical, 
llevando la primera 2, rara vez o. 

IMPERATIVO 
SINGULAR PLURAL 
2 m. mata tú (m.) 2 m. )h^p matad vosotros 

2 f - "6¿3p mata tú (f.) 2 f . rró^p matad vosotras 

2. El infinitivo puede ser absoluto y constrticto; el ab- 
soluto tiene en la primera radical kamcts, y en la segunda 
jolctn invariable. 

El constructo lleva scheva en la primera radical, y jolem. 
en la segunda; existen además para el constructo formas más 
raras: V, g.: q c tál, qítla y qótlá, qütlá > y rara Vez míqtal, 



Infinitivo absoluto bv¿¡\> 



Infinitivo constrtícto 



N. B. El infinitivo constructo con eí ^ equivale á nuestro gerundio: 
v. g.: níbfcó diciendo. ■ 

5. £/ participio activo (pohel) toma las vocales jolem y 
tsere en sus dos sílabas respectivamente; el pasivo (pahui) 
lleva kameís y surek, siendo invariables la ó del primero, y 
la ü del secundo. 



Participio pohel 



Participio panul 



br¿p r 



N. B. Los verbos intransitivos conservan en la segunda radical de 
los participios las vocales £ y o propias de sus perfectos respectivos, y 
toman ka me ts en la primera: v. g.: el que duerme.. 

4. El modo cohortafivo se usa con las primeras perso- 
nas; se forma del imperfecto añadiendo, la terminación ¡~¡~> 
que exige o) el acento, y b) la desaparición de la vocal carac- 
terística, a no ser que intervenga la pausa, o se trate de la 
forma hifhil o de alguno de los verbos de segunda radical 
débil: V. g.: m^DTK cante yo, en vez de ^tDTN- 

Esta misma terminación n~ puede juntarse a la segunda 
persona masculina singular del imperativo, llevando en la pri- 
mera radical o, í, a Veces á: v. g.: mpttf P°r iDítf guar- 
da tú. . \ 

5. El modo yusivo se emplea casi sólo con las segun- 
das y terceras personas; pide a) que la forma del imperfecto 
se abrevie; b) que el acento retroceda: .V-,g.: -7]í?íi£ arroje él, 
de ^büf\ l as vocales t, ü se abrevian en o, cuando no lle- 
van aformativa asilaba. 

Estos dos efectos del yusivo se verifican solamente en los 
imperfectos de los Verbos de. tercera radical r¡: V. g.: 

" h)\ de nía. 



MODO COHORTATIVO 
l, a sing. rb®p& l. a plur. rfepj 



MODO YUSIVO 
hifhil hifhil 
5. a sing. m. b&\F 5. a "sing. f. b*ópF\ 
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Modelo de los verbos firmes-perfectos en la forma Qal: 
TRANSITIVO INTRANSITIVOS 



Mcttó 1*23 Se honró fi^Fué pequeño 



Perf.Sg.om. 




133 ' 

" T 




5f. 




~rm~) 

T . |T 




2m. 




proa 

T ; — T 


■ vl^I? 


2f. 






: : T 


1 c. 








Pi.5c. 




ras 

: I" 


uap - - 


2 m. 






' D^p 


2f. 


í^P 






1 c. 


^£¡? 






Imp.Sg.5 m. 




"331 




3f. 


^>pn 


~3?n 


etc. 


2 m. 




i3pn 




2f. 




n3?n 




1 f 

1 T. 


Í5í3pi$ 


"¡33^ 




O^. <J Hit 








T. 








¿L III, 




i i-}jri 




2 f. 


T : 1 : * 






1 c. 


t . - 


*i3?3 




Inf. const. 


T£p 






» abs. 




' mi 




Impvo.Sg.2m. 


^í? 


13? 




2 f. 








Pí.2 m. 


^ípp 


rp3 




2 f. 




rima 




Parí, activ. ■ 




" T 




» pasiv. 




T 





EJERCICIO 14.° 





Escachó 




Oprimido 




Ciertamente 




Sustentó 




Azufre 


T 


Humildad, miseria 


-dt 

— T 


Se acordó 




Mientras, todavía 


™ T 


Cantó 


T T 


Redimió 




Levantó 


- ns 


Lazo, rayo 


n¡£g 


. Adulación 




Súplicas 



(Ps. 105, 4) :7>Dn TOD IKfcQ 17^1 ffl¡T T&Tt 1.° 

(Pr. 143, i) i^unn'PvN ¡msn Tiíasn ys^ ni¡T— 2-° 

7^-4.° (Ps. 152, 1) :ini3rb2 - nN "Ft> niiT"7DT-3.° 

I - i \ t v a' T : T : i. : 

—5.° (Ps. 85, 10) í^íO TO? }D0 V'vS'Tb 31-1(2 

njrr). -)dD-6.° (Ps. 49, 8) :^.¡k ,-nsp m^'ió ~\x 

^"12-7.° (Ps. 145, 14) :D^Q2rr^£ rpj) D^O"^ 

rnaw "«na niiT n^nN-s. (Ps. i 44, i) -.^ nim 
nín? nn^-9.° (Ps. i 46, 2) ^3 r¡^> 

m bv ^tpp:-io.° (Ps. 12, 4) ¡r^pnj TOta? ]í&6 npbr¡ . 

(Ps. 1 1 , 6) :nng^ . dt© npy^n 



Lección XV 5 ~ ^ 

Formas Nifhaf, Piheí y Puhai. -Hifhil y Hofhat. — Httpahel.— 
Formas más raras.— "Modelo de los verbos 'firmes en '-las. 
anteriores formas. 

1. Nifhaí. Esta forma a) lleva corno seña!, característica 
el prefijo J," que se asimila a la primera radical en el infinitivo 
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consírucío, imperfecto e imperativo, presentando en esíe ca- 
so una n, cuando no recibe aformativas: v. g.-:.^>pj; btQp\ 
b\Dpr\- El infinitivo absoluto puede asimilar o no el num 

b) toma en el prefijo J la vocal jirek. En la primera radi- 
cal kamets, cuando se asimila el nun; de lo contrario scheoa. 
En la segunda radical, pata} en el perfecto, kaniets en el 
participio, j'olem en el infinitivo absoluto, tsere en el cons- 
tructo, imperfecto e imperativo, pero pata} con la aformati- 
va HJ> desapareciendo completamente con las aformativas 
asilabas bíQpy, btQ^; npÍ0pF¿ , 

c) enuncia los sentidos recíproco, reflexivo y muchas 
veces pasivo. 

2, Pihel. Esta forma a) reduplica la segunda radical: 
V. g.: b\Qp} 

b) admite por vocal característica en la primera radical 
pata} y en el perfecto jirek; en la segunda radical pata} en el 
perfecto, {tsere en la tercera persona singular masculina), y 
tsere en el infinitivo constructo, imperfecto eimperativo. El in- 
finitivo absoluto toma e n o indiferentemente. Las preformati- 
Vas del imperfecto llevan scheva (1. a sing. v. g.: bBpy- : 

c) aumenta la eficacia e intensidad de la acción expre- 
sada por el Verbo; a veces indica causalidad. 

N. B. Formas raras son: charló, >-o expió, op? lavó. 

3. Puhai es la pasiva de pihel; reduplica la segunda ra- 
dical, y conserva siempre las Vocales ü (rara Vez o) y a; v. g.: 




■ 4. HifhiL Esta forma a) toma el prefijo n> <jue desapa- 
rece, con las preformativas: V. g.: b^Dpnl b%p2 : 

b) . tiene la vocalización siguiente; con el prefijo n> jirek 
en el perfecto, y pata} en los demás casos. En la primera 
radical nunca lleva vocal. En la segunda, generalmente jirek 
(vr); pata; con las aformativas silábicas del perfecto, y tsere 
con las del imperfecto e imperativo; tsere en el infinitivo ab- 



- soluto y en la segunda persona singular masculina del impe- 
rativo: v. g.: bü(5u; n^23pFl-: 

c) expresa sentido causal; a Veces cambia el sentido in- 
transitivo en transitivo. 

5. Hofhal es la pasiva de hifhil; toma el prefijo n, y 
conserva siempre las Vocales ó (a Veces ü) y a: v. g.: ^iDpH.- 

6. HitpaheL Esta forma se distingue de pihel en que le 
precede el prefijo fin* desapareciendo n con las preformati- 
vas: V. g.: 

El sentido propio de esta forma es el reflexivo o recípro- 
co; rarísima Vez el pasivo. 

N. B. 1.° Cuando la primera radical del verbo es una de las sibilan- 
tes D» Í£N V tiene lugar la metátesis, posponiéndose el n a dichas con- 
sonantes; si se trata de se cambia el p en V. g.: ig>riv£h; pltpiT 1 
justificará él (lecc. VI, 4). ' 

2.° El n se asimila con las dentales -¡, ¡3, n y a veces con las con- 
sonantes r> y V. g.: ~DjD. hablando: intDu -se parificó, 

N. B. El participio de todas las formas aumentadas, menos el de 
nifhal, lleva la preformatlva D- 

7. Formas más raras son act. Pohel, pas. Pohal, 
reflex. Hitpoheh Esta forma entraña la idea de deseo o co- 
nato; y se emplea con los verbos de segunda radical débil: 
v. g.: ^6l>?> ^byrb^iynn atormentó: 

b) act. Pahíel (pihlel, pihlal); pas. Puhlal, reflex. ////- 
pahlel; indica el estado, o cualidad de la cosa: v. g : I^WÚ 
fué tranquilo: 

c) act, Pilpeí, pas. Polpel, refle?. Hitpalpel; designa la 
repetición de actos: v. g.: b^feu bifeinK rodeó: 

dj Pehalhal: v. g.: ^jjTTp /*¿?¿fe<í; Tiphel: v. g.: \^jnF) 
anduve: Saphel: v. g.: 2fj^ 
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8. Modelo de los vertxos 





Nifhal 


Pihel 


rert. 


Se mató 


Asesinó 


OUli¿. O 111. 


^ÍDpD 


b&p ,b\5p. 


J 1. 




n^&p 


9 m 




n^p 


2f. 




nfep 


le. 




^nbi^p 


Plur. o c. 




tossp. 




□n^Dpi 


□np&p 


2 f . 






1 c. 




tósp 


Imperf. 

^ í ti rl ^\ m 
OlJi^. O lli. 






5 f . 




*?l3pFl 


2 m, 












1 c. 






Piur. 3 m. 




^L^p" 5 


5f. . 


n^£pn 




2 m. 


^i?pn 




2f. 




n^/t5pn 


"l c. 




tepi 


Inf. const. 






» abs. 


^top^ ,tepn 


b&p ,b h &p 


Imperat. 

Sing. 2 m. 






2f. 


^íopn 




Plur. 2m. 


fe.pn 


ibvp 


2f. 




rq>úp 


Part. 




bizpD 
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firmes-perfectos en las formas: 



Puh'al 


Hifhil 


Hoíhal 


Hitpahel 


Fué asesinado 


Hizo matar 


Fué hecho matar 


Se mató 




'^Dpn 


p % ^pn 


btppnn 




n^pn 


nVúpn 


nb&pnn 




. n,'£pr¡ 


rfepn 

T : — 1 . T 


nPíopnn 




nbtopn . 


: : ~ ': T 


rtepnn 






^n^pn 


^ró&pnn 










Drfep 


orfepn 


Di^Lopn 


Dn?L3¡2riri 




•tó^pn 


lOTvOpn 

. TOtOpy 


(H^pnn 
rósp_nn 


/^R 


b v ^p] 


?WpJ 






^pp5 


■píopr) 




7i5pii 


^Lppn 




'pDpnri 


■6spn 


^ppn 


■tepri 




btsp& 


>¡pp^ 


■ b®p& 

— K V 


btspriK 


iPtspi 


^£p^ 






n;^pn 


n^íopn 


rü^pn 




^pn 


- ■ -iV^pn 


■ V^Eppn 






\¡27úpF\ 


n^büpr) 














' ^apn 






^p 


b&pn 








^'~Ru 
















^&pn 
n^pr; 




^&pnn 
nj^pnn 




^¡ppp 


bppD 





10 



EJERCICIO 15.° 





Enemigo 




Se debilitó 




Creó 




Mandó 


ign • 


Investigación 




Destruyó 




Tendió.lazos,cazó 


*™ 


Enemigo 


133' 


Sacerdote 




Se alegró 




Cítara 


13tf 

— T 


Se rompió . 




Vistió 


— T 


Fué desolado- 




Mucho 


IDtf 


Destruyó 




Danza, música 


— T 


Humilló 




Libertó 




Medio 


113? 


Fortaleció 




Tímpano 



— 2.°(Ps. I48,5):íN-Qn mi* Nin ^3 mIiT aarm ^ ÍTP i 

t~ : ' : t - ■ at : " : - : 

■un^T-i?^ nsn nppy* rm -mas 

']S1 iTTDm' 5^3^ iTJrDI— 3-°(Ps. 124,7) :UDÍ?DJ 
:1VP\ F]ri3 ^inp? 1D# ^j?n^-4. (Ps. 132, 16) 

in^iiND ymnn nim bru— 5.°(ps. i49,5):^-nsn 

T5u>*'^" n ^ n l n l 101.^—6.° (Ps. 145, 3) nj^n p£ 

TI15D— 8-° (Ps. 143, 12) ni3N 4 m vj^ 

—9.° (Ps. 147, 6) ^ ^5^D niiT D^jy- 

-10.° (Ps. 143,4) :y£ □pint^i "gin? Tin "SOTl 

■'p^n-bTm i"D3 n^dii c¿iyb 11133 -¡to 

(Ps. 72,19) 
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Lección XVI 

Los sufijos personales unidos al verbo.— Modificación de las 
formas verbales,— Modo de unirse los sufijos a los verbos. — 
Modelos de verbos firmes perfectos con sufijos. 

1 . Los sufijos persona/es unidos ai verbo indican su 
término directo, cuando éste es un pronombre personal; y 
presentan diversa forma, según que se junten al verbo termi- 
nado en vocal o *én consonante. 



SINGULAR 



PLURAL. 



I 


II 


m 


IV 


le. \j 








2 m. 7] 








2f. r { 


~P V X;. 






5m. !|r¡,l 


inTj-i; n 




m 


3 f . ' n 




Mv 

T 


. T 


le. U 








2m. Q3 
















3m..D0;D 








3 f. ■ ) 




* 

I" 





■ N. B, L° Los sufijos graves son: í¡— ; í (de nn— )- DDí p; OH; ¡n* 
2.° La columna IV contiene los. sufijos con el nun epentético^ bien 
expreso, bien asimilado; se emplean principalmente en la pausa; y casi 
siempre con el imperfecto. 

5.° En el estilo poético aparecen los sufijos ; Id—; íd— » para la 
tercera persona masculina plural; rara Vez se emplean para la segunda 
persona masculina singular los sufijos pD— j P* HS—j V. para ía íeme- 
nina p, p— . 

4.° Los sufijos p, p— , ]n y ]— no aparecen en la Biblia, 



2. Las modificaciones que sufre la forma verbal al 
recibir ios sufijos, pueden afectar a las terminaciones y a la 
Vocal&ación. 



Las terminaciones ofrecen los cambios siguientes: 



/ sing. 3 f. n— en n-; ri;-; rfep 

^ 2 m. n en delante de ^— ; . r^jftp 
| 2f." p en vi . -TfclSp 
! Plur. 2 QH, |0 en ^; irfe? 



PERFECTO . 



IMPERFECTO . 



/ 2f. m en *} . ^copn 



Las demás personas permanecen invariables. 

' La vocalización' es diversa: a) en el perfecto; a) Qal 
pierde la primera vocal; y conserva ía segunda, alargándola 
cuando se halla en sílaba abierta: v. g.: ^^¡pp; P) Pihel re- 
tiene la primera vocal, y abandona la segunda, que apare- 
ce cambiada en se.gol delante de otro sebead:- y. g.: ^¡£>p; 
y) Hiffál permanece invariable: V. g.: ^6^PpiT 

b) en el imperfecto: c¿) Qal conserva la segunda vocal, 
cuando es pataj; y cambia en scheva móvil o jatef-kamets, 
cuando se trata de jolem; delante de los sufijos graves apa- 
rece o:' v. g.: \3^Pj7;; *?(p$Qpy $) P ¡ bel cambia, el tscre en 
scheva móvil; con los sufijos graves toma la segunda radical 
segol; a veces jirek: v. g.: ^p£<¡7S ó^p^¡T; : i)' Hifhil nun- 
ca pierde su vocal propia: v. g.: \^^p^: 

c) 'en el imperativo, presenta alguna dificultad la segun- 
da persona masculina singular de la forma Qal; si iá Vocal 
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característica espataj, la conserva alargadacon los sufijos; si 
es/olern, pierde esta vocal y toma en la primera radical kamets- 
jatuf: v. g.: ^n^&N Hifhil toma jirek en lugar de 

fsere: y. g.: ^tD^n: 

^ en el infinitivo, la forma regular es ¿70//; v. g.: ^CDp; 
generalmente se emplea en sentido nominal, y rara vez en el 
Verbal; por eso recibe los sufijos a modo de nombre. "Los Ver- 
bos de tercera gutural hacen qiíl con los sufijos; los de segun- 
da gutural qátl; y los de primera gutural g G tól; esta última 
forma se emplea únicamente con los sufijos graves: V» g : 
¡lTOD $ tl vender (de ellos): TQyj su. enojarse (de él): 
.ta comer: 

e) en los participios, los sufijos se añaden como a los 
nombres (lecc. VIII). La vocal de la segunda radical, si es 
Variable, se cambia en scheoa móvil, que a su vez se convier- 
te a), .en segol, alguna vez jirek con los sufijos graves: v. g.: 
"ÜÍpEÓpí ^p\X tn enemigo: f3) en pata/, cuando la segunda o 
tercera radical es gutural: v. g.: ^jjTQ ta criador. 

5. Los sufijos se unen de distinta manera ai verbo, 
según termine en vocal o consonante; en el primer caso, no 
hace falta vocal de enlace, o punto de aglutinación; en el 
segundo, sí. El punto de aglutinación en el perfecto es pataj; 
en los demás casos tsere, rara vez pataj, 

N. B, 1.° Los sufijos graves se juntan a la forma verbal, que termi- 
na en consonante, mediante el scheva móvil: v. g.: ípftj?... 

2. La terminación de la tercera persona femenina singular deí 

perfecto lleva siempre el acento; por lo que recibe los sufijos silábicos 

•con el punto de aglutinación scheva móvil; pero los demás sufijos llevan 

•Vocal breve: v. g,: ipn^pj'^n^p». 

: ' : ' * ' : 11 
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4.. Modelos de varóos 



SUFIjOsi ■ b ^ MatÓ ^í Escríbió 

. \ Sing. le. 2 m. 2 f . 3 m. o f . 
Qal Perf. Sg. 3 m. vte¡? ^ftp ' Vlbsp ) "-t^ 

irtep \ 

2 m. ^ntep » » mn^p nribap 

- "i^tsp 

2f. ^rfep » » ^rtep ¡rntep. 

ic. » .?prfep ^¡^n^p i\?^p ¡rrtep 

CTrfep 

pi. 3 c. <ofep ;¡fep ^fttojp ^n^np nfep ■ 

2m. ^irfep » » mm^R » 

i c. » ^btop ^w^BR m^p uró^p 



Impf.Sg. 3m. ^í?E?p"! ^BfP ^BfP in^p^ n^úpl 

T^ 1 . W?^. inrá^n^\n^p> 

con /w/n epetit. ^ttpi $9¡7! » ^ttpn n^íppl 

pí. 3 m. ^¡?p^ ^¡op? ^¡^Eopi infep: ntepi 



Infinitivo i^tOp ^b&p 




^?¡? 


"oínag lana 




Imperativo2m, ^b®\¿ » 




nbtop 

T V ; f-T 






nbtsp 


Pihel Perf / 3 m. *obt2p ^|bt2p 


tj^P ibtop 





firmes con sufijos: 
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W^b Vistió rbv Envió 

— T — T 

2m. 2f. 



Píur. 1 c. 

'rótop 



5 m. 



5f. 



nrtop 



d\pPíd¡7 » 
□\ppto¡p prtof? 



iíid^br » » 
* DD^btop » 



□PSP 1 



» 



l^Dp 



DbtDp" )^p 

t • It It - Ir 



□P&P 



□PtSP 





EJERCICIO 16.° 




iría 

— T 


Se apoderó ; 


- no 


Tempestad 


nrqcs¡ 


Efrata 


-ívp 


Tormenta 


— T 


Atemorizó 




. Maltrató - 




Lobo, Zeh 




Cuervo, Oreí> 




■ Cólera 


vbs 

— T 


Libró 




Opresor 


T - 


Maravillas 


P^n 


Se unió 


■ • ni? 


Persiguió 




Yahar 


— T 


Elevó 




Palma, mano 




Puso 


• T 


Príncipe 







^d-qn; ar-^5-2.°(Ps. 141,9) :t> no ^t*? ^no^ 1 -° 
üWdü] n-jñ-o. (Ps. 145, 2) nyi -jpjj, n^n^i 

nDSÍ3T-4.° (Ps. 132, 6) nsmtSQ nms¡o 

niN^p-s. (Pr. 119, 55) :-min "gjy Q n A y^P ^¡níck* 

p£ñ "O ^-6.°(Ps. 119, 129):i^9J DQ"$3 |3"^y ^TFDJ?' \ - 
□DTiH p-7.°(Ps.9Í, 14):ip# ££-vp TO^np^L 

1D3^J (Ps.71 ,4) :f pni ^yp rp¡p ygn *g¡p 

yT^P^ip^nliT-lO. (Ps. 83, 12) :3«pplS??' . : 

(Ps. 121,7) r^prn^lD^ 



Lección XVII 

Verbos de primera, segunda y tercera radical gutural— Mode- 
los de los mismos. 

1 . Los verbos de primera radical gutural se ajustan a 
las siguientes reglas: o) en lugar de! scheva móvil toman el 



compuesto: V. g.: lDy> b) el scheoa quiescente se conserva 
muchas veces, cuando la Vocal característica del imperfecto 
de Qal es pata/:v. g.: ^3¡T atará él: o la vocal de la, pre- * 
formativa es pataj\ y la característica jolem: v. g.: ^QPP $ e 
compadecerá; en los demás, casos el scheoa quiescente se 
cambia en el compuesto correspondiente a la vocal.de la pre- . 
formativa; si ésta es í se muda en 'S: v, g.: DHjDy; iDiTj 
"¡pyj; ¿O el imperfecto de Qal toma a veces en lugar del 
scheva compuesto, una vocal breve, a saber, cuando la vocal 
de la segunda radical desaparece, por haber recibido algún 
sufijo o aformativa asilaba: v. g.: ^noyi; d) estos verbos no 
admiten reduplicación en la forma Nifhal, sino que alargan 
la vocal de la preformativa en tsere: v, g.: *¡)py\ 

2. Los verbos de segunda radical gutural tienen las 
siguientes particularidades: a) llevan scheva compuesto, 
cuando reciben una aformativa asilaba: V g.: n&ní^; b) a ^ ar " 
gan por compensación la vocal de la primera radical en las 
formas Pihel, Puhal e Hitpahel, a no ser que admitan redu- 
plicación virtual: v. g.: Tp3, ?p2; c) su vocal, característica 
es pata/ en el imperfecto e infinitivo de Qal; v. g.: tona?, 

N. B. Los Verbos de segunda radical ^ siguen estas mismas regías. 

3. Los verbos de tercera radica/ gutural a) reciben 
scheoa simple, cuando termina sílaba la gutural, menos en la 
segunda persona femenina singular de todos los perfectos en 
la que toma aVv. g.: Q\jT\ü\ ¿O llevan scheva compuesto con 
los sufijos graves, y cuando a la primera persona del plural 
se le añaden los sufijos: V. g,: TJljn^, npnb^í °) toman 
pata/- furtivo, cuando al final de palabra, la gutural Va prece- 
dida de las vocales largas í, o, ü; cuando le antecede tsere, 
permanece en los infinitivos absolutos y participios, cambián- 
dose en los demás casos en pata/; v. g.: H^E^ \j^\X^D\ 
lo mismo que el joletn del perfecto e imperativo de Qal. 
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Modelo de los verbos de primera radical gutural 

-i^y Estuvo en pié p^n Fortaleció 

■ — T I — T 







Ctal 




Nifhal 


Hifhil 


Hofhai 


Perf. 




Estuvo en pié 




» 


» 


»' 


Sing. 


5 m. 


~¡py 








■ n»yn 

-t: |t 




of. 










rn&yn 

T . T F 




2 m. 


Ensy - 






rnpyn 


n-pvn 




2 f . 


rnpy 








niDyn 

: :~ t : F 




1 c. 








^vnpyn 


■ F 


¡rllW. 


5 c. 


: F 








nDyn 

: ~ F 




¿ ni, 


&0"?&y 




Drnpy^ 


□n~pyn 


Qni^yn 




Z T. 








jnipyn 


íni^yn 

1 v .-t: ¡t 




1 c. 


: ~ T 






^"jpyn 


i jidi; n 


Impf. Sing, 


o m. 




pin* 1 
•■i- 


"T l- 








of. 


ipyn 


pjpn 


*' T |" 




"Dyn 

-t: it 




2 m. 




pipn 


■•T |- 


Tpyn 


"pyn 




2f. 


npyn 




■n&yn 

' : F " 


^■royn 


^ipyn 




I c, 




pi™. 






~ ¡ m 


r lur. 


5 m, 


: i - 


ipi.rn 


: F" 








5 f. 


I l-l 1Í.J-VÍ f 1 

t : -: |- 








J líJv i ) 

r : ~t; t r 




2 m. 


npyri • 


I ; V IV 


: F " 


-iTpy n 


: T F 




2f. 


nyTnyn n 








x .-t: |t 




I c. 




Pim 


•*t r 


Tp_v }_ 


"iDy^ 

-t: it 


Inf . const. 




11— >_V 










» abs. 




• T 




~ i d y 3 


1DV m 


"Dyn 

"t: jt 


Impvo. Sing. 2 m. 




pin 




°3py n 






2f. 




^p¡n 


■nnvn 

• : F " 


^Tpyn 




Plur. 


2 m. 


npy 


p¡n 


rr:>yn 

F " 


vrpj/n 






2f. 


T ; — : 


rupjn 




nripyn 




Parí. act. 










TDy D 

• — . r* 


tt: ¡t 


» pas, 




noy 











Modelo de los verbos de segunda radical gutural 





tont^ Sacrificó, 


Bendijo 




Qal 


Nifhal 


Fihel 


Púlial Hitpahel 


Perf. 


Sacrificó 


» ~ 


' » - 


» » 


Olllg. O IlL 


— T 






tS**! *■ i"^ y-i ""i 

:\j3 :p3rin 


O i . 


t-:|t 






t : f t- : jt : * 


m 

¿ ni. 






n:ro 


T ; — 1 T ; — T ; * 


2 f . 






rp33 




1 C. 




\Tpnipo 


^PDP 




Plur. 5 c. 






- 1" 




2 m. 




Bnpnjs 


díjcto Dnpn^nn 


2f. 








inma inrronn 


1 c. 








upia upronn 


ífvin~F í^incí ^ m 

iUipi. Ollli^. <-J til. 










5 f . 




tornan 




•■jjjw :j j^rii7¡ 


2 m. 


contri 


anf n 


Ti?*? 




f 






?:on 


■oinn ^rrann 












. Plur. 5 m. 






-:jt ■ 


: I : "IT : ' 


5f. . 




niDiDD rraiDn mrronn 

T • *■ T - T • * T - ** T • 


■ 2 m. 






lirón 

IT; 




2f. 




n í?T)?n 




1 c. . 






V$ 




Inf . const. 




anf n 


T!? 


- ^?nn 


» abs . 




tointf} 


• TI? 




Impvo. Sing, 2 m. 






V? 


■ ^2nn 


2f. 








n PD^nn 


Pínr. 2 m. 




fr . 




■iDpsnn 


2f. 




T . — T * 


mrra 

T ■ *• T 


rop:onn 


Part. act. 




T ; * 






» pas. 


T 
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Modelo de los verbos de 







Nifhal 


Pihel 


r ti i. o^é o ni t 




nbpí 




o i > 


unbvy 

T • — T 


r : : " 


T - * 


2 m. 






2f. 






nnbíy 


i c. 


- wibty 






P1.5 c. 






1 1 1 / 1/ 


2 m. 








2f. 






innV^ 


I c. 








ímnf ficí ?í m 


i i Ai/; 






O T. 






nb'PV) 


Z lis. 








2f. 




Tibian 

■ : IT • 




1 c. 








P1.3m. 








5f, 








2 m. 








2f. - 








1 c. 


nbm 


nbm 




Inf. const. 


rjhp 


nbwn 




» abs. 








Impvo.Sg.2m. 


nbp 


nbwn 




2f. 




^nbwn 

■ : ir ' 




PI. 2 m. 








2f. 








Part. act. 




nbm 


nbró 


» pas. 
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tercera radical gutural 
envió 



Fuhal 


Hif hü 


Hofhal 


Hitpahel 




mbvn 


nbwn 




T ; \ 


r^bpn 


nnbwn - 

T * • T 


nn^nuvn 


T • — : 

nn2u/ 


.nn2«/ »j 


™ : ~ : T 

"02^0 




'i; II ! ?%/ 


'i; 11 i^A 1 


* : ~ : T 




11 1 ;VJ 


11 1 /VVíJ 


II ! .-'U/u 


li i /y u/i j 






□Fll 12^ u 


□nn2u»n 


(i;)) \¿%/ 


jljl 1 /U/ l.l 


¡i;ll \U m 

^JlPu/li 

; — • T 








nbw 




nbpn 






n2nuvn 
















^n^nuyri 










wbp] 






í tn í ?nuV'! 






















D3n2^n 






wbm 




r\b$&) 




n^bvJn 








u^n ■ 


übwn 










- n2nu7n 


























nby/ü 


ívbpD 




n2n^D 
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EJERCICIO 17.° 



nía 

TT 


Agradó 


Din: 


Huérfano 




Viuda 




Llama 


~ T 


Encendió 




Encendió 




' Tranca 


Yüi 


' Opresión 




Peregrino 


"inp 


Ocultó 




Mató 


' T ..- : 


Cansada 


"Ti 


Soberbio 


my 

— T 


Prometió 




Abominó 




Oprimió 


Pin 


Fortaleció 




Extendió 




Consideró 


rrrj 


Mató 


nnntp 


Sacrificio 




Olvidó 




Selva 







—2.° (Ps. 119, 122) :Q^pj[7^yY"b^ 2it0^"3y 3ny. !-° 
:D'P; nim : e> jjTni^j ^op^ ini? ^mz í]Tny 

Ps.94) ^¡-¡ÍTP CTDirvn ÜTP "1.11 (Ps. 95, 5) 

(Ps.83,15):^pg npu^ "^""ISPCl ^5- 4 -° ( 6 ' 

(Ps. 147, 15):T]2-]p5 "?p3 ^¥#"^2 píÜ ^?-5-° 

(Ps.88, i5):^p =rnpn ^dj m?n rnrp ndp - 6.° 
—a.» (Ps. 84, 15) -.rg nm üi# rt^if njrn-7. 

—9.° (Ps. 145, 6) HD^TISS "WPJ T.^ ^ T'^S 

(Ps.44,2o) :nnpü |nüí3 ijj&ty aTtrbp toi ?|^iP3 

(Ps. 44, 25) :^u£l U\3y rüüF\ TFlpP TpJD H?^— 10-° 
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Lección XVIII 

Verbos asimilables "Pe-nun„ Q ,7 £}) y "Pe-yod,, (v£)).~ Modelos 
de los mismos. 

1. 'Los verbos Pe-nun a) asimilan el aun a la consonan- 
te siguiente, tomando ésta daguesch, siempre que a la prime- 
ra radical corresponda llevar scheoa: V. g.: ^s^; b) conservan 
el nun en el infinitivo constructo e imperativo, cuando ia vo- 
cal propia del imperfecto de qal es jolem: V. g.: ^rQ; b) si 
dicha vocal es pataj, presentan en el infinitivo constructo la 

forma segoíada f¡ : v. g.: XWá\ d) cuando la segunda o 

tercera radical es gutural, muchas Veces deja de asimilarse 
el nun: v. g.: ^nj\ 

N. B. l.° x\^2 tomó i sigue las reglas de los verbosee, menos en la 
forma nifhah v. £.: n¡j; T\\)\ ring; Ts&^ 

2.° ¡Hj dio asimila el nun de la tercera radical con las aformatívas 
silábicas, y su vocal característica es tsere en el imperfecto e imperativo 
de gal: V. g.: inrüí JFP; ]n— infinitivo constructo nn- 

5.° Los verbos de tercera radical 3 o n asimilan dichas letras a 
las aformativas que comienzan con idéntica consonante: V. g.: i3p$ de 
WJ lia hilamos; nra de rra cortaste. 

• — T T — T — T 

2. Algunos pocos verbos Pe-yod, que tienen por se- 
gunda radical y, asimilan el yod a la consonante siguiente, 
recibiendo ésta dagaesch: v. g.: 3^ hizo alto; determi- 
nó; yip allanó; pjp derramó; y¡p formó; V CW encendió. 
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Modelo de ¡os. verbos asimilables «pe~nun» 







Se acercó 








aai 


JNiiiiaL 


Jtl lililí. 


HofhaV 


Perf. Sing. 5 m. 




~ T 




ta^an 




of. 








nú/ ';in 


rwan 

T ; \ 


2 m. 


1 


1 


n^aa 

T - — • 


ritman 


ntfan 


2f. 


! 
1 


1 

1 


n^aa 


n^an 


n^an 


1 c. 


j_ 

CCS 


C3 


n n#aa 


^n^'an 


uwan 


Plur. o c. 


*H 

'Oí) 

cu 
1 


Í2 

XX 
CU 

1 


v#aa 


v^an 


r¿>an 


2 m. 






ornean 


2 f- 


I 
i 


¡ 
i 


]n^aa 




in^an 


1 c. 


[ 


! 




^an 




Impf. Sing. 5 m. 




• ^JhJ 1 






#r 


5f. 




7un ■ 




^" 1 3?D • 


v ¿an 


2 m. 




ten 


1 




^an 


2f. 




^ten 


1 


i^ian 


^an 


i c. 






1 

i- 


t^a^ 




Plur. 5 m. 




■ ite? 


iH 

Zí 

"OO 






5 f. 




ruten 


CU 

OS 


natfan 




9 m 




. íten 


i 

i 
1 


v^an 






r . — » 


T • 


| 


n^an 


na^ari 










tfiñaa 




Inf. const. 








ranan 


■ tfjn 








tfaan 




■ &>an 


ímpvo. Sing. 2 m. 


■ ' s ^ 


te: 








- 2f. 




*>tea 


v ¿7¡an 






Piar. 2 m. 






v¿oan 


r^an 




2f. 




rutea 

T - - 


nj^aan 


na^an 




Pa t. ací. 






tfaa 

T* 






» pas. 













89 — 

Modelo de los verbos asimilables «pe-yoc/» 

Encendió 



Phir. 





Oal 


Niflial 


Hifhü 


Hofhal 


o m. 


r 








3 f . 






T * " 




2 m. 


i 
I 


Os*? 






2f. 


1 
1 




etc. 


etc. 


1 c. 










5 c. 
2 m. 


"Oí) 

c5 
i 








2f. 


■ i 








1 c. 


i 


unsa - 






5 m. 






* ' .—. 


* y. 


5f. 










2 m. 


nun 


1 


etc. 


etc. 




Tr¿n 


I 






1 c. 
5 m. 


ng« 

msy 


- Regular - 






5f. 


runsn ■ 






2 m. 




1 
1 






2f. 




1 






1 c. 











ínf . const. n^n rp*n ' na % 

ímpvo. Sing. 2 m. " rtei n^H nsn 

„ Piur. 2 m. ¡irisa ^rr^n irpHn 

2f. rori^ njnsTi njrvsn 

Part, act. nSQ 



EJERCICIO 18.° 



Vgl! Abrió, rompió 
n^Da Término 
rpf\ Invierno 

Estableció, estuvo 



Destruyó 
niV Reunión, turba 
p¡2 V erano 
n¿nn Súplica 



"Ij Montón 
Inclinó 



T T 




-2.° (Ps. 94, 14) :2Tyi ió irfrnjl 1BV ¡TiiT ">3 1.° 

i -: i- ~ ~: i~ : a - t : 



—3.° (Ps. 9i, i2) :^.p n^is? rar^y 

-4.o (Ps. 85, 13) :rto ftlfi UJPífl 31D3D ?¿7C ~W Dji 

(Ps.6,io):n^ iri^Dip ninvri|n^ nirr >??3&-5.° (74, 17 

(Ps.82, 1) :bp£» d^j^j 3^3 ^TG^ 3¥J Dt68-6.° 

(p s .7i,2):^p ^N'-ncsn ^©171 ^jrp¿?-7.° 
Ps. 78,) rrñun]b^bbvD iri3Kr> &6i-9.° (72, 1 

(Ps. 78, 13) HriD5 D^D"3p DT^l CP ^p?— 10.° (7 



Lección XIX 



Verbos débiles «Pe-fialef» .(^*B), «Pe-yod» (vq) y «Pe-wau» 
(VD).— Modelos de los mismos. 



1. Los verbos Pe-halef en su mayor parte siguen las 
reglas de los de primera gutural (lecc. XVII; 1). 



Los cinco Verbos siguientes X^' pereció; rO#s quiso; 
comió; dijo; ngN* coció; a) tienen qüiescente el 
halef en el imperfecto de qal: V. g.: b'DW* toman en la 
preformativa 6 (a + ^ = 6); c) pierden el halef en la prime- 
ra persona del singular del imperfecto: V. g.: btiW llevan 
por vocal característica pataj, y en la pausa tsere: v. g.: ÍDDíO- 

N. B. 1.° liace en la pausa nDK*>; con el watt conversivo "iD^TÍ 
primera persona del singular ID^V 

2.° Algunos pocos Verbos de esta clase se usan unas . veces como 
verbos de primera gutural, y otras como débiles: v. g.: ínijT 1 ; Tn&ó--- 

2. Los verbos propiamente Pe-yod a) tienen qüiescen- 
te el yod en i en el imperfecto de qal, y en é en toda la for- 
ma hifhil: v. g.: 3íp^; DtOTi; admiten como vocal propia 
del imperfecto de qal el pataj; c) tales Verbos son: ¡£Tp '/fíe 
seco; 2\Q^ fué bueno; se alborozó; pjp amamantó; ^tp 
formó; despertó; fué justo. 

5. ¿os verbos originariamente Pe-wau a) conservan el 
wau consonante en el infinitivo, imperfecto e imperativo de 
nifhal; convertido en vocal *j en el perfecto y participio de 
nifhaíy en todo el hifhil; y en \ en todo el hofhal: v. g.: 
Díyiní 35^13; D^in; b) cambian el wau en yod en todas las 
. demás formas y tiempos: v. g.: c) el yod aparece conso- 
: nante en pihel, puhal e hitpáhel; y queda qüiescente en jirék 
en el imperfecto de qal: V. g.: ]íi?\ }gjv> durmió; d) su Vocal 
característica es pataj. 

N. B. Algunos de estos verbos a) pierden el yod en el infinitivo 
constructo, imperfecto e imperativo de qal: v. g.: 3$; p) toman por vo- 
cal característica tsere, y con tercera gutural pataj: v. g.: rM^van 
en la preformativa del imperfecto iscre\ b) ofrecen en el infinitivo cons- 
tructo la forma segotada: v. g.: ¡-Q$; £ ) a es t° s verbos pertenecen: 'jnj 
conoció*, Í2l dió a la z\ (~¡22> se marchó; irn se ; 
. y¡2l despertó', descendió', /^¿?/7¡l 
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Modeio de los vebos débiles «pe-ha/ef>\ 



Comió 





aai 


Nifliat 


Hifhíl 


Hofhal 


Perf. Sg. 5 m. 


ta? 


ta.^5 




ta^n 

-t: [t 


5f. 


T - ,T 


nta^y 


ñtaDan 


ntaan 

T ; T |T 


2 m. 


Cita? 


ritas: 


ota.^n- 


ntatín 

T ;-T; |T 


2 t. 


nta? 


nta^j 


ntasn- 


ntaí^n 


1 C. 


^nta? 


intaso 


^ntaxn 


^fitafc?n 


PI. 5 c. 


itax 


fas?. 


^.?y. 


fo^n 

: T f T 


2 ni. 


' opta** 


onta^; 




ontaan 

v . - t: ¡t 

inta^n 

1 v : - t: it 


2 f . 


intas . 


l^tasj. 


lQta?n 


1 c. 


uta^ 


^tas?. 


^tasn 


í 

: -t: |T 


Impf. Sg. 5 m. 


ta^ • 


ta*o 




ta^" 1 

-t-.it 


5f. 


. tatÑn 


ta?n 


ta?Nri 


tav\ s n 


2 m. 


taan 


ta?n 




taan 


2 T. 




fa?n 




■fa^n 

• . t: |t 


te. 




■■ t r 




- t: it 


Pí. 5 m. 


: i 


j /.JvN ' 
: ti- 




ita^" 1 


5 f . 




T . ~ T |- 


1 J ,J-JfS 1') 

T ...- ; [- 


l'j J /— -'vS i 1 
t : — t: IT 


2 m. 


f JfSL-j 

: i 


1 / JtNl'] 
: t r 


1 / v*^|J 


¡ /— <v\ 1 1 
; t: |T 


2 f . 


T - — 


T - - T |- 

tato 

" T l- 




1 f J /.JÍS i'] 
t : -t: |t 


. 1 c. 


ta^o ■ 


toso . 


' tasSM 


Inf. const. 


•tas 


ta^n 




taNn 


» abs. 


T 


ta?n 






Impvo.Sg.2m. 


tas 


ta^n 


tasp 




2 1 




fatín 

* : IT *• 


i^oa n 




PI. 2 m. 


fas. 


fat*n 


fa?i?n 




2f. 


nstag 


nfaatn 


nfasn . 




Part.'act 


tatf 




• ~: r 


ta^D 

tt: ,t 
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Modelo de los verbos débiles propiamente «Pe-yod» 



Fué bueno 





Oal 


Hifhil 


Hofhal 


Fert. oing. o m. 


- — T 








í 






2 m. 


1 




" 1 
1 


2f. 
1 c. 
Plur. 5 c. 


1 
1 

V- 

15 

'OO 


VI Jü 'M 


1 
1 

c¿ 


2 m. 


¡ 




1 
1 


2 f . 


í 

■ 1 




1 
1 


1 c. 








Impf. Sing. 5 m. 








~ r 

O I. 








2 m. 








2 f. 






1 

1 


1c, 






ü 


Plur. 5 m. 


: l* 




■ Sí 

•oo 

0) 








i ■ 


2 m. 


, : i* 




i 
1 


2 f . ■ 






i - 


1 c. 








ínf. const. 








» abs. 


T 






ímpvo. Sing. 2 m. 








2f. 








Plur. 2 m. 








2f. 








Part. act 








» pas. 









-I 

15 
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Modelo de los verbos débiles originariamente «Pe-wau» 





Habitó 


EHi Heredó 






Qal 




Niflial 


Hifhil 


Hofhal 


Perf.Sg 5m. 












T. 








T 


T : 1 


¿i TU . 


i 








T ; — 


2 f . 


i 
i 






ra#in 


i iJ w 1 1 j 


1 c. 


j- 










P1.5 c. 






: 1 






2 m. 


I 








2 f. 


i 
l 










1 c. 


i 










nnp. og. o ni. 


_! \J ' 


^/J 1 j 








O T. 












O t-rt 


— v. Vj 










2 i. 


* ; 1" 








* : 1 


1 c. 






'■ r - 






Pl.Sra. 






: IT- 




: i 


5 f. 










rondín 


2 m. 










: l 


2 f. 












1 c. 


2^3 ■ 










Inf. const. 












» abs. 


T 






. 3^1 n 




Impvo.Sg.2m. 






rustrí 






2 f. 












P1.2 m. 












2 f. 












Part. ací. 












» pas. 










doto 

T 



EJERCICIO 19.° 





Pobre 


bm 


Río 




Perennidad 




Siempre 




Cortado 




Volar 


•IT 


Este, que 




Toro 




Abundante 




Tuvo uñas 


** T 


Se avergonzó 


n¡? 


Tuvo cuerno 




Se secó 




Lluvia 




Fuente 




Buey 



nTlüO Fortaleza 

— 2.°(p s .9i ,2)i3-nD3N t6n YmaDi -oro rnrpí? "iün* i 

i - : v ~ "•*; a" T : - : ~ t ™ ~ 

□DTfl -3.°(Ps.83, 18) :HpN*7 T®m "£P"^ 1^ 

nnK-4-° (Ps. 69, 32j :D^p pnpD mK?p n r in^ 
(p s . 74, 15) :jp\x niiij: ¡róin nr¡K ^nji pyp riyp| 

73 -6.°- (Ps. 72,4) :)^.^3Í5 5¡n#F dJTMS C5Bt^— 5--° 
□T6$ ^-7.°(Ps.72,6):p^ ^HlíQ^^ JT^ "W? 

(Ps.69,36):n^T] dí^.Vdi^i njirn : ^iy rra ]V$ 

-9.° (Ps. 122,1) :rb2 ffiiT *T3 +> b^DN3 

1Wt2 ^Tn"N^-10.° (Ps. 143, 8) :i£>D3 T;KÍ^ ?p^¡ ^ 

(Ps. 91, 5) :apr rp$¡n fnp n£§ 
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Lección XX 

Verbos débiles «Hayin-hayin» (yy), «Hayin-wau» (y y) y «Ha- 
yia-yod» (vy).— Modelos de los mismos* 

1. Los verbos hayin-hayin a) conservan sus tres radi- 
cales a) en las formas pihel, puhal e hitpaheU que son sus- 
tituidas generalmente por las de Polef Polal e Hitpolel, 
rara Vez Pilpel e HitpalpeU v. g. : ÍO en las terce- 
ras personas del perfecto de qal, si el verbo es transitivo; en 
el infinitivo absoluto y en ios participios de esta misma forma: 
V- g.: DF), Dl'DD, etc.; 

¿>y) toman casi siempre en la primera radical la Vocal pro- 
pia de cada forma, cuando desaparece la tercera radical; me- 
nos en Hifhil que toma tsere, y en Nifhal que recibe pata/ 
en el imperfecto e imperativo: V. g.: rTQp, DpiT Dpj; 

c) cuando sus preformatiVas son pretónicas llevan kamets 
en el imperfecto de gal; en el perfecto y participio de Nifhal; 
en el infinitivo, imperativo' e imperfecto de Hifhil; tsere en el 
perfecto y participio de Hifhil; sarek en toda la. forma 
Hofhal. Lasaforrnativas asilabas carecen de tono: V.'g.: 3Q\ 

ífy admiten en la segunda radical delante de las aforma- 
tivas silábicas una vocal, que en los perfectos es *j; y en los, 
imperfectos e imperativos *t~: V. g.: iSJQQ, nXQD¿>. 

N.'B. 1.° La primera radical ele estos verbos a veces lleva da- 
ga esc h: v. g.: 

2. ° Cuando la primera radical pierde el tono, su vocal larga se con- 
vierte en la breve correspondiente: q en ü en la forma Qal; y n en i en 
la de Hifhil: V. g.: n^Dn— 

TV' ; 

5.° Cuando desaparece la tercera radical, ordinariamente tonia la 
segunda dagticsoh por compensación delante de las aformativas; por 
esta razón algunos gramáticos cuentan a estos verbos entre los asimila- 
bles. ■ 



2. Los verbos Hayin-wau a) suprimen el wau en las 
formas Hifhil, Hofhaf y en el perfecto y participio activo de 
Qal:v. g.:D^n, D,m 

b) lo cambian a) en la vocal ü en el resto de Qaf menos 
delante de las aformativas silábicas, que exigen o; ¡3) en la 
vocal o en la forma Nifhaf cuando lleva acento, y en ü si 
carece de él: v. g.: ap\ Dpi ^llBIpj; 

¿0 emplean generalmente las formas A?/¿?/, Poto/ e Hit- 
polef rara vez P/tpef en lugar de P/Tte/, Pahal e Hitpahel: 
V. g.: DOlp. DDp..«; 

rf) toman la Vocal *j delante de las aformativas silábicas 
en el perfecto de Nifhal e Hifhil; ^— casi siempre en el im- 
perfecto, de Qal, y muchas veces en el de Hifhil: V. g.: 

e) siguen, en cuanto a la Vocalización de las preformati- 
vas y el acento de las aformativas, las reglas apuntadas al ha- 
blar de los Verbos precedentes: V. g.: □pH-.. 

N. B. í.° En las formas Nifhal, Hifhil y Hofhal la primera radical 
aparece a veces con daguesch: V, g.: rppn; rrD>- 

2,° Un reducido número de verbos Hayin-wau tratan el wau como 
consonante, y se conjugan como verbos firmes: v. g.: muño. 

5. Los verbos Hayin-yod a) tienen las mismas particu- 
laridades, que los últimamente explicados; b) a veces conser- 
van el yod quiescente en firek en el infinitivo construcío, im- 
perfecto e imperativo de Qal: V g.: pj; Aparecen en 
e! Hifhil las formas TH'jg entendí; fYD'H discutiste , 

16 
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Modelo de los verbos 



TRANSITIVO: ;dd Rodeó 





Qal 




Nifhal 


Fohel 


Perf. Sing. 5 m. 


— T 




— T 




Ó t. 




T — 






9 m 

£¡ Illa 


01.20 

T — 




n udj 

T — ; 


rujio 


2 f . 




n ííjn 


i t í-Jyj 


i 1-i-J IU 


1 c. 


inserí 


'i 1 líJW 


'i H-iUJ 


! l 1— IJ IU 


Plur. 5 c. 


1JJÜ 

-:\t 






]_J_¡ IU 

-: | 


2 m. 








Ul'J -í -¡ tu 


2 f . 


]ij i-lu 




]i J 1 jDJ 


[i;]_lJ IU 


1 c. 






iJlJyj 


'IJ J_J IU 


Impf. Sing. o ra. 


T 




HE» 




5 f. 


ion 

T 




DpH 


roion 


2 m. . 








anión 


9 f 


T 




v-ipn 




1 C. 


JUÍN 

T 




2p£í 




Plur. 5 m* 


. táDi 

T 








of. 




T ; 


TV—* 


njropn 


2 m. 


T 






op ; iDn 


2f. 




T ; 


nrapn n^rqiDn 


1 c. 


T 




rip? 




Inf . const. 










» abs. 


mi 

T 








Impvo. Sing. 2 m. 


ÜD 




spn 


D31D 


2f. 






*>3pn 


■-: t 


Plur. 2m. 








-; | 


2f. 


T V \ 




nraDn 

T V — * 




Part. act. 






T T 




» pas. 
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débiles «Hayin-hayin» 



i 



INTRANSITIVO: DDH Fué perfecto 



Fohal 


Hifhil 




Hofhal 




DD1D 












njon 




T — 










ni^pin 




rapio 


nispn 




nisp^n 




iranio 


•unisón 










i^pn 


















1TO31D 


]0^PH 




Ifftepin 






wapq 










OO" 1 

" T 




30^ 




. nnion ■ 


non 

•■ T 




Dp'in 




rnion 


0DF1 

** T 




op^in - 






• *• T 




^pm 




321DÍS 


" T 
























T V — 






• ^pn 




lap-in 




rumión 


n^spn 




tan h % w latek in 

nrapin 
























. D31D 


spn - 










non 










^pn 










^pp 










n^jpn 








DDD 



321DD 
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Modelo de los verbos 





Levantarse 


Morirse 








Nifhal 


Polel 


Perf. Sg. 5 m. 


□P 


Hp = 


□ÍP3 


opip 


of. 


n.op 

T'T 


HDD 


ÍIDlpi 


HDDip 


2 m. 


T ; 1 


npp 




DDDlp 

-7 - — 1 


2f. 


npp 


np 




nppip 


1 c. 




n np 




tppDip 


PI. 3 c. 




mp 




^DDip 


2 m. 


Dtfpp 


DHp 




nnppp 


2f. 


P?2 


IDO 




• iflppip 


1 c. 


UPE , 




Nl&ipp 


ttppip 


Impf. Sg. 5 m. 


1 7 




'i* ■ 




5f. 






Dlpri 


□pipn 


2 m. 


□ipn 




DlpP 


□pipn 


2f. 






*-plpn 


vpgipn 


1 c. 


cnpa 




Dlptf 




Pl.5m. 








fóDIp^ 


5 f . 


rmpipn 


T ; T 


rnpipn 


rDppipn 


2 m. 


iDipn 






^pipn 


2f. 






njpipr) 


nDppipn 


le. 






Dlp} 


Dpip? 


Inf. const. 


Dlp 




D^pn 


- Dplp 


» abs. 


Dlp 




□ipn 




Impvo.Sg.2m. 


D^P 




oipn 


opíp 


2f. 


^Dlp 




vpipn 


- -: t f 


PI. 2m. 


^P 




^Dipn 




2f. 






mpipn 


mppip 


Part. act. 






□ip; 


DDlpp 


* pas. 
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débiles «fiayin-wau» 



y\W Volver niD Estimular 



Polal 


Hifhil 




Kofhal 


□Dlp 






□¡2in 


nppip 


■ HD^pn 




npp'jn 


nppip 


niD^pn 




nppm 


nppp 






nppjn 


*>nppip 






\7ip^n 


^DDlp 


v^pn 




iDpm 


DFippij? 


□nlD^pn 




Dnpizin 








10PP.1H 


^DDlp 


l^D^pn 














□Dipn 


¡^pn 




□Sin 


DDipn ' 






Dpn 


^ppjprv 


v^pri 






DDipK - 






□pw 








1Dp¡P 


nippipn 


njpp.P) rn:^pn 




n^pizíh 


v^ipn 






iDp-in 


niDDipn • 


mppn ,nj^pn 




rgpj^in 


- ODlpp 














. □p.m 




cpn 
















^pn 








^pn 
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Modelo de los verbos débiles 


«Hayín-yod» 




m Entender 
i • 


^_il!!lí^__L-- 

^pvj Alegrctrsc 






TVT-Í £1-. ^1 


Perf. Sing. 3 m. 




i— íJ 

' x 


5f. 


Tú 3 




2 m. 


roa 

T - — 


i i U UJ 

T ; 


2f. 




í 1 1J 1-JJ 


1 c. 


tus 




Plur. 5 c. 


132 

T 




2 m. 




DH13D3 

i : 


2f", 




' * ! : 


le. 


132 


13131D3 


Impf . Sing. o m. 






3f. 




1 1-^.' 


2 m. 






2 f . 




*i"i*i-m 


1 c. ~ : 




i S ^ w 
1 1— í> 


Plur. 5 m. ' 


^£ 


1 J 1—! ; 


51 




H-DD 

T 


2 m. 


i^:¡n 


13Í3Í;' 


2f. 


T ■ - T 


npn 


te. 


■T 


IB? 


ínf. const. 


r? 


lian 


» abs. 


p 


i >— 


ímpvo. Sing. 2 m. 


r? 


lian 


2f. 




-oían 


Plur. 2 m. 




1313H 


2f. 


na 


T 


Part. 




¡123 
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EJERCICIO 20.° . 



ta 


Desprecio 


— T - 


Rodeó 


"l¡?.3 


Mañana 




Torció 


bbi 


Estuvo afligido 




Tarde 




Floreció 




Germinar 




Se compadeció 


na 


Filo, roca 




Espada 




Enemigo 


bbo. 

~ T 


Cortó 


nri 


Clamor 




Rodeó 




Poner 



nirr m-¡-2." (Ps. 142, 7) nni^P3 tut^n n^pn 

ÜW¡ ^120-3.° (Ps. 123, 3) UOT \33¡1 

njrp-4. (Ps. 88, 18) nn^by iD x pn eit¡"í?? 

(Ps. 146, 9) :n^ D^-J-"!]^ TTÍ^ n$?#) DirP T CH3 
— 6.° (Ps. 90, 6) :¡2pvj 5^ 2j^6 H£ -pIQ— 5.° 
-7.° (Ps. 89, 17) ifo^ l^u"^ 

rjiDnq-8.° (Ps. 89, 26)' : w ni-iGpi t? t op TTO 
yvfcrrys—Q- ( Ps - 89 > 43 ) nuDí^n ipv» pp;> 

□^^-io.°(Ps.89,44):np¡j^p3 iniDfpq .^611271 na 
7piDí¿; ^k/dj t^p3 crcp~)$ ro¿n ^ cp-jí 

(Ps. 86, 14) 
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Lección XXI 

Verbos débiles «Lamed-halef» (K^) y «Lamed -he» (pj^).— Mo- 
delos de los mismos. 

1 . Los verbos Lamed-halef á) conservan firme el halef % 
siempre que lleva vocal o scheva compuesto: v. g.: n^JD) 
tí) presentan débil el halef en los demás casos, quedando 
quiescente a) en' la vocal precedente alargada, cuando se en- 
cuentra al final de palabra: v. g.: ^Jp\ NJiD?; P) en kamets 
en el perfecto de Qal, cuando siguen las aformativas silábi- 
cas: v. g.: H^2|0; y) en tsere en los demás perfectos: V. g.: 

riK^Pí 5 ) en se §°l en todos los imperfectos e impe- 
rativos: v. g,: n^N^p; nJNSOP- 

N. B. Los verbos intransitivos Lamed-halef retienen el tsere en 
todo el perfecto de Qat v. g.: DiOD--- 

2. Los verbos Lamed-he a) proceden de Verbos que 
primitivamente tenían 'yod o wau en la tercera radical; tí) con^ 
servan el ¡"¡/cuando no admiten aformativas; en este caso, la 
Vocalización ordinaria suele ser la siguiente: 

— en todos los perfectos 

— en todos los imperfectos y participios 

— en todos los imperativos . 

m en todos los infinitivos constructos 
f¡ en los infinitivos absolutos de Qa/, Nifhal y Pihel 
n— en los infinitivos absolutos de Hifhil, y Hofhal y a veces 
en los de Nifhal y Pihel; 
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c) pierden el n con 'as aformaíivas asilabas: v. g.: 

d) recobran el yod primitivo delante de las aformativas 
lábicas, siendo su vocalización como sigue: 

i— delante de la aíormativa nj 
w delante de fl en los perfectos pasivos 
^— delante de f) en los demás perfectos 
"i— a veces en el perfecto de HifhiU y muchas veces en el 
de Nifhal; 

é) ofrecen en el yusivo una forma especial, esto es, su- 
primen el n con su vocal correspondiente, tomando por Vocal 
auxiliar el segol, o el pata/, si se trata de gutural: v, g.: ^>jp; 

puede llevar la preformativa ísere: tf^étoea (lecc.XIV, 
5). Esto mismo se observa con el wau conversivo del imper- 
fecto. 

f) pierden completamente el H con su Vocal al recibir 
los sufijos: v, g.: vfe me reveló. 

N. B. 1.° Algunos pocos verbos tratan el n como firme, llevando el 
mappiq: \\ g.: fué alio. 

2.° El yod reaparece en la pausa (leca IX, 2, m. y). 

5.° La tercera persona singular femenina termina en nn en todas 
. las formas; pero delante de los sufijos aparece la terminación V. g.: 
*0r6¿i me reveló ella. 

4. ° nílíO extendió, y pjrw se inclinó tienen las formas Pilpel e Hit- 

T T T T 

paleh V. g.: njop^ij. 

5. ° A veces- los verbos ^ y ^fy se confunden: v. g.: y ¡ID*! 

T T T T 

sanó. 

6. ° ppn vivió y y ¡rn fué hacen en el yusivo irp; TPj y en la Pausa 
: VP» (leca IX, 2, n. 8). 
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Modelo de los verbos 







Encontró 








Gal 




Nifhal 


Pihel 


Perf . Sg, 5 m. 


T T 


¡ó® 

'* T 






of. 




T . (T 




ru^p 


2 m. 


T T T 


T •* T 






2 f . 


.T T 




etc. 




1 c. 


T T 






' ^>s>;p 


Pl. 5 c. 




: l T 






2 m. 


T ; 






on^p 


2 f . 


¡n^p 








1 c. 


T T 








Impf . Sg. 5 m. 






" T * 




of. 






asan 

" T * 


«gen 


2 m. 


mi?) 

T ; * 




etc. 




2f. 


i^pn 








1 c. 










PI. 5 m. 










5 f . 


itJÍNii.OÍ 7 ! 

T V ; ' 






s f y^^yi-i 


,2 m. 










2 f . 


ilJvsiifJi;] 








1 c. 










lili. CU 1 lo L. 


ffviíD 




'* T * 


" S>S_>>A 

sNSsy 


» abs. 


T 






vNi/y 


ímpvo.Sg.2m. 


T ; 




«san 

•* T ' 




2f. 










PL 2 m. 










2f. 






T V T * 




Part. act. 






área: 




» pas. 


T 
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débiles «Lamed-halefa 





" T 






Fnhal 


Hiíhil 


Hofhal 








T ; *- 


■^■ipnn 




ru^on ■ 




n^Dnn 




n^pn 


n^pn 




etc. 


n^pn 


etc. 


n^Dnn 




















Do^spri 








]nasp¡n 






























etc. 




etc. 


^¡onn 




















■ - wKp:.. 








T V ; — 




n^onn 




1^?P0 








im^pn 
















*oHpn 








■* *«?pn- 
















wspn 








W2¿pD 








masan 

T V ; — 








*P5ps ' 


^pp 
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M o del o de los verbos 





Qal 


Nifhal 


Pihel 


Perf. Sing. 5 m. 


nba- 

T T 


nbaa 


: nba 


5f. 


. nnba 


nnbaa ' 

T : : ' 


" nnba 


2 m, 


T - T 




n vj 

T * * 




- T 


etc. 


rp?a 


1 o 


^rpba 

* T 






p 1 1 1 f S\ 


^3 

T 






m 
¿i III, 






ori^ba 








10 ?a 


1 r 


1JV3 




l3"3 


Impf. Sing. 5 m. 


n^. . 




n^n 


3 f. 




nban 


rfcjn 


2 m. 




etc. 


n^an 


2 f . 














n?3£? 


Plur. 5 m a 






£¿ 


of. 


r V : ■ 






2 m. 


'iban 




^ban 


2f. 


na^ban 

TV;" 




na^ban 


1 c. 


ní?aa 






Inf . const. 


niba 


mban 

T * 


niba 


» abs. 


riba 

T 


riba*! 


nba riba 


ímpvo. Sing, 2 m. 


nba. 


nban. 


ba nba 


2f. 


: ^3 




^2 


Plur. 2m. 


^3 


^an 


^ba 


2 i 


na^ba 

T V : 


nróan 


na^j 


Part, act. 


nba 


ní?aa 


nbao 


» pas. 


^3 
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débiles «Lamed-he» 
Reveló 



Puhal 


Hifhil 


Hofhal 


Hitpahel 


,: "■tari 


ri/un 




i ipnn 






nrfen 




tír- 




rv6;in 

T ** ; T 




ete. 




etc. 














' 












og^ann 












■ n^: 










f l?-?P 




etc. 




etc. 


rfong 
















' nbjm 


























n¿y 








rifen 















. _ too ' 




T V ; — 
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EJERCICIO 21.° 





Hisopo 


-ira 


Coronó, rodeó 




Retribuyó 




Fué blanco 


' t; 


Sonido 




Deshacerse 


T " 


Templo 




Conmoverse 


non" 

T T 


Se estremeció 




Cárcel 




Purgó 




Antiguo 


T T 


Pecó, pilu Expió 




Vió 




Fué limpio 


T T 


Adoró 




Alabó 




Meditar 




Lavó 







—2.0 (Ps. 61, 5) :-p£ r¡C0^3 Nnpfc* ff!$p 1 

:o^n rmm wfer» nbip nnru nirr nnnj iním 
TOy $nm viNton ?ppÍ3 3.° (Ps. 93, 3) 
—4.0 (p s . si, 6) :^tp9rá n^in ^57? pü^n 

(Ps. 51, 9):^v? „^¡^ "gQ33? D1? ^r ^8900 

rrnirfc ^ n-p^p n^in-6.° (Ps. 143, 5) mm 

(Ps. 142, 8) b'D^ri n 3 Opm TTTO ^ 

— 8.0 (Ps. 120, i) :^jp_ n nNHp j> nn^3 ninr^-7.° 

(Ps. 138, 2) :^p7p^ ^pt£rb|"by n^rra ^np^f 
p s .) :¿p:d ibip3 |m nírdpp ^dp d^b ípn— 9.° 
nvyi ^p^T Tjjm ^ni \s*"p rQ^yp^— io.° (46, r 

(Ps. 45, 11) :7pp¡S¡ 

— ■ — — -^i>g|j<s> ■ 



. Lección XXII 

Verbos doblemente no firmes.— Verbos de diversa formación e 
idéntica significación.—Verbos defectivos. 

1. Acerca de los verbos doblemente no firmes nada 
concreto podemos determinar. En cada caso particular la 
práctica enseñará a qué modelo se ajusta cada uno de ellos: 
V. g.: Tp ooló: imperfecto de Qal según los Verbos 
Pe-nun; perfecto de Hifhil *Un, según los verbos Hayin- 
hayin. 

2. Existen en la lengua hebrea algunos verbos que 
perteneciendo a distinto grupo en su formación, no por eso 
cambian de significado: v. g.: 7p]D> y TpD $¿ empobreció; 
Tl^U temió: yx}^ destruyó: ^y\, ¡"Oí despedazó: 
HD i, ÜD1 descansó. 

T T — T 

5. Unos verbos son defectivos por suplir sus tiempos 
con los de verbos de raíz parecida: V. g.: 

£?3 Se avergonzó Hifhil ^ñpín de 

Fué bueno Qal perf. nito; imperf» 3ftvs; Hifhil rr&in de ^\ 

Temió imperf. y\p de -j^ 

Yil) $ e despertó imperf. yjl^ Htfhil ppn de pp. 

Destruyó' Pihel yBÍ otras formas de prj. 

Estuvo Nifhal Hitpahel DHTin de 3^. 

nn# nn^ ////m ngtf ri de n¡jtf . 

O/ros verbos son defectivos por emplearse solamente en 
algunas formas: v. g.: 

^3 Se deslizó tiene el perf. de Qa/, y el imperf. de. Nifhal. 

$33 Se acercó suple el perf. de 4 Q¿?/ con el de Nifhal, 

ni13 Condujo se emplea en el perf. e imperf. de imperf. e 

TT impervo. de Hifhil. . 

7¡r\3 Derramó tiene el imperf. de Qal, y el perf. de Nifhal.. 



EJERCICIO 22.0 



T 


V-íOIEllUd 


ti y 


LJCopai/lídí otí 




xvci_y u 


1 j" 






Temer 




dispersar 




Oprimido 


T T 


Sed 




Pereció, enmudeció 




Despertarse 




Vinagre 




Cabeza, veneno 


T - V 


Oprobio 




Litigio 


"22 


Glorificó 




Juzgó 



(Ps. 85, 3) :£\sn W&J Tpi^pi Tp^N nXP? 1-° 

— 5. (Ps.78,66):lD^ ^0^15? nS"]D "Tjn$ l^r^J— 2.° . 
Ps.) :Q¡^» n"5^1 p?^"^?? ífjl^ - 

Ps.):Dnl2^3 um?b\ D^1£3^ niiT rQWl—*. (86, 12 

i^rb wi mí?n ^tostó nsprn nw¡-5.° (125, 4 

"b3 mí 13DD pKiT^3 niiTD l*r^-6.° (Ps. 35, 23) 

T TV'' VA T T T T f ; | • 

TppN-Tp ">? n^iDN* - ^ nin^-7. ' (Ps. 35, 8) 6pn «g#i 

l^nn^ 5 ]- 8° (Ps- 31, 18) v?Ti cwi 

DirOÍÓ3t>6-9.° (Ps. 18, 15) :DOT Up^i 
— 10.°(Ps. 10, 18):pN;r!"¡?p p^íp. T¡V ^QT^S Tpl . 
(Ps. 69, 22) :|^n WpVfl ^ T^53 UTO 



DE LA PREPOSICION 

Origen de tas preposiciones. —Sus ciases.— Preposiciones con 
sufijos» 

L Las preposiciones hebreas en su origen son nom- 
bres; a) bien en el estado constructo: v. g.: ^tjj^ /z//z/o a; 
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Ty3 a ¿ rededor de; n6lT fuera de; ^ por; ^¡o delante: 
b) bien con dependencia de otra preposición: v. g.: ^tfp & e ' 
latite de; a consecuencia de; jyob a fin de; bbi^ con 
ocasión de; Tipyh cerca de: c) o empleados adverbialmeníe: 
V. g.: 11^5 mientras; vjp, vjp se^; ^5^n^3,)\^3,Dp^3 

2. Las preposiciones se clasifican en inseparables y 
separables. Las inseparables son: 2, ^ y jft; las demás son 
separables. 

Las preposiciones inseparables 3 en, y ^) así como 

la partícula de comparación ~) como: a) puntúan con el sche- 
va: v. g,: Tpf)2 en medio de: b) delante de otro scheva, si es 
simple, llevan jirek; y si es compuesto, la vocal breve corres- 
pondiente a dicho scheva compuesto: v. g.: vyyiyamispala- 
bras; ^2?iO como: c) delante de yodcor\scheva?iám\im jirek: 
V. g.: nnn^H en Judá: d) siguiendo inmediatamente el tono, 
prefieren kamets, casi siempre ^ y muchas veces 3 y 3: v. £.: 

para despojar: nT2 en éste: e) cuando se juntan a un 
nombre con artículo, se quedan con el pataj, desaparecien- 
do el n: V. g.: fHKS en la tierra (iecc. X, 3 n. 2): /; unidas 
alpronombre interrogativo n&i ilO» los prefijos 2 y 3 toman 
paiaj\ y b kamets con dagaesch en la fo: v. g.: nED cuán- 
to? ¡ifcfe para qué?: g) adviértanse las formas: DTÍ^O, 
en vez de UTh^Q V 1D£6- 

El /zz/zz de la preposición }ü, unido a un nombre, se asimi- 
la a la primera consonante mediante el daguesch:V. g.: FPS/p' 
de casa; delante de las guturales y ^ aparece £: V. g.: J£T^£) 
¿fe/ hombre; delante de \ hace ijp: v. g.: vyvQ de las ma- 
nos de. 

3. Las preposiciones reciben ios sufijos normalmente 
a modo de nombres; rara vez a modo de Verbos. Algunas 
presentan con los sufijos la forma de plural, 
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Preposiciones 



3 en 3 como b para 



QínrJ 1 r 


'JlfJ-J 

X 


V 


9 m 






2 f. 






o llí. 


12 1¡ ílCQ 


17 


3 f. 




rb 


Jriur. i c. 


133 «103 ■ 

T T 


T 


2 m. 


V T : V T 


oró 


2f. 


» » 


■ rá 


3 m. 


V T T ; V X 




*5 f. 


lu? 1? ¡"uro ■ 






Preposiciones con forma 




"in^ después 




Sing. I c. 


: r 




2 m. 


*nn¡s 




2f. 






o m. 






■ ' 3 f v 




» 



2m. 05^0^ ' 0?^5 



con sufijos 
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p de 






oy- con 












' : i 'a* 




i'fí ij^f 


■ 


1 V 


IV- 














T 








upa 










rana 


V T • 




» 


*> 


» 


orjp nsnp 


orina orla ■ 

V ; V T 






*^0S? 




» 


» 



plural y sufijos 



nnn debajo de ^ ¿? iy Aflato so^re 







-ny 

— T 


^y 

— T 










• » 




» 




vnnn 








rprjnn 






T VT 




■ 


» 


íróy 










» 

□rpnnrj 


» 


» 

□rr~y 

V " * j T 


» 
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EJERCICIO 23.° 



"im hif* Sometió 




iviana 






Refugio 


Tin Gloria 




Venganza 


nnn Honra 


■ 


Se deleitó 


Salud, salvación 




Pidió 


\>Ü3 Confianza 


mt£> 

T T 


Prestó 



-2.° (Ps. 121, i) :pxy .nid; p^p onnrr^ 
(Ps, ios, i7):an%D2 nn~£n\\' ^ onb d^tn . 
(Ps: ios, 18) _:Qp5 níD3~i^ íss qrr&y rn:> ddid5-3.° 
(ps. 122, 8) : rn ntü wmsix ^sm yin í«dí?-4.° 
-rra? ^¡?.2n; nni.N njr. rivXD Y/fcg# nnN-5.° 
J>.niDjM }mn bi$ür®° ( ps - • 27 . 4 ) : ? T n ^-b? niir ' 
^spitafg no? bn$-7.'° ( ps - 18 > 48 ) ^nnn crpy -13-p. 

D311 ní-9.° (Ps.78,24) ]rü DW _ P^ 

vv t ;- v [T i-t • - t i - : A y; iv 

fflfcQJÍ niiT-10. o (Ps.49,14):^^ DTPD3 1DÍ5 

- : t : i : - v • : , v •*-: r : at 

(Ps. 46, 8) dpSP. flÍJN» 335^0 UDV 



DEL ADVERBIO, CONJUNCION E INTERJECCION 

Lección XXIV 

Adverbios. — Conjunciones. — Clasificación ele ías conjunciones 
Interjecciones. 

1. Los adverbios pueden ser primitivos: v. g.: j^'p no, 
o derivados. Los derivados son a) bien nombres a) solos: 
v - "inQ mañana; (3) con la terminación Q— : v. g.: Qjn 

T T - T ' T * 
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de balde; y) acompañados de alguna preposición: V. g.: *"gb 
solo; b) bien Verbos en la forma de infinitivo: v. g.: 3£>Y] 
bien;c) bien adjetivos con la terminación femenina: v. g,: fl-H 
mucho; HIN^pJ. admirablemente; d) a. veces pronombres o 
numerales: v. g.: HT, TlJn aquí; TFSÚ segunda vez. 

El adverbio interrogativo es n. Delante de schcoa, 
o consonante gutural toma pata/; v. g.: HITOn acaso 
bendición?, y si la gutural lleva /carnets, prefiere segol: 
V. g-: ^DNO 0¿awo 

Algunos adverbios admiten sufijos: V. g.: 



p£¡ no x\}T\ he aquí es y$ todavía ^ dónde? 



Sin£. 1 c. 






» 




» 


2 m. 








V? 




2f. 










» 


5 m. 












5f. 




» 


» 


nniy 

T V 


» 


Plur. 1 c. 










» 


2 m. 










» 


2f. 


» 


» 


» 1 


» 


» 


m. 




D3Í1 


» 


dtív 

T 




5f. 


» 




» 







2, Las conjunciones pueden ser simples: v. g.: ^5 
porgue; "js y compuestas: v. g.: |5£ /w- 

^niS! después que, etc. 

La conjunción copulativa 1 a) se convierte en ^ siempre 
delante de 2, fe, 3; a veces delante de las demás consonan- 
tes, a 'saber, cuando llevan sc/ieoa simple; v. g.: ^fifit/rey; 
ÍXD^I y P ara iodo; b) delante de ^ hace ): V. g.: XT r \ // fté; 
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c) delante de un scheva compuesto toma la vocal breve co- 
rrespondiente a dicho scheVa: V. g.; □'HDSn siervos; d) 

' t li- 
cuando une dos palabras, de las cuales la segunda es tónica 

en la primera radical, prefiere /carnets: y. g.: n^6l üV día y 
noche. 

3. Las conjunciones se clasifican en a) admirativas: 
V. g.: mD,.^J£ cómo! cuán! 

b) imprecativas: v. g.: *»n por vida de; jS^-Q^ ct la 
verdad que; n^?H lejos de; 

c) interrogativas: v. g.: QjS; por ventara? dónde? 
'¡1JJ$ a dónde? 

d) desiderativas: v. g.: por favor; *p quién; qj¡j, 

e) negativas: v. g.: frO^-zzo; «o s<?<? #¿/<2; Q^jp 
todavía no; no. mds; ^3, ^3, ~Tfe, "}g y \^bS 

/y restrictivas: v. g.: TjJSí, solamente; 

g) exagerativas: v. g.: Q}, r]fc$ ta/z¿o ¿7í/e,; 

/z) causales: V. g.: ^3 jp\ }y\ 13, jp^ porque; 

condicionales: v, g.: Qj$, ^ 5/; □{$, sí ' no J 

j) comparativas: V. g.: *"112&$, como; 

k) concesivas: V. g.: ¿3 aunque; 

[) disyuntivas: v. g.: Q^-QNN DNTDN\ Y) o- o; 

m) adversativas: v. g.: vp, vp; T si no; 

n) temporales: V. g.: ^3, cuando; T¿>¿0 después 
que; ^^y^^"^ hasta que; -^y mientras; *-\$# 
testa <7«¿; í^p ¿feíríe <7«e; 1D3 cuando, etc. 

o) /mates: v. g.: ]mb a fin de que; -fl3y3- 

" /?) consecutivas: v. g.: "53, *T¿?K de modo que. ■ , 
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4. Las interjecciones propiamente tales son las si- 
guientes: £o ohi npgs ní$ eh/ n^g, nn. ^> ^ on 

chiión! ^Tli$ ojalá! 

* Se emplean a modo de interjecciones*. mira! VOD 
dá\ roh uz\ id\ ^3 n¿¿#^; nWn fuera! \r\ ea! , " ' 

N. B, La partícula ¿o suele posponerse al verbo, especialmente al 
imperativo, en el sentido de ruego o mandato: v. g,: ¿O^HD^ di, (f) íc 
ruego; aparece también en combinación con otras partículas, tomando 
diversas significaciones: v. g.: n;v~^ te ruego que no; £0"D^ V a <¡u?\ 
^-nsn ea!, etc. 

Terminaremos esta parte dando cuenta de algunas partí- 
culas compuestas: y<HQ por qué? proviene de Jjg*"p ,y 
^Vbll fuera de procede de ^2 y V]y, n^ypbp de arriba, 
se origina de p, $ y n^Q. 

EJERCICIO 24.* 





Fué grande 


— T 


Anunció 




Ancianidad 


• T 


Agradable 




Ocultó 




Ahora 


b^ 

T 


Rudo 




Red 


nm 


Juntamente 




Vejez 


*í 


Confió, 


. 


Carne 




Enseñó 




Agujero, cueva 



□!rP3-2.°(Ps.l21,6):n^!3 H^tÓ E^O DDT* 1 
—5.°- (Ps. 35, 7) :v¿N3^ nDf"l D3n DiT¿h HH^ ^^DÍD 
—4.° (Ps. 78, 20) "W rOTO ¡"ID S^T 1 DnS=DJin 
(Ps. 153, 1) :.-íT-D3 DTiN ratf DWIDI ^DTi.O H-Ti . 

-(T T * - V V A * T 

(Ps. i3i, 3) :aí?iy~yi nn^D nTrbx btrkr* Sr— 5.° . 



TERCERA PARTE 
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Jordán; este buen monte y el Líbano. (Deut. 5, 25) wn¡"1 
vbti "ÍPIpu 'traedme vuestro hermano el menor. 

(Gen, 42, 34)V *** ^ 

N. B. Algunas veces el artículo acompaña solamente al adjetivo, 
rara vez a solo el sustantivo y casi nunca al atributo o predicado: v. g.: 
n^ílJl T>?n la alaciad (es) grande. 

e) El artículo que acompaña al complemento de un nom- 
bre en estado consíructo, afecta a los dos términos, o sea, a 
todo el concepto: v. g.: Tj^Dn fP2 casa del rey (el pala- 
cio real) (I Reg, 9, 1) Tj^b rP3 una casa de rey (un pala- 
cio regio). 

N. B. dV>~Í?3 se traduce por todos los días, cada día, en todo 
tíempo\ D^rr^D por en todo el día. 

2.° En los nombres patronímicos compuestos de dos palabras, am- 
bas se separan; la segunda suele recibir el artículo, y queda ía primera 
en estado constructo: V. g.: ^Vpvrp el Benjaminita. (jud. 5, 15). 

/) El artículo tiene en algunos casos fuerza de un de- 
mostrativo; y prefijado al verbo hace las veces de relativo: 

su nombre Moab; él (es) padre de los Moabitas hasta este 
día (hoy) (Gen. 19, 57); nDu^O ^PS(T^ npNPl 

iriK KD^íjij y dijo a los jefes de los guerreros que 
habían marchado con él: id... (Jos. 10, 24). 

2. Se omite el artículo con los nombres que de alguna 
manera están ya determinados; es decir:— a) con los nom- 
bres propios; excepto aquellos que propiamente son apelati- 
vos, pero con el artículo se usan como propios: v. g.: ^n^L 
:n»>\! 13$? \Vn pp] n^ñ y fué Abel pastor de 
ovejas, y fué Caín agricultor (Gen. 4 ? 2); j133>>n el Líbano 
(Deut. o, 25), propiamente el blanco (Cfr. Ex. 16, 31); 
JTPm el Jordán (Deut. 3, 25), propiamente la corriente 
(Cfr.~Deut. 9, 21). 
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b) Con los nombres que llevan sufijo, a no ser en algu- 
nos casos para dar más fuerza a la expresión: v. g.: Tj^py 
'^nQ£Tp JJ° ( so ¥) siervo tuyo, hijo de ta sieroa (Ps. 116* 
16); ^riKn T]in3 en medio de -esta mi tienda (Jos. 7, 21). 

c) Con los nombres qué se hallan en estado constructo, 
si bien a veces lo llevan, o por ser su complemento un nom- 
bre propio-, o para dar a la frase cierto carácter demostrativo: 
V* g.: ID3 nrpn nin^T mcino del Señor estuvo contra 
-ellos; (Deut. T 2, T 15)' r\W$ el rey de Asiría (Is. 36, 8). 

N. B. Es muy frecuente la omisión dei artículo en el estilo poético. 

3. Nuestro artículo indeterminado se expresa— d) ge- 
neralmente por la omisión del artículo: v. g.: t£?\\b Tj^n fQ^t 
^Tí^yn y v ¡ no un peregrino al hombre rico (II Sam. 12, 4). 

b) * A veces por el numeral ano: v." g.: TP1 
"mJD^K 1HH } J hubo un hombre.,, y su nombre (era) 
Elcana (I Sam. 1,1), 



EJERCICIO 1.° 



T • ~ 


Abraham 




Por qué 




Acab 




Egipto 


-na 

T V 


Uno 




Hacienda 




Job 




Visión 




Elias 




Moisés 




Yo 




Profeta 




Baal 




Negeb, sur 


T 

¡"130 


Grande 


— T 


Se acercó 


He aquí 




Zarza 




Suegro 




Huts 


** t ; • 


Israel 


nbv 

TT 


Subió 


no? 


Yetro 


DI? 


Con 




Cargado, rico 


irte - 


Mediodía, luz 


r1 - ) 


Así 


nji? 


Esperó, invocó 




Lot 




Solamente 


1ÍP 


Madián 


• |W" 


Tentador 1 



20 
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Gen.) Ggpi n¿j?»3 INp *D3 Q!3N° : :n3^n IDy 
d#3 W)p.-- tygrj \ntq^ in£>$? "Wi— 2. 03, 1-2 
Idk^ Dn"-^u"i^ TJarip by3u'n$3 WTppü— rcpTiJjfc? 

I Reg. 18,) :r]p ]m : (había) |\sq ^jjy (diciendo) 

:?pp ]rp wn m |*«mi$ nyn n;u (25-26 
:íj3ís* m^.dm) ^5 rgaj n^rr ^"Ti— 
-n¡? srii? nin b~|u n^"iDu"n^ nana) Krrnp;* n#D 
íd# 2i\\ hjt^p iTij .^k-4-° (Ex. 5, 1-5) :n:?n>iy3i 

—5.-° (Job. 1, 1-12) :nirn nyp jepí^íj ~t nbpr\ 
ra tto ^7¿"-"^d a$tfsrí?í$ ato .^3; niini 
□T»n urü ijjh mn brun florín n*í rm-in nim 

(I Reg. 20, 13) ;,-|1iT (soy) \¡N^3 nvrft 

IT : *-:**. t ; - p- - 



DEL NOMBRE SUSTANTIVO 
Lección II 

El género femenino»— ES eúmero singular.— ES número plural. 

1 . El género femenino sirve, eon más frecuencia que eí 
masculino, para expresar en hebreo el neutro castellano y la- 
tino, sustantivando de esta manera eí adjetivo y formando 
nombres abstractos o colectivos: v. g.: TQTú ^T£Ó 
y mis días no vieron lo bueno {la felicidad) (Job 9, 25). 
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sé aplica a los falsos dioses; — 5.°, v-jg; (de el Omnipo- 
tente;— WWTíQ, el Santísimo, y 5.°, se/Tor; cuando 
lleva sufijos Va generalmente en plural con fuerza de singular; 
no pocas veces, sin embargo, el plural de este nombre con- 
serva su fuerza propia: v. g.: líp^S^ Pli^l y e l Omni- 
potente te bendecirá (Gen. 49, 25); 

c) las ideas abstractas^ que dentro de su unidad abar- 
can múltiples conceptos o actos particulares: V. g..: Q^n TTTi 
hálito de vida. (Gen. 7, 15) T\JV ^DDTT?Í' acuérdate de 
tu misericordia, oh Dios! (Ps. 25, 6);- 

d) la plenitud o perfección; es decir la idea con más 
énfasis: v. g.: ?t? niOjJí ]rün el Dios que me da ven- 
ganza (plena). (Ps. 18,* 48). 

N. B. Cuando un nombre lleva en pos de sí un genitivo y ía idea 
compuesta que entre ambos expresan debe estar en plural, ordinaria- 
mente se pone en este número el regente, algunas veces los dos nom- 
bres, y rara vez el genitivo solo: v. g.: ^133 (1 Cron. 7, 2); o* 
ub^V\ 'H'DS U Cron. 7, 5); héroes de robustez (robustos) nl3N rp2 ca ~ 
sas paternas. (Num. 1,2). 



EJERCICIO 2.° 





Abimelek 


H21 

— T 


Habló 




Tierra 




Pasto 




Otro 




Inspiró 




Una 


t r : 


Hálito 




Ciervo , 


T T 


Polvo 




Estos 


T T 


Sara 


T?? 


Manada de bueyes 




Esclava 


ra 


Hija 







ninrrrn? #¡238 nniK nirr dn 6 d ti^# ^08 L ° 
□""■QSp -£31 pet ^q^n n^i-2.° (Ps. 27, 4) 

(Gen. 20, 14) :ín#N TTÍ€ ib OrTOlÓ jm ilnDW 
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wso"íó D^to mú> ití nmn-bs ¡Trnrp ^1—3.° 

□^"G^rn^ CPu^ "I5t : l— 4-° (Thren. 1, 6) TttlQ 

Ex. 20,) r^-^y anos cn^K ^ r^nr^ó :croy ; rraa 
(Gen. 2, 7) :¡-ít¡ cmn rm o^n hd^'j t>bn3 ns^ 

IT ~ VV : T T JT - ;~ rt - - - ; - T - ; - — 

_ ¡Sg ■ — 

Lección III 

El nominativo.— El genitivo*— Formas y equivalentes del ge* 
nítivo, 

1. El nominativo — a) lleva a Veces en los escritos de la 
época postclásica, sobre todo cuando la frase es pasiva, el 
signo riN* propio del acusativo: v. g.: ^lÜiTfl^] 

'ID^Qn y el hierro cayó al agua. (II Reg. 6, 5). 

b) No pocas veces, para realzar más la idea dominante 
y dar más energía a la expresión, se comienza la frase por un 
nominativo absoluto, al cual no se refiere el verbo, y en el 
lugar que debería ocupar él, se pone su correspondiente pro- 
nombre personal: v. g.: :1^D3 CTÜ&Q nl¡T eí Señor, en los 
cielos sa trono (el trono del Señor está en los cielos). 
(Ps. 11. 4). 

2. El genitivo (estado constructo)— a) expresa en gene- 
ral las mismas relaciones que nuestro genitivo; a saber: a) de 
posesión o pertenencia: v. g.: rdpK □nnp.N *Dy IQi^] f 
dijo: siervo de Abraham (soy) yo (Gen. 24, 54); p) de mo- 
dalidad, o sea, de cualidad, de materia, de empleo, dé pre- 
cio, etc.: v. g.: :?¡pDÍ5D DDE? Iró mE? cetro de justicia 
(es el) cetro de tu reino (Ps. 45, 7); 3HT ^31 HDIP^CD Da ~ 

itt » : Ivv '■: 

sos de plata y de oro (Ex. 11, 2); y) partitiva, o de la parte 
con el todo, de la medida con lo medido, del continente con 
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el contenido: v. g.: D\P"&yQ ^ &0~T1¡!? toma, te rue- 

go, para mí, un poco de agua en el vaso (I Reg. 17, 10); 
:D?DD nnS^™n^ ^rnp toma, por favor, el cántaro de 
'agua (I Sam. 26, 11); 8) activa } o del efecto con ía causa: 
V. g.: mi T6 iTTKW ffiiT ^Dn cantaré etemamen- 
tas misericordias del Señor de generación en generación 
(Ps. 89, 2); s) pasiva, o de la causa con el efecto: V. g.: 
ISTl H^t^ HlíT HKT ^ ¿fe/ Señor aborrece el mal 
(Prov. 8, 15); Q de aposición, o del género con la. especie 
o e! individuo y viceversa: v. g.: npS^PU TUm el 

gran río (de) Eufrates. (Gen. 15, 18). 

N. B. El estado constrncto no indica a veces más que la unión ínti- 
ma entre el sustantivo y el resto de la oración, 3? en este caso puede ir 
seguido de una preposición, de! wau copulativo, del pronombre "ig^í, 
de un verbo, o de una aposición: v. g.: ;T:¿¡32 nn.D^ gozo en la siega 
(Is. 9, 2); inln* 1 ^th nÍ5yn-D« 2iT¿" G\pü2 en el lugar donde se 
sacrifica el holocausto delante del Señor. (Levit. 4, 24). 

b) La unión entre el nombre en estado constructo y su 
complemento es tan íntima, que ambos son generalmente in- 
separables; por lo cual, los calificativos o determinativos 
del nombre en estado constructo Vienen después de su com- 
plemento: v. g.: :DVj^n^n 11j Icis últimas palabras, 
de David. (II Sam.' 23, i)/ 

c) Es muy. raro encontrar unidos por la conjunción, dos 
nombres constructos que tengan el mismo complemento; or- 
dinariamente toma el segundo un sufijo pronominal que se 
refiere al complemento del primero: V. - g.: nTfi'JDI 

(I Reg. 8, 28) en vez de 7^ ^2 los hijos y las hijas 
de David. 

d) Un' nombre en estado constructo no suele llevar dos 
complementos seguidos, sino que se repite 'ante cada uno de 
ellos: v, g.: If^H Ti^fl DTOH T6R Dios del cielo y de 
la tierra. (Gen. 24, 5). 

5. Son formas equivalentes del genitivo—a) ^ 



con que generalmente se expresa el genitivo de posesión: 
V. g.: Tidp&b 1#S< n^y&u TE? el cantar de tos cantares 
de Salomón (Cant. cant. 1 , 1); 

b) ^ especialmente,— 1.°, cuando la cosa poseída es 

indeterminada: v. g.: D^idlíD W*TD y vieron los vi- 

gías de Saúl (I Sam, 14, 16); — 2.°, cuando se juntan varios 
constmctos dependientes unos de otros: v. g.: ^Sl 
íbSjn^ ^btíp palabras de los días (historia) de los reyes 
de Israel (I Reg. 14, 19); — 5,°, después de los numerales con 
que se expresan las fechas: V. g.: ¡"l$D!£G ^jWü t^lrD 
:)n#Ü ntlbp T £Hr6 ÜV ü^V) al segundo 'mes, el día 27 
del mes se secó la tierra (Gen, 8, 14), y— 4.°, para desig- 
nar el autor de una obra: V. g.: vjqq 1ITQ3 ITib "IIDTD 

.... : t ; • t ; ; - 

1133 Dl^übK salmo de David en su fuga de la presencia 
de sa hijo Absalón. (Ps. 3, 1). 



EJERCICIO 3.° 



■ ^ 


Dios 


"1*15 


Voto 




Ventana 


T T 


Diez 




Pozo 


nns 

— T 


Abrió • 




Primicias 




Raquel 


TT 


Abrió, descubrió 


D "¡?. 


Oriente 




Mes 




Campo 




Jacob 




Siete 




Aceite ■ 


T ; " 


Omnipotente 


. fe 


Labán 




Segundo 




Décima 


□nn 


Abismo 




Noé 




Mosto 


t t: 


Oblación 


nnrin 


Ofrenda 


" r 


Ofreció 


T * 







t?2in"^-2.°(Qen. 17, l-5):?pnrg D?1j pDg"3N* "G □n'm 
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Deut.) npnni TSOT] nri ^ro^p) ?$í«n 
^¡TS? -ny>* i'^n 3pVL n^j— 3 -° 02," 17 ' 

idn* Tin nb-rz bnrrnx 2pw hnh -ieño ypi :¡nn nsh 
byp I3^u"n^ ^ 3pyi b ibís* TfeS }Kirn^i 

~4.° (Gen. 29, 1-10) :lJ3i$ Y!8 : )N«~nt$ p^n^d 

na^i rqi arm ffi:w^:p wpiw nin ara t>r¡nb an 

(Gen. 7, 11) nnHDJ DWH 

— 

Lección IV 
El dativo. — El acusativo.— Eí vocativo, 

I . El dativo se emplea— tf^ con el verbo sustantivo JTQ 
hubo, y los adverbios {y> hay, no /zay, en su significación 
de tener: v. g.: ;^ ¡-]Y1 rD^ln ]KS21 i/ muchos rebaños 
(Eccles. 2, 7); J\N; no tone él (Levit. 1 1 , 10); 

b) en las oraciones pasivas para expresar la persona 
agente: v. g.: ínippb r¡FW ^113 bendito seas por el Señor 
{ISam. 15, 30); ,T 

cj en las frases «por lo que hace a...; por lo que se re- 
fierea...;en cuanto c»: V, g.: Qv^ti^ T¡^D ra Tjb?p? pjl6 |H 
TniZT ^Q^?p^ a<7«/ ^¿¿e según juiticia reinará el rey, y, 
por lo que hace a los príncipes, mandarán según derecho 
(Is. 52, 1); 

d) para designar el cambio de una cosa o persona de un 
estado en otro con los verbos hacer^ nombrar, elegir, tras- 
formar, etc.; poniéndose en dativo lo que en latín es predi- 
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cado en acusativo o nominativo: V. g.: í]jy^^ ÜTb r6*6 I a 

i * t : t : - 

noche hicieron día (Iob. 17, 12); 

, e) para indicar la tendencia o dirección, el fin que uno 
se ha propuesto, la causa por la que sucede . algo, la norma 
según la cual se hace, el instrumento con que se', ejecuta, 
aquel en cuyo provecho o ¿fc/7o cede, y hasta la persona o 
cosa de que se habla, ríe o llora, etc.: V. g.: :7¡^T^3 vinie- 
ron a tí (Is.60, 4); Tf^rfe Íg[ ^^^-^^J'^^emaer- 
lo a un hombre por ¿a herida que me causó y a un joven 
por la contusión que me produjo (Gen. 4, 23); \^yjbb \¿ÍW 
cada uno según . su lengua (Gen. 10, 5); T¡& *h *HDfci 
di de mí; hermano mío, (es) él (Gen. 20, 13); 

f) pleonásticamente después de ciertos verbos de movi- 
miento, especialmente en imperativo o futuro; pues a veces 
les acompaña un dativo de pronombre personal, para dar más 
Viveza a la expresión: ?|¿>"np toma (te) (Os. 1, 2); 7¡íy"7|í? 
márchate (Gen. 12, 1); 

g) para designar una frase que debe escribirse o un 
nombre que se ha de imponer a una persona (lamed ¿nscrip- 

tionis): v. g.: ^ arpi br\i ?fc-np ^rip^m^ 

JT2 t^'n ñnDÍ? COnnS y W ¿/>b e/ Señor; toma 

\x t t t — ; v; v v : 

(te) una tabla grande y escribe sobre ella con estilo vul- 
gar: «apresúrate a quitar los despojos, apresúrate a ro- 
ñan (Is. 8, 1); 

h) con menos frecuencia, para denotar el lugar donde 
una persona o cosa se encuentra, el tiempo en que sucede 
algo y la condicion en que alguien se halla: V. g- rp'nbf^QÍ 
:p££^ 7£N2lZabulón habitó a orillas del mar (Gen. 4*9, 13); 
^táh P° r la mañana (Ps. 30, 6); ;^r6 Í^'T^S toda ca- 

I .. - i ■ t: t t 

beza (está) en enfermedad (enferma) (Is. 1,5). 

2. El acusativo expresa, además del término directo de 
la acción,— a) el lugar; respondiendo a la pregunta ¿en dón- 
de? con Verbos de quietud, y a la pregunta ¿a dónde? con 
. verbos de movimiento: V. g.: brjKiTnnS í^ill ü él es " 

2T 




-¡^ Hijo, joven 

pg^ Isaac 

"írp Quedó, restó 

— T 

tyi Hay, tuvo 
Escribió 

— T 



EHg Se santificó, seconsagró 

]tpg Pequeño * 
DD^ Tribu 



nDi Tentó 

TT 

¡-¡^y Ofrenda, holocausto 



T 



pVp Descansar 



fln^ Séptimo 
HSíy Descanso, sábado 

t" — 

Dt£> Allí ' 
Seis 



^^£3¡T^3 1^-2.°(Gen.44,20):ipÓNp™ TDN^ 

:umil ^fr^ uyi -ídní? npKn n^rpo ttf^ 

^ Minp37 Y1p-3.°' (II Sam. 5, 1-3); 

n*jvT¡!? r^v ^" n i3 "C^l 

(Ezeq. 37, 16) ;(K. TQn) Tpq ^T^Tl^?] YV 

□vrn« HKrrnw DosfrrnN nin*> nüw o^'n^— 4.° 

T— V ' V T T VI • — x — *„• T ¡ T * T V |" 

~m 'nin? ^3 p"by yg#n üt>3 m?T Dsng^rn^i 
-n» mpj cm^ci^— s-° "(Ex. 20, ii) nnrépns^nn^ 

H>T^ T \?~ r \?} pü^" n ^ 930$""¡#& ?|Trrn^ ?p 
itix im amn tin by nb'yb otf irfrym ¡man 



(Gen. 22, 1-2) 
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Lección V 
Aposición de los nombres.— Repetición del sustantivo. 

1 . La aposición de los nombres, o sea, la unión de dos 
nombres en estado absoluto, — a), no sólo tiene lugar en he- 
breo cuando ambos designan una misma cosa o persona, 
sino que también expresa a Veces las relaciones de peso, me- 
dida, forma, materia, etc., que suelen indicarse por el esta- 
do constructo: ' V. g.: ;rúD^K ¡"]t£?n una mujer viuda (I 
Reg. 17, 10); ;nbD nDNTi ¿l tfd de harina (LeVit 5, 11); 
:*"|D3 Fp$$ mil (silcos) de plata (Gen. 20, 16). 

; tí) Si el primer sustantivo lleva preposición o artículo, 
suele repetirse, enfáticamente en el segundo; aunque no 
siempre: V. g.; n3"p3 iT]Í£Q en el campo desierto 
(los. 8, 24); fflrraN TIK 1ln¿ rutó iTfr engendró. Met- 
ca para Nacor, hermano de Abraham (Gen. 22, 23) 

c) El numeral que se refiere al primer sustantivo, Va 
después del apuesto: v. g.: :n#pr| nJKHJ? D^DP 
corderos, hijos de un año (Num. 7, 29). 

2, la repetición del sustantivo expresa— a) muche- 
dumbre o abundancia: v. g.: :n3~T^T Ufoft ¡#\N IQ^f! 

y de Siónse dirá: hombre y hombre (muchos hombres) han 
nacido en ella.(P& 87, 5); 

tí) universalidad: v. g.: :TP T¡ ^¡2Tiy - hasta los años 
degeneración y generación (en todas las generaciones futu- 
ras) (Ioél 2,-2); UV) DI* 1 día tras día, todos los ¿tos(Gen.39, 

10); ^ / . , 

c) distribución: V. g.: DF1NP Pipi 

:D!>s rrd? níSD nt?P habla a los hijos de Israel y toma de 
cada uno de ellos' una vara por tribu (Núm. 17, 17); 

d) diversidad, llevando siempre en este caso watt ei sus- 
tantivo repetido: v. g.: niiT nD_yin np\s^ np^ q# 

:QTJ^"D3 P eso Y peso, efa y efq, cosas abominables a 
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Dios ambas (Dios aborrece la diversidad de pesos y efas) 
(Prov. 20,10); :rQT D^T. DÍ?5 hablan con corazón y cora- 
zón (corazón falso, fingido) (Ps. 12, o); 

é) énfasis, exclamación, etc.: V. g.: ;r¡T¡"> J^n n n ¿1 
que vive, el que vive, él te. confesará (Is. 38, 19); <t?$ 
rJiriPU? 7Kb ¡Dios mío, Dios mío! ¿por qué me has aban- 
donado? (Ps. 22, 2). 



EJERCICIO 5.° 





■ Efa (medida) 




Rebano 




Pozos 




Valle 




Edificó 


nn • 


Espacio 




Asfalto 


njp 


Pastor 




Bolsa 




Sidim 


rana 


Riña 




Habitación 


1W 


- Natán 







- rQi, ?j j">3i ^3 rqpio vio nt^* édWí* D"j38 nip^i i -° 
TP1— 2 -° ( Gen - 13 > 8 ) rtfo¡JB tro cra^fcp;? p3i v ih 
il3 11 '^rtg §W1 *fe : 1 DiN ^ ~3n^"n5 j 
—3.° (ii Sam.7,4-5) ¡YDKfr' iTD ^-runn niw? mrn 
ira -4.° (Gen. .14, io) non nnfca nitsig POS?' 

^n^-^-5. o (Gen.52,i7)nny ]^ ro 

(Deuí. 25, 15-14) :~^TiTP p j^l 
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DEL ADJETIVO 

Lección VI 

Concordancia del adjetivo calificativo con el sustantivo.— Con- 
cordancia del predicado con el sujeto. 

1. El adjetivo calificativo— á) se pone después del sus- 
tantivo y concierta con él, lo mismo que el participio, en gé- 
nero y número: V. g.: :D^nDt£^ ÜDT\ D el hijo prudente, 
alegra al padre (Prov. 15, 20); :D > pkyiD , 6*l3 D^'J pueblos 
grandes y poderosos (Deut. 4, 58). * 

é) El nombre colectivo lleva generalmente el adjetivo o 
el participio en plural: v. g. : niN ^ ^RTi3 D^SIO D)?D 
■^YlS ^ pueblo que andaba en tinieblas vio una luz gran- 
de (ís, 9, 1). 

c) Ei plural mayestático pide ordinariamente él adjeti- 
vo en singular: v. g.: :p^g üYb# Dios justo (Ps. 7, 12). 

rf) El se construye con adjetivos y participios en 
plural: v. g.: rYfr#3 D^TDl niEn U^pT\ fortale- 

c¿¿/ /as manos débiles y robusteced, las piernas cansadas 
(Is. 35, 5). 

e) Si un sustantivo de género femenino lleva dos adje- 
tivos, el uno se pone en la terminación femenina y el otro en 
la masculina: v. g.: ^pjTpn.QÍ? pTm rfr¡4 nn..^^ 

grande y fuerte que quiebra, los montes (I Reg. 19, 1 1). 

/) ; Cuando dos o más sustantivos tienen' un mismo adjé- 
tivo, suele ponerse éste en plural, y en la terminación mas- 
culina, si los sustantivos son de distinto género; pero a veces 
concierta en género y número con el más próximo: V. g : 
: CMp? TTW\ DrTON* Abraham y 'Sara ancianos (Gen, 18, 

1 1); :n : p T Dipon : 3y r©ry run he ac i üí Q ue mi 

ira y mi furor se han derramado sobre este lugar (Jet. 7, ■ 
20). ; 
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N.B. I. 6 En vez del adjetivo calificativo se emplea muchas Veces, Como 
complemento, el sustantivo que expresa la cualidad: v/g.^jg^p 'OlVíStt" 
:py¿ me piden juicio justo (Is. 58, 2). 

2.° El sujeto de una cualidad inherente o distintiva se designa con 
los nombres, ^3 señor, hombre, ¡g hijo, ri2 hija\ Ips cuales apa- 
recen en estado constructo, formando frecuentes hebraísmos: v. g.: 

Tlí^n DiD^nn bV2 FúT) he aquí que viene el soñador, él mismo 
(Gen. 57, 19); ;avn3 , i tfr>$ hombre hablador (Ex. 4, 10); rp$H 
las cantoras (Ecles.* 12, 4). 

2. El predicado— a) concierta por regla general con el 
sujeto en género y número: V. g.: :UT)V¡ \VT\ t^njim y ¡ a 

\ T T T T T ~ ; 

serpiente era astuta (Gen. 3, 1). 

b) . Ordinariamente Va el predicado sin artículo, ante- 
puesto al sustantivo y suprimida la cópula rpiT V. g.: y\fa 
wOi^üb l*yn bueno (era) el árbol para comer, (Gen, 5, 6). 

c) Cuando lleva artículo el predicado, suele posponerse 
al sustantivo con el verbo nVl o el pronombre ^p¡: V. g.: 
■ : ,}p¡3n 7H David era el más pequeño (I Sam. 17, 14) 

EJERCICIO 6.° 
Así sea rqi&ft Capacidad 

pn . Hin (medida) , b\T&D -^ eso 

Q^TND Balanza nns Engañó 

n^lD Dimensión 

—2.° (Ps.95,3) :QTI^-Í53-Sy bVti 'tfX¡] iTiiT ^ ^ 1> 

biEDTó "rna-iD^im insn rw ddü s.° (4i, 14 

Íp2to3 ¡"PlDS ÍOD^DS (Prov. 16, 29) 

n.)T p"$ pn] pTg ng^ Pjíp.jín pj^ \hnd jrq'fe^ 

■oíos a^ipori^m Dn^pnri— 5 -°( Levit - 19 ' 35 - 36 ) ; cp^ 

■ (Levit. 20,7; -19-36) :p^p 
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DE LOS NUMERALES 

Lección VII 

Numerales cardinales.— Numerales ordinales. 

1. De los cardinales— a) uno, es adjetivo y con- 
cierta con su sustantivo en género: V. g.: :^n^ un va- 

ron; TFM n^tf una mu i er < 

b) Los cardinales desde 2 hasta 10 inclusive, se unen al 
sustantivo numerado, de tres modos: — a) en estado construc- 
lo, delante del sustantivo: V. g.: T\\üb\2¿ tres días 
(Exod. 10, 22); — P) en estado absoluto, delante del sustanti- 
vo: V. g.: :niJn^ níDt^' /??£sas (Ez. 40, 41);— y) en 
estado absoluto, detrás del sustantivo: v. g.: :nC2?pn tíTi$ 
cinco carneros (Num. 7, 16). 

N. B. Como se ve por los ejemplos propuestos, el sustantivo apare- 
ce en plural con estos cardinales; alguna vez, sin embargo, especial- 
mente si es colectivo, se encuentra en singular: v. g.; :urh HTOT diez 
panes (I Sam. 17, 17). 

c) Los cardinales desde 11 hasta 19 inclusive, llevan ge- 
neralmente en plural su sustantivo apuesto; 'aparecen, sin 
embargo en singular los nombres, jygj alma, varón, 
CTP día, rní£? año, etc.: v. g.: :DTW 1$$ doce her- 
manos (Gen. 42, 13); :Q^ "H^y Tu\ once días (Dent 1,2).. 

d) Las decenas desde 20 hasta 90, si van delante del 
sustantivo, lo tienen generalmente en singular; pero si Van 
detrás de él, lo llevan ordinariamente en plural; el primer 
caso es más frecuente: V. g.: H^u"^ Omn TP1 
:ní??í? D^yDHKl DT 1 y /te¿?/# sobre la tierra cuarenta 
días y cuarenta noches (Gen. 7, 12); :Q^¡^ HID^ sesenta 
codos (II Chron. 5, 3). 

é?) Con los números compuestos de unidades, dece- 
nas, etc.; el sustantivo— a) se antepone en plural, — f>) o se 
pospone en singular, — y) o se repite, en plural después de 
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las unidades y en singular después de las decenas:, V. ,g.: 
: ETOtSn lPIO^ sesenta y dos semanas (Dan. 9, 25); 

:n£^riDTiN* ibVi rutf dtoi mt\ ™ ¿/ /«¿ ■ /fe- 

noc de sesenta y cinco años y engendró a Matusalén 
(Gen. 5, 21); "n^ T$tí -D^' mr\ 

^Ufc? y /^é de cíenlo cinco años y engendró a Enós 
(GenVS, 6). 

/) niSÍD oien^ y rfe# mil, aparecen ora en estado cons- 
tructo, ora en absoluto, ordinariamente delante del sustanti- 
vo en singular o en plural; con menos frecuencia se ven de- 
trás del sustantivo puesto en plural: v. g,: TI'PDil TI^S 
T^PO cí?/z ^ quijada del asno he muerto mil 
hombres (Jud. 15, 16); ^KTi&D D'HSS DHÍ tnil ta- 
lentos de oro (I Chron. 22, 14). 

g) Las unidades adoptan siempre la forma masculina 
ante n^¡p y la femenina en estado constructo, ante r£?$$: 
V. g-: :nr¿? ríND nM ochocientos años (Gen. 5, 4); n#S# 
TDbii tres mil hombres (Ex. 52, 28), 

N. B. l.° Omítense con frecuencia, cuando fácilmente pueden so- 
breentenderse por el contexto, los nombres que expresan la medida, el 
tiempo, eí peso, etc.: v. g.: D^iy&~l£^ F ¿rc/tf/o se/s f£?/¡?^ de ce- 
bada (Ruth. 5, 15); qTjiÓ ^03 ^nrtf ¿#/?w7 (sidos) de plata a fu 
hermano (Gen. 20, 16). 

2.° Cuando al numeral corresponde tener artículo, lo lleva eí sus- 
tantivo; mas si se omite éste, por tratarse de un objeto ya conocido, el 
numeral toma el artículo: v. g.: ro^gn CPtfDQ Dip^ N v &rr^l 
¿y no perdonarías al lagar por los cincuenta justos? (Gen. 18, 24); 
:D^318n "1^.3 nt^y^ #h no haré por los cuarenta (justos) (Gen, 18, 
29). T " 1T . 

5.° El sustantivo codo, cuando le precede un número superior 
a las unidades, lleva el prefijo 5: v. g.: nft&2 H&p cien codos (Ex. 27, 9). 

2 Los ordinales tienen las mismas reglas de concordan- 
cia que los adjetivos: v. g.: ;vjg?ri D1TI e ¿ ^ía segundo 
(Gen, 1, 8); lb#}T\ W Daniel era el segundo. 

\ 22 
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N. B. l.° Para designar las fechas, suele emplearse el cardinal 
en vez del ordinal, aun con números inferiores a 10: V. g.: r¡2nn rum 

T ■• — — T — 

:r £na 'HrríW ^in^^ynp^? t£qTD í 7 descansó el arca el 

séptimo més en el día diecisiete del mes sobre los montes Ararat 
(Gen. 8, 4). ' 

2.° . Al contar los días del més, se omiten muchas veces Jas palabras 
día, y tf-jn més: v. g.: -¡p^3 ]itwo3 nr¿> niKD-tf#j nnK3 Ttp 
:¡>^Ki1"^D Din £'iní? F sucedió en el año seiscientos ano, en 
el primer (més) en el primer (día) del més se secaron las aguas de 
sobre la tierra (Gen. 8, lo). 

EJERCICIO 7.o 

npií' Pareja D3"]D Carro 

lTOt Recuerdo Caballo de tiro 

DttHD Habitación, casa Caballo de silla 

■ fcOjpp Reunión nprir) Sonido de trompeta 

pre^ nsss? ™ ora ¡"idn^p n'^ypD^n^i- 

^-3.° (Gen. 5, 27) :fípv\ ffitflp P^'n - ! nJ^DW] 

121 :-ip^ nato-bí? nyi: *i3Ti-4.° (i Reg. 5, Q);^mB 

(Levií. 23, 25-24) ^pTK^D nj?^ }TVí \\r¡0 

— — <3>g§<£> — ■ ■ 

DEL PRONOMBRE 
, . Lección VIII 

Pronombre personal separado— y sufijo. 

1. El pronombre personal separado— a) cuando es 
sujeto de una frase sustantiva, incluye el verbo HTb que se 
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suprime: v. g.: :q^ij^ ¡TííT ^ yo (soy) Yahvé Dios 
vuestro (Lev. 18, 2). 

b) El pronombre separado de tercera persona se emplea 
muchas veces en lugar del verbo sustantivo: v. g.: Qfj ¡™¡^ 
6^yQ^y^Q estos son los hijos de Ismael (Gen. 25, 16)" 

N..B. Esta' misma construcción se observa algunas veces, aunque 
el sujeto de la oración sea primeva o segunda persona: V. g.: v33N 
íDDomD tf=in l'o, YO soy vuestro consolador (Is. 51, 12); ^¡1 ¡inN 

f.- : v/~ : t — 

tQVi^Íj tú eres el Dios (II Sam. 7, 28). 

c) Cuando se quiere hacer resaltar más el pronombre, 
suele ir separado después del sufijo de la misma persona: 
V. g.: PDíS "ÜfcTDü bendíceme a mí también^ padre 
mío (Gen. 27," 34). 

2. El sufijo personal — a) unido al verbo expresa ordi- 
nariamente el término directo (acusativo), rara vez el indi- 
recto (dativo): v. g.: viriríO tnátame (I! Sam- 1, 9); jHfrj 
PJITÜ H^m tierra meridional me has dado (Jos. 15, 19). 

b) Cuando el verbo tiene dos acusativos, uno de per- 
sona y otro de cosa, expresados por el pronombre, el uno se 
agrega directamente al verbo, y el otro a la partícula ri!S! : 
V- g.: iríN* me. la hará ver (II Sam. 15, 25). 

c) De igual modo se une e! sufijo a la partícula y no 
directamente al verbo, cuando éste se halla en infinitivo ab- 
soluto, o Viene precedido de su régimen; para que más fácil- 
mente se distinga el sujeto del término, y a Veces por razo- 
nes de eufonía: V. g.: 6*afr"£3í^3& IrOI Y ele ~ 
girlo (y lo elegí) de entre todas las tribus de Israel (I 
Sam. 2, 28). " 

d) Eí sufijo unido al nombre Indica posesión, pudiendo 
referirse a! sujeto (genitivo sujetivo) o al objeto (genitivo 
objetivo): CPS^G ^3 Sf^y Tp^'T tu temor {el que te tendrán) 
sobre los pueblos (Deut. 2, 25); :^rf%D3 ^OiSTP * a temor 
{el que tú tienes) es ta esperanza (Job. 4, 6). 
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e) El sufijo de tercera persona con las partículas *p, 
□y, etc., puede tener sentido, bien demostrativo, bien refle- 
xivo: v. g.: ;mjrj Dijb W^l e hicieron para sí ceñidores 
(Gen. 3, 7). 

/) Cuando una voz compuesta de nombre y genitivo 
pide sufijo personal, se une éste al genitivo: v. g.: nb]£PO 

:i£H£ opa? Dp;i ^ ninpnp ¿^w/tf 

¿fe/ Señor y quién estará en el lugar de santidad de El {en 
sil lugar santo)? (Ps. 24 ? 5). 

g) Por pleonasmo aparece algunas veces el sufijo refi- 
riéndose a una palabra expresa en la frase; pero frecuente- 
mente, por el contrario, se omite, cuándo fácilmente puede 
suplirse por el contexto: v. g.: jrp'rp T\DTT\ DN % trái- 
gala la oblación del Señor (Ex. 55 ,* 5); ^DTlN* ÜVbé 
ÍOT^ JJTl bNTt^. y vio Dios a los hijos de Israel* y (tos) 
conoció Dios (Ex. 2, 25). 

N. B. 1.° En muchos casos el pronombre personal, especialmente 
en forma de sufijo, no concierta en género o en número con el nombre 
a que se refiere según el contexto; v. g.: :rO~1i* [2 -1 -@D ÍÍ?~P$* no tenía 
(Jepté) fuera de ella hijo ni hija (Jud. 11,54); -g^) n^Vl^l n&£ «IPin 
in^jT 1 ¡sV) ¿acaso él dijo y no hizo; y habló y no lo realizó? (Núm. 25 % 
19); :^|T5 ?pfl!?g ¡"fin? Urijl ^N"^? nprfeb saldrás a lachar 
contra tas enemigos y Yahvc tu Dios los entregará en ta mano 
(Deut.21,10). 

- 2.° Cuando el sufijo personal se refiere a varios sustantivos coor- 
dinados, debe repetirse con cada uno de ellos: v. g.: V£0"fl£i )tyV i"! ¡211 
:^rii3"n^l V33~nb\l F tomó Esau sus mujeres y sus hijos y sus hijas 
(Gen. 36,' é). " 



vitrea 

t * v: 
DIN 

t~: 

T — • 
" ata 



Idolo 

Elíseo 

Áram 

Azaet 

Topos 

Perro 



EJERCICIO 8.° 

m:n 

mi? 

T" 



Lamió 

Santuario 

Nabot 

Congreso 

Murciélagos 

Arrojó 
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nirr tiro 13 vm nvrp orfeN rrpNi bmw 

DpP? nlnpD^Í (13-2.° (Levit. 19, 1-2) ID^fcJ 

:nn«-Dü sprnN crctesn ^ did: □mis 6 □•gbsci Vfc 
^ rfegn ?pps np 13 b#n?q t?^— 3.° (i Reg. 21, 19) 
^9 ^ rnrr min y^pp^i njn ^uin ^o-nfesp 
m DiKn Ninn ai^-4.° (11 Reg. 8, 15) :cn^y 
"iop^ nirjn'fn> t~wy im 13Hj "frbK nsq isprp^? 
cns d^ó nto\«n dn-5.° (is. 2,20) :a^Dy^ nr© 

(Thren. 2, 20) jfla vj-jg Í^£D3 JT£ Dí< 



Lección IX 

El pronombre demostrativo: su traducción,— su construcción,- 
y su equivalente. 

1 . El pronombre demostrativo fií se traduce— a) al- 
gunas Veces, sobre todo en el estilo poético, por el relativo; 
lo mismo ocurre con ^ y riT" V, g.: nJD^ PIJ fl^D 

^ posesión, el monte Sión en que habitas (Ps. 70, 2). 

6) Repetido en una misma frase, se traduce por éste, 
aquel; el uno, el otro: v. g.: .-¡-fpj n}1 ¡133 ÜJ 
# ¿ft/b e/ ano de una manera y el otro dice de otra manera 
(I Reg» 22, 20). 

c) Precedido de la partícula ^ equivale al interrogativo 
qué, cuál, etc.: V. g.: :nnt$ TIS? n?jT^ ¿^ e ciudad 
(eres) /tí? (II Sam. 15, 2)/' 

d) Muchas veces se traduce adverbialmeníe determinan- 
do tiempo, lugar, o modo, aquí, allí, acá, ahora, así, et- 
cétera; y unido a las partículas interrogativas, sirve para dar» 
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les más fuerza: v. g.: ff]3 aquí (en este lugar) (Gen. 58/21); 
entonces (en este tiempo) (Est. 2, 15); niQI jHiD de aquí y 
de a///(Num. 22; 24); D?E$Q HT ya dos' veces (Gen. 27, 56); 
ni "O. ¿quién, pues? (Thren. 5, 37); mi ¡"IBÍ? ¿P or # ¿ ^> P nes? 
(Óem 18, 15). 

2. Se construye el demostrativo— a) con artículo y 
pospuesto al sustantivo, y aun al adjetivo, cuantas .veces 
lleva artículo el sustantivo: V. g.: unj Q^ij hasta este 
día (el día de hoy) (Gen. 32, 35); 

b) . sin artículo y antepuesto al sustantivo, siempre que 
sea el predicado de la oración; V. g.: nilTI^N ^Diu Hi 
:nirp- esta ( es ) I a P a l a b ra q ue maridó el Señor (Ex. 35, 4). 

IT ; 

3. Equivale al demostrativo, algunas veces, el pronom- 
bre de tercera persona, con la diferencia de que nt se refiere 
a un objeto presente, y a un objeto del que se ha hecho 
mención o conocido: v. g.: v^s* ppn ÜT\ ÍEP"nN ¡179 lbFi\ 

• - r A T T V T T v 

'PQpPI A\H 2^ y engendró Hada a Yabal, éste fué pa- 
dre de los que habitan en tiendas de campaña ij de los 
pastores (Gen. 4 7 20). 

N. B. l.° El mismo.,, (idem) se expresa en hebreo por Kiny .NVi 
v.-g.: Kin ¡"IDN tú (permaneces) el mismo (Ps. 102, 28); 

2.° Él mismo, mismó:.,(\pse)$e expresa por ¿^n y si se refie- 
re a persona, y por o^y (huesa) en estado constructo ante el nombré, 
si se refiere a cosas: v. ;nlN DrtS tm el Señor mismo os 

f vt t - : i«- 

dará una señal (Is. 7, 14); D}D^jj ü^V? como el cielo mismo (Ex. 24, 
10). 

EJERCICIO 9.° 
)íyi2l Gedeón . | rvyg Probó 

|¡2| Envejeció • n¡Sh Vidente 

Engendró Saúl 
■ Manosear bwfflü Samuel . 

V^J?. Esau [ 
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Prov. 23,) :7\m n$pz> ?q£ nj ?p5$j yp^ i.° 

nin? tfng #nj? ttfng id^i np^ nj .^1-2.° (22 

TkX t&PJ-5. (ls.6,3) :>niD3 pN'n-pD ¿st>D nK31Í 

:nsfin ni \\* t> n^-mTjü ^wn Tjm? í^d& 

(I Sam. 9, 18-19) ;-^n ^ítf ^WHIK bWtSÚ m 

i v ¡ T * jt v ~ r ; t 

n; nmu ^rni^ 3pyr^ po^ 

(Gen. 27, 21-22) jVj^y rp ü?j£n 2pi?lblp Í5pH" 

^p>W eron"^ cnix -n;:n :n ayn py-r^ np) 
W íwi ^ *?fe ni n&\* -)¡$$ nrn d$ ?fc 
judie.) 4 st> T)dv -S.r^b ni rfe$ nbN"n£N toV 

(7, 4 

— «•^•s> • • 

■ Lección X 

El pronombre interrogativo: su traducción,— su construcción— 
y su mayor énfasis. 

1 . El pronombre interrogativo se traduce — a) a Veces 
en sentido indefinido por alguno, quien quiera que, algo, 
cualquiera cosa que, etc.: v. g.: :nQT¡)njb3 nÍTü3 V0í$ 
la mujer de la necedad (la mujer necia) no se cuida ¿le cosa 
-alguna (Prov. 9, 15). 

b) mD a nte l° s adjetivos (y tal vez ante e! verbo) se tra- 

T 

duce adverbialmente por cuan, cuánto, cómo, etc.: v. g.: 
Q¡£fnp ¡cuan (o qué) hermosos son tus tabernácu- 
los! (Num. 24, 5). 

2. Se construye e! interrogativo — a) generalmente co° 
mo sujeto o término directo del verbo; llevando siempre en 
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este segundo caso delante de sí la partícula s ¡ es J a " 
más si es nD: V. g.: ní?¿P V ¿quién subirá? (Ps. 24, 3); 
: n^K ^TK ¿a 'enviaré? (Is. 6, 8); :pV¡^y np ¿<7«¿ 
fazs A¿¿?Ao? (Óen. 4, 10); 

b) , a Veces como complemento de un nombre en estado 
constructo: v. g.: :¡H£5 "OTO ¿hija de quién (eres) tó? 
(Gen. 24,23); 

c) unido a cualquier clase de preposiciones: V. g.: 
■nNTn myüri ¿/wzra (de quién es) es/a ¡oven? (Rut. 2, 
5); n¡33 <7#¿ p (Gen. 15, 8); i™]D"iy ¿hasta cuándo? 
(Ps. 74,~9). 

3. Adquiere mayor énfasis el interrogativo con el de- 
mostrativo (Sin. Iecc. 9, 1 d) o la partícula ^ID^ pues, (tán- 
dem): V. g.: n^\\ no TT±^\ y a tí qué te haré, 
pues, hijo mío? (Gen. 27, 37). 



EJERCICIO 10.° 



Pues 
IlDn Asno 
Tin Tímido 
mtfD Ungido 



pOT Oprimió 
11H Cazar 
-■n¿ Caza 



mrr-2. (judie. 7, 2-3) rim *rno ifitó Din 

T ; j T " T ; "T | ' T T, 

TPN"]-^- (Ps. 8, 2) :^Kn-^p5 mernp uto 
1 sam.) rnp#y "OTífl "iipd^ Tinpií tie¿t¡é$ 

NÍDíPp-5. (Ps. 49, 6) :$n TO N % "}\S* ¡T»£— 4.°. (12, 1-5 

(Gen. 27, 53) & TJnBn 
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Lección XI 



El pronombre relativo: usado como tal,— como mero signo de 
relación —y como conjunción. 

1 * como pronombre relativo— a) expresa sin más 

aditamento el nominativo y a Veces el acusativo de dicho 
pronombre; jnas si se refiere a la 1. a o 2. a persona, lleva ade- 
más (siendo acusativo) su correspondiente pronombre perso- 
nal: v/ g.: :na^ dt6& y üió Dios todo 

lo que había hecho '(Gen. í, 31); ^gftj EQT\H ?)DV ^N* 
^ilK prfpD }-o (soy) José vuestro hermano, a quien ven- 
disteis (me) (Gen. 45, 4). 

b) Los casos oblicuos del relativo se expresan por me- 
dio de los sufijos personales y las preposiciones, de la si- 
guiente manera: 

Gen. (del cual, de los cuales, cayo-a, cuyos-as) aña- 
diendo el sufijo personal al nombre regente que Va 
detrás del relativo : v. g.: cuya oreja; 

^nfírO'TT?^^ en cll Y as maños (hay) maldad 
(PS.26JÓ)! 

Dat. {para quien, para quienes.,.) ^ ^ 

—ürh Utift V. g.: :DT¡ ib (Dios) a quien 
(pertenece) el mar (Ps. 95, 5). 

Ac. (que, al cual, a la cual, a quienes...) ^fíft T¿^í> 

pión ^> v. g.: n#Ñ s fm - 

:ftV1 contó la paja que dispersa el viento(Ps. 1 , 4). 



Ab. (en el que } del que } con el cual.., etc.) T3 Ity'Ni 



N. B. l.° Por una rara excepción encontramos en Is. 47, 

12; y DV en el Gen. 51, 32. 
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c) Muchas Veces se traduce por aquel que, el que, 
/oque, etc., (supliendo un antecedente demostrativo); lo 
cual sucede siempre .que viene con preposición: v. g.: ^Dfc^i' 
: 1fP3 -H&ife' y dijo a ¿ Q üe (estabai) sobre su casa 
(Gen. 43, 16)T' r 

. d) A veces, sobre todo en los libros poéticos, se omite 
el relativo, cuando fácilmente puede sobreentenderse por el 
contexto: v. g.: :Qrfe ió f$¡3 (1)7 « ^re- 
¿n/za tu descendencia en una tierra que no les (es propia, 
o suya) (Gen. 15, 15). 

2. t$í£ co/770 /ñero $4?/7o c/e relación— a) comunica 
su. fuerza relativa a los adverbios; así a///, ^ 
¿fo/wfe; Q¡#p ¿fe D¡^p ¿fe donde, etc.: v. g.": 

ti^tipí* ns¿* Kirih n^fej Díprpu"^ ^ ^ 

a donde vayamos di de mi: hermano ' mío (es) él 
(Gen. 20, 13). 

b) A veces se suprime el adverbio, y se traduce 
por donde) en donde, a donde quiera que, etc.: v. g.: 
•T¡^ vp^n donde quiera que fueres, iré (Ruth, 1, 16). 

3. ^í£?£¡; co/r?o conjunción tiene distintas significacio- 
nes; a saber:— a) enunciativa, que, después de los verbos 
oír, decir, Jurar, etc.; llevando a Veces la partícula ni$:'v. á* : 

Z)/¿?5 smí las aguas del, mar Rojo (Jos. 2, 10); 
- 6; final, puraque, etc.: V. g.: hbpJT mTÜ POI 
-inri író tKft& *6 T#B Dpjpip 'descendamos 

y confundamos su lengua, para que no oiga el uno la len- 
gua del otro (Gen. 11,7); 

c) causal, porque, etc.: v. g.: Tpfeíp"}D Dy^ij CPD1ED 
:-D^Dy3 D1D DH^a^ "l^K me/or ^* ^ rao, 

itt-:i- t t v T r* v -: 

porque tienen ellos más ganancia en su trabajo (Eccle. 4, 
9); 

$ condicional, si, etc., y alguna rara Vez, concesiva, 
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aunque, etc.: v. g.; :^£DjT si pecare un prínci- 

pe... (Levit. 4, 22); " . * * ' 

e) temporal, cuando, etc.: V. g.: -Qy níiT D13 H£W 
:Í3í<*)ty>^J3 cuando Dios hizo un pacto con los hijos de 
Israel (1 Reg. 8, 9); ' 

/) de semejanza, <zs? como, ¿cómo?, etc.: v. g.: *Ws£ 
•D^n-'^n^5 ¿eo/rca calientan tus vestidos? (Job, 57, 17). 

N. B. unido a las preposiciones- las convierte en conjunciones: 



ejercicio n:° 



bp^ Comida 

ninppg Sacos de 

iHtf Etai 



i!)tyi Perdonado 

T 

Pecado 
n^P Maldición 

ttI ; 



D\N^n Trm Mh nasa -iS-¡ *6 i.° 

• t — '*.*>*.*: * t * — ; j — i — t v ~: * T •• ; — 

ytfirw i^i-2.° (Ps. i, i) sato?! npy té 

Gen. 44,) mtfJNVI mrO-mN N'^D 10*6 IITS"^ 

vi • t it : : - v " - ~ 

3Wt t& mx-^m :nmn tos y&Q-^m ntfK— 3.° (i 
~m Tin isn-4.° (Ps.32, 1-2) :np-| mn:? |\sn f\y "fr njr. 

□1'u D3\}0 )CÜ rm-5.° (¡I Sam. 15, 21) jTjpy 

niiT nisD-bN isflottfn "itfK nmarrnN irttpi nsia 
:d^u,^ njrp nt&rí^ r6^rn :Dpr6$ 

(Deut. 11, 26-28) 



■<S>gg¡C5>- 
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Lección XII 

Modo de expresar en hebreo nuestros pronombres reflexivo,— 
recíproco— e indefinido. 

1 . El pronombre reflexivo se expresa en hebreo — a) 
por las formas del Verbo nifhal e hitpahel'V.^: b^CW} pJDD^ 
se confortó (recobró fuerzas) Israel (Gen. 47, 2); 

b) por el sufijo personal de tercera persona unido a una 
preposición: v. g.: DniN* D^T) VH se apacentaron a sí mis- 
mos (Ezeq. 54, 2); 

c) por una circunlocución con los nombres lPH 
TDD honor (poét. ánimo), corazón, {ygjj íztea, ¡-|£J 
D^JQ/^ 3*1(2 ^ interior, jyj^ cabeza, n?n espirita, -\$$ 
carne, Q£? nombre, Tpn medio, etc., y el sufijo correspon- 
diente: v. g.: pjypj /z0 conozco a mí mismo 
(Job. 9, 21); ;n;Xlp3 pnaril ? ^ ™ Sara e/z su inte- 
rior— o— dentro de sí misma (Gen, 18, 20). 

2. £7 pronombre recíproco se expresa por ¡V7^ en re- 
lación con (hermano) o y^ (compañero) y sus respecti- 
vos femeninos (An. lecc. II, 5. n. b. l.°): v. g.: $W "10^1 
^nyn"^K U dijo el uno al otro— ose dijeron entre sí 
ü?n."l,7). 

N. B. En sentido disyuntivo, el uno— el otro se expresa por n? o 
-¡PUS repetidos (Sin. lecc. IX, 1 b): V. g.: im?) ÜVj) D&h3 "¡n^H Dtf 
•IIV 1 ^ nomí)re nno Ocrsom f c/ t/c/ olro Eíiezer (Ex. 18, 5-4). 

3. £7 pronombre indefinido— a) alguien, alguno se 
expresa por DIH o ^ (An. II, 5); algunos, por 
OHníí» T¿'K ^ (=hay quienes...) el plural del nombre, o 
p: v. g.: :¡^¡5 Q3D 3^p2"p DlÍN* s/ ¿z/ga/w ¿fe vosotros 
ofreciere sacrificio (Lev'. l| 2);' :b^ri{¡j D^pn 1»S? EO^ 
permaneciste con él algunos días (Gen. 27, 44); ¡£P 
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UHÚR decían algunos (Neh. 5, -2); rw*D2 ÍYPl V 

* ; it : i ■ : - t : j— 

estuvieron algunos días en la cárcel (Gen. 40, 4); ypfO 
Í^K^t^ (algunos) de los ancianos de Israel (Exod. 17, 5). 

¿0 Algo, alguna cosa, se expresan por *"Q^, ^'3, 
npTb3, o HftWp: v¡ g.: np^¡ HITO N\bDT] ¿habrá acaso 
algo difícil para Dios? (Gen. 18,"' 14); 
tíTíOWD ¿podré por Dentara hablar algo? (Num. 22, 58). 

c) Nadie, nada, se expresan con las mismas palabras 
que alguien y algo respectivamente, precedidas de nega- 
ción: v. g.: E^Ntf p^t nadie (está) con nosotros (Gen. 51 , 
50); ípT"^? *iniJ"Nb n0 quedó nada verde (Ex. 10, 15). 

d) Cada uno o cada cual se expresa por solo o 
repetido: V. g.: lV2püb t£?*4$ O^l// marcharon cada uno a 
su lugar (Judie. 9, 55); fiiTD según el gusto de 
cada uno (Esth. 1, 8). 

c) Cada, todo, se expresan por ^3 sin artículo: v. g.: 
MJ^rbDS ca¿te ¿7/20 (Esth. 9, 21). 

T T T : 

/) . Cualquiera que se expresa por ^Q*. . v. g.: 
PTDDD UijPK ^"K^n T#í< cualquiera *que pecare contra 
mí, lo borraré de mi libro (Éx. 52, 35). 

g) Fulano se expresa por vfr¿ unido siempre a ^jró>v 

que hablando de cosas significa cierto, tal y tal: v. g.: rOV 
PJD^Í ¡ID siéntate aquí, fulano (Ruth. 4, ,1); T]>s 
Dlprp"^ WTT> D^ij. he indicado a los 
criados tal y tal lugar (I Sam. 21, 3). De estos dos voca- 
blos se ha formado v¡¡0^£> (Dan. 8, 15). 



rtim 



EJERCICIO 12.° 



Indígena 

Oscuro 

Vanidad 

Nuevo 

Necio 



Guerreando 

Mortificó 

Diez 



fVDnrn Campamento 
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m b3) D^npprn^ m$ ®Tb nisy)Q T3#n ®TQ r -° 

(Levit. 16, 29) rüDDírQ ^ju "üm mTNn *6 ¡"DNÍ3D 
iró t0^-3.° (Ps. 14, 1) :nM^Í\SM^3^TO-2.° 

: • - : • i v v t : x •- ■ i t • *a t T ~ ~ t 

(Ex. 10, 22-23) :Drn&>ÍQ2 "TÍN IT" ^3"^ CPD"> 

:^fn nnn En¡r^ ]\\ :^n íído o^n b^n— 4.° 
r'y^i ^\n^3 an^j nvi (Eccie. i, 2, íoy 

(ii Reg. 6,8) ;Ti;qn v¡í?9 Dpp"í?*$ ioní? "H^r^ 

«>^<& : 

DEL VERBO 
Lección XIII 

Concordancia del verbo con su sujeto por regia general.— Ex- 
cepciones en cuanto al género, en cuanto aí numero, y en 
cuanto al género y número juntamente.— Concordancia del 
verbo con un sujeto compuesto. — El impersonal "se„,.. 

1. El verbo concierta con su sujeto f por regla general, 
en género, número y persona: V. g.: i^TW npQSi se r ^ 
Sara; Tifpnü SÓ no me flj?p^ te reiste (Gen. 18, 13, 15). 

2. Excepciones en cuanto al género:— a) Muchas ve- 
ces los nombres femeninos llevan el verbo en la terminación 
masculina: v, g.: ^b'lSn TW'Q una visión dará (terri- 
ble?) se me ha indicado (Is. 21, 2), 

b) Cuando un nombre de género femenino Va con dos 
Verbos, no pocas veces el uno se pone en la forma masculi- 
na, y el otro en la femenina: si. g.: rh^DÜ llora, 
languidece la tierra (Is. 53, 9). 
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-3. Excepciones en cuanto al número;— a) El nombre 
colectivo singular lleva generalmente el Verbo en plural: 
V.- g.: :üyn Y temió el pueblo (Ex. 14, 51). 

it t : j— 

tí) E! plural mayestático pide ordinariamente el verbo 
en singular: y. g.: y^T}¡3 ÜVty "N^¡33 & llamó 

Dios al firmamento cielo (Qen. 1, 8). 

c) Tiene el Verbo en singular un sujeto plural — a) si se 
toma, no por la pluralidad de individuos, sino por cada- uno 
de ellos; — cuando eí verbo, usado impersonalmente, se 
antepone al sustantivo: v. g.: :7¡<p# ;hyp njü niDrQ OJ 
hasta las bestias del campo (cada una de ellas) clamará 
a tíQoél 1, 20); :Dp^ij T$12 fllND TP lumbreras 
en el firmamento del cielo (Gen. 1, 14). 

4. Excepciones en cuanto ai género y número Junta- 
mente:— a) Los nombres colectivos femeninos, que com- 
prenden en su significado individuos masculinos^ llevan ge- 
ralmente el verbo en la terminación masculina del plural: 
V. g.: : ^"Fl y temiéronlos de) Aram (II Sam. 10, 19). 

¿0 A Veces se encuentra un femenino plural con el ver- 
bo en terminación masculina del singular, y viceversa: 
v. g.: :pNNT^?5 m?2 fflD? Ü y N'Spj íó] // se 
encontró mu/eres hermosas como las hijas de Job en toda 
la tierra (Job. 42, 15). 

5. Co/7 ¿/a sujeto compuesto —a) de Varios unidos por 
1, generalmente va el Verbo en plural, si se pospone; y con- 
certando con el primero (tal vez con el masculino) si se ante- 
pone: v. g.: :lp!2?J blb&H pl¿' la i ííst ^ a U ía P az se ' besa- 
ron (Ps. 85, ii^n^m'inn^i D^nD^nm y habió Ma- 

ria y Aaróti contra Moisés (Num. 12,. 1). . 

¿0 Si el sujeto se compone de nominativo y genitivo, 
concierta a veces el Verbo en género y número con el geniti- 
vo, por encerrar éste la idea principal: v. g.: Dvygy^p 
:? IN303 I a voz ^ e l° s Primates enmudecía (Job. 29, 10). 

N. B. En todos estos casos, como fácilmente se ve, más se atiende 
para la concordancia, al sentido que a la palabra (Lecc. II), 



6. El impersonal «se»... (v. g.: se dice=dicen) se ex- 
presa en hebreo— d) por la tercera persona masculina del 
singular activa (sobreentendiéndose ¡£?"^): V. g.: frpp 

r¡D&> P<w ^ Mial se llamó su nombre Babel(Gen. 11,9); 

v f t : . 

6) por la tercera persona masculina del plural activa 
(sobreentendiéndose CP^JN): V. g.: i&) ^TT0^ 

me bascarán y no me encontrarán, o, se me buscará y no 
se me encontrará (Prov. 1 , 28); 

c) por la tercera persona masculina del singular de las 

formas pasivas Nifhal, Puhal u Hofhal: v. g.: i^pb bmn ÍN: 

1 : " T 

: nliT 0^3 entonces se comenzó (o comenzaron) a llamar 
con el nombre del Señor (Gen. 4, 26); 

d) por la segunda persona masculina del singular: 
V. g.: :íTTy ^N13"Ty hasta llegar tú (hasta que se llega) 
a Gaza (judie. 6, 4); 

■e) por el infinitivo: v. g.: :¡^\n ^3 ItDD 

s£ celebre mi nombre en toda la tierra (Ex. 9,16). 



EJERCICIO lo. 



^3$ 

PP4 



Lloró 
Mil 

Languideció 
Se lamentó 
Cuarenta 
Hierro 
Vid 

Se purificó 

Seco 

Cien 

Lugar de salida 



npp Reunión 
pm Brilló 

T 

Dli Huir 
n^mj ' Bronce 

Se preparó 
p^¿ Fundir 
D)üb"i Oscuridad 
HNTlp Encuentro, frente a 

Carro 
not^ Alegre 
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(Is. 24, 7) :±rY]ÜL?-b2 IñiN] jorn^DK £>™ tas* i-° 

m?:^ pío ^ bn-i -iin ính "rpr& ad?m Dt>n-2.° 
~wb) üv nií*6.QT6^ ísn^i— 3.°(is.9, i):qto -na 
*0(¿ eran nifp^i p.^ nrá¿ sv<b# ísn ( ^i :n£§ Nn¡3 
^0^.1 iTi nar$b ib^sp— 4-° (Gen. i, 5, io) xnpi 
riN*D d-ixs 'th n¡n í\snfep ^jsd co"i riDy 

r ¿'' '3 - 5." (II Sam. 10, 17, 18) .mr© rf\\* D^^l IDH 

■• • a- t it l v iv • t ; - : v v 

p-^ ,3^1 .n¡p¿ noyp brpnpr nnn mpDi njid 

(job. 28, 1-2) :n^in; 

Lección XIV 

Uso del perfecto: su significación propia.—Casos en que equi- 
vale a nuestro presente, imperfecto, pluscuamperfecto y fu- 
turo.— El perfecto con wau conversivo, 

1. El perfecto significa propiamente una acción reali- 
zada ya, sea reciente o remota (An. lecc. XII, 5): v. g.: 
obfcj TD^s £#P& ulD^N" el Dios de vuestro padre me dijo 
anoche (Gen.*3Í } 29); :rfíyy nD ¿Qué has hecho? (Gen. 4, 
10). 

2. Equivale a nuestro presente— a) cuando designa un 
estado habitual o una circunstancia que todavía persiste: 
v. g.: :p6j3 Vfrfcí nin^ Ka/zvé Z)/c>s /mo, grande eres 
(Ps.- 104" 1);* :T)j¿¡3 pequeño (Gen. 32, 1 1); :T]y? JSib 
no se (Gen. 4, 9); 

Z?) en las sentencias generales, en las que se expresa 
una regla constante: v. g.: :?TT13 bü\£? bUU ^ 
rezoso: (hay) ra león en el camino (ProV. 26, 13); 
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c) cuando sirve para confirmar un hecho del momento 
actual: v. g.: niiT IDNTD esto me dice el Señor 
Üerem. 27, 2). ^ 

o. Corresponde a nuestro imperfecto, cuando expre- 
sa una acción pasada, sí, pero simultánea de otra también 
pasada, que se narra o se sobreentiende: V. g.: j-pn tSflliini 

•nr\) npy rr&rj rm dd? y la serpiente \m 

más astuta que todas las fieras del campo que había he- 
cho Dios (Gen. 3, 1). 

4. Se traduce por nuestro pluscuamperfecto, cuando 
designa un hecho pasado, anterior a otro hecho pasado tam- 
bién, con el que dice relación: v. g.: ifcy'Dty'n Qtf t>^\ 
y pernoctó allí, porque se había puesto el sol (Gen. 28, 11). 

5. Tiene fuerza de futuro— a) en las predicciones y , 
promesas, pues la acción, aunque está por realizarse todavía, 
se considera como pasada por la certeza de que al fin se rea- 
lizará: v. g.: :ntf?D r>^T n ^ ^TÉ> a tü descenden- 
cia daré esta tierra (Gen. 15, 18); 

b) cuando la frase anterior indica un suceso futuro, o 
una condición: V. g.: :D^SJD2 Tin niíT^ ÜV mp 

se acerca el día del Señor y vendrá la espada contra Egip- 
to (Ezeq. 30, 5-4). 

N. B. l.° En las sentencias condicionales, el perfecto del segun- 
do miembro (apódosis) equivale a Veces al imperfecto o al pluscuam- 
perfecto de subjuntivo: v. g.: toyra unto ftb Tnin rri*as nim 

a t ; • t t - t ; t : •* 

V\y^n Ú1Ü3 si el Señor de los ejércitos no nos hubiese dejado residuo , 
como Sodoma seríamos (Is. 1 9). 

2.° Se emplea también el perfecto para expresar deseo., mandato, 
súplica, etc.: V. g.: :d;H2áE> l^riD-lí? ¡ojalá hubiésemos muerto en 
tierra de Egipto! (Num. 14, 2); rorng? "O acuérdate, pues, de mí 
(Gen/40, 14). 

6. El perfecto con wau conversivo — o) se emplea des- 
pués de un imperfecto o imperativo con la fuerza de los mis- 
mos (An. lecc, XIII, 2): v. g.: rpl-Tn mDKl rh ve y di a 
este pueblo (Is. 6, 9). 
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b) Se usa con diversa significación temporal, sin que le 
anteceda precisamente el imperfecto, y a Veces introducien- 
do la apódosis de ía frase precedente; en este caso denota 
respecto al verbo anterior la consecuencia (wau consecutivo) 
que de él se deriva: V. g.: ^$ü] 'HSyD DTQ ^FIP^S 
O^iíS a J marcharte hoy de mí, encontrarás dos varones 
(I Sam. 10, 2); npi el Qtte le encontra- 

rá, le matará (Gen. 44, 9). 



EJERCICIO 14.° 



Din Ardió de ira 

"¿ Sí 
]l"lí?.y Efron 



-)5¡p Enterró 
p¡2 Caín 



prov.) njonnn ítts rfriai pirra nn^2 d^j rron 

iv :v iv t vt; vv * : <s T ** T : \~ ' ~ : ~~ 

^dj ñd^i t3 mn nró rp~^t nirp ton*"!— 2. (H, 1 
"□y\5T$3 pn?y-^ (nn^) nrr : i— 3 -° ( Qen - 4 > 6 ) 
np n jm ng3 ^ nitros ?|í$ idn^ r^n 

tpj- 4 - (Gen. 25, 13) Titrns n^p^i 

- (ii sam. 7, 4-5) :tqü^ rra ^~mnn riñan mrp 



Lección- XY 

Uso del imperfectos Su significación propia. —Casos en que 
equivale a nuestro presente, imperfecto, perfecto y presen- 
te de subiiuitivo.— El futuro con wau conversivo* 

1 . £7 imperfecto significa propiamente una acción que 
todavía no se ha realizado (An. lecc. XII, 5): V. g,: nDP^f 
•Cn^M Tít$ borraré al hombre (Gen, 6, 7). 
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2. Equivale a nuestro presenfe~-a) cuando designa 
una cosa habitual: v\ g.: :^ v¡T{$ r¡W: HT &t>B ¿no 
es ésta (lá copa) en la que bebe mi sekor?'(Gen'. 44, 5); 

b) en las sentencias generales: v. g.: O^TiD'^ DDH p 
e/ hijo sabio alegra al padre (Prov. 15, 20); 

c) cuando la acción por él significada, se está realizan- 
do en aquel mismo momento: v. g.: :¡^3n^np ¿<¡ué busca? 
(Gen. 57, 18); no sé (I Reg.' 3, 7). 

N. Bo En estos casos, como se ve (lecc. XIV). se usa indistintamen- 
te el imperfecto o el perfecto. 

5. Corresponde a nuestro imperfecto, cuando se trata 
de acciones que se repiten o continúan, estableciéndose cos- 
tumbre o hábito: V. g.: :D73TTb3 3W rWT ¡133 así ha- 
cía Job todos los días (Job 1, 5). 

4. Se traduce por el perfecto—a) cuando va precedi- 
do de las partículas entonces, aún no, o D*1¡33 ren- 
tes que:v. g.: iffigjp *7Wl ?£s* entonces 'canté Moisés(Éx.l5, 1); 

b) cuando sigue a otro imperfecto con wau conversivo: 
v. g.: :wm^! $&) .-..D^ni? V estuvieron 

ambos desnudos y no se avergonzaron (Gen. 2, 25). 

5. Tiene fuerza de presente de , subjuntivo — ¿z/ des- 
pués de las partículas T^K> *3> ]VD% ]^\pcira que, ^2, 
~|Q no ( ne ); Q ue forman oraciones finales, y. prohibitivas: 
V.'g.: :*)Tin })2t±> para que viváis (Deut. 4, 1); :n^p^ 
#o hagas (II Satn. 13, 12); 

b) cuando expresa deseo, súplica, mandato o prohibi- 
ción: vi g.: :13 "fb^lK D1 V T3^ ¡perezca el día en que nací! 
(Job 3, 3); OJJH Nb no hartarás (no hurtes) (Ex. 20, 15). 

N. B. A veces el imperfecto indica potencia, permiso, etc.:. v. g.: 
tboKH j^j'Y^ ^ árbol de/ paraíso comiendo comerás 
(—puedes comer) (Gen. % 16). 



<¡5, 



6. El Imperfecto con wau conversivo—a) se traduce 
por el perfecto, y no se usa generalmente sino después de 
un perfecto, refiriéndose ambos al mismo tiempo (An. lec- 
ción XIII, 2): v. g.: fryvi ^fttf raTIK IpD m'íTl 
'"QT T£W3 h1&? nin^ ? visitó el Señor a Sara, como ha- 
bía dicho] e hizo el Señor a Sara, según habla prometido 
(Gen. 21,1). 

b) Muchas veces, sin embargo, aparece al principio de 
la frase, como nexo con lo narrado anteriormente, # su- 
cedió, o np^T y dijo, etc.: v. g.: Tl^ l)j 7^ p~Wr¡N* VTi 
'ü^F0bB y sucedió después de esto y que David, hirió a los 
Filisteos (II Sam. 8, 1). 

c) En los profetas equivale frecuentemente a nuestro 
futuro: v. g.: ^y¿) JOD^I U se llamará su nombre Ad- 
mlrable (Is. 9, 5). 

d) . A veces indica la relación de consecuencia (wau con- 
secutivo) que guarda con el verbo anterior; entonces equivale 
a cualquiera de los tiempos arriba indicados, y no viene ne- 
cesariamente después del perfecto: v. g.: ^ni^l Npi^?. 
llama a Dios y le responde (Job. 12, 4). 



EJERCICIO 15.° 

Kv¡ Valle 
mn Concibió . 

T T 

1V"I3 Faraón - 



."llü Formar 
~y£p Se abrevió 
□m Útero 



Prov.) :mi$?Pi cryiri íW'i cp^ ?pgin nirr» nvr?. i.° 
^33 üim :ip^ ^ nyri "QiTni- 2 - ( 10 > 27 
:?Í"pOJ D^ié T]-»rr»a? ipn afínü 019:51 *1WT! 

V a ) t\^\\"~£6 n]D^ "^Tp D¿-3-° (Jerem. 1 , 4-5) 

■Q-wNpi rninn^ üftm— 4.° (Ps. 25,4) piDyns^s 
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^3y3 ?\m "IDT^ST. ^ "^3 13TTP^ Nr^w""; ^ 
nin-ní* yT m^ni-5. (Gen. 44, 18) .TjsrjS? -^l»? ^3 
(Gen. 4,. i) :j^-n^n^nnnn: w'ís* 

— ■ ■ — — «'{H^ 1 — 

Lección XVI 

Uso dei cohoríativo*— Uso del yusivo. 

1. El cohortativo, que no se emplea más que en la pri- 
mera persona (An. lecc. XIII, 4), se usa— a) para exhortarse 
uno a sí mismo o expresar enfáticamente su resolución: 
v. g.: :^¡pu5 nníp^l H^JIN* salte de gozo y alégreme en 
ta benignidad (Ps. 31, 9); 

b) en las súplicas, deseos y megos: v. g.: cn^ T2 
*M^p^""^ en /ra/zo del hombre no caiga yo (II Sam.24, 14); 

ó) unido el wau, en significación de para que, a fin de 
que...; después de otro verbo que exprese deseo, mandato, 
permiso, etc.: v. g.: :ní?3fc<) *h n^Dn tráeme para que 
coma (Gen. 27, 4); 

d) después del wau conversivo: v. g.: pTITI^ ^Í&W 
•^fáb rUí[)í?1 y levanté el vino y di al rey (Neh. 2,' 1). 

2. El yusivo, propio únicamente de la segunda y terce- 
ra persona (An. lecc. XIII, 5), se usa — a) para mandar o 
prohibir: v. g.: TP haya luz (Qen. 1, o); 

b) para expresar un deseo o una súplica: v. g.: Qpj 
:Tpp3yn^ rfiiT confirme el Señor tus palabrasQer. 28,6); 

£¿ después del /¿>a¿¿ en significación de /wra ¿7we; v. g.: 
TlD? MT&pO apedreadle para que muera (I Reg. 21, 10); 

d) después dei wau conversivo: v. g.: np: 1 ! VWS. bO^l 
:T|^1 v comió, y bebió, y se levantó, y se marchó (Gen. 25, 
34)7" 



EJERCICIO 16.° 



í?nK Tabernáculo' 

pnp Aarón 

nía Señal 

ÍTD Separó 

non Se refugió 

TífrttD Lumbrera 



"tVlE Tiempo definido 

DWpD Manjares delicados 

1HD ■ Oculto, amparo 

nnv Rogó 

yvn Firmamento 



(Ps. 6i, 5) ^Q^-Txa non** cro^y ^rwD i.° 

i iv t : v *• : v v: iv a* t i 1 : t it : t - 

ITMD TP IDtfn— 3.° (Gen. 27, 7) míD ^rfr HIT 

: * : - v: v - r •* : * t : 

nriN^ m) n££n p:n _ c?n p 3 bi?n^ D72^u y^rp 

n#Db HTO H^-4.°(Gen. 1,14) ;qv)^ CTD^ ^IVp^ 

(Exod. 8, 4) 



Lección XVII 
Uso del imperativo.— Dos imperativos unidos. 

1. El imperativo sirve — a) para mandar: v. g.: T]b Cflp 
¡mW^Í levántate y marcha a Nínive (Joru 1, 2); 

&) para suplicar y exhortar ; aconsejar o expresar un 
deseó; acompañándole con frecuencia la partícula {supli- 
có, por favor...): V. g.: ^ETD PDI \P3 NJnEDQí^ juzgad, 
05 suplico, entre mí y mi viña (Is. 5 5 o); 

c) para amenazar: v. 'g.: :^^n rVMN* lí^O gemid? 
naves de Tarsis (Is. 23, 1); 

¿O en estilo profético, principalmente, para hacer una 
promesa cierta, equivaliendo a nuestro futuro: V. g.: ^Qn^ 
: TWf\ ^¡1^2 rogará por tí y vivirás (Gen. 20 7). 
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2. De dos imperativos unidos entre sí por medio del 
wau copulativo, si el primero expresa un mandato o conse- 
jo, el segundo encierra una promesa; mas si el primero con- 
tiene una concesión irónica, el segundo equivale a una ame- 
naza: v. g.: :vm lP&PIíD 12 i y dejad las necedades y vioi- 
réis (Prov. 9, 6); :}rííT f 1>T) vociferad, pueblos, y es- 
tremeceos (Is. 8, 9). 

EJERCICIO 17.° 
]Íttñ¡S Pupila, nina pDtD Altar 

^NTPS Betel nm^D Descanso 

Ti£>3 Carne q^d Vez, paso 

)TT Jordán |>rn Lavó 

D^T^ r |^g- 2 -° (Gen, 55, 1) ;rop D^IB^ 

nin • p~3.° (ii Reg. s, io) nn^i ?£> ^3 

nrn tiiv» (Ruth, i, 9) inpup jn^pi dp£ 

p?\p (Prov. 7, 2) ;^vpy }lt^N*3 T^lpl 

(Prov, 23, 26) Tü*p£\ VT¡ I^Wl 

•a>Hsl*2"- — — — 

Lección XVIII 

Uso del infinitivo absoluto— y de! consíructo. 

1 . El infinitivo absoluto— -a) puede ser complemento 
directo o sujeto de otro verbo, y aun tomarse adverbialmen- 
/¿?;V;g.: DtpTl Yipb aprended a hacer bien (Is. 1, 17); 

£Ó mS^H {¡¿Q^ ^DK no es bueno comer macha miel 
(Pr. 25, 27); TifeTI ^Hn comenzar y terminar (desde el 
principio hasta el fin) (I Sarn, 3, 12), 



- 165 — 

b) Combinado con tiempos personales del mismo verbo, 
si Va delante de ellos, da mayor fuerza y energía al verbo; 
si viene, detrás, indica la duración o continuación de la^ ac- 
ción verbal; V. g.: :rfil3£) DID morir morirás (irremiÉf^^ 
mente morirás) (Gen. 2, 17); :blj\ Tjlbg F<?^ 1 ; 
creciendo (y se hizo cada vez mayor) (Gen. 26, 13). 

c) ' En las narraciones rápidas sustituye, como el infini- 
tivo "histórico de los latinos, a los demás tiempos, sea que le 
preceda o no otro Verbo . en forma personal. En el primer 
caso se traduce en el mismo tiempo de dicho verbo; en el 
segundo, se atiende al contexto: V. g.: :=jpiaSZ? TÍD1 UTtó 
nos hemos rebelado y nos hemos, apartado de tus manda- 
tos (Dan. 9, 5); *T)1íTl Í?1DK comer y sobrar (comerán y so- 
brará) (II Reg. 4, 45) * 

-d) Gon frecuencia tiene fuerza de imperativo: V. g.: 
'TBWU OV~r\8 " W guarda el dia del$ábado{De\\í.5, 12); 

2. El infinitivo constructo, por su carácter de, nombre 
Verbal,~a) puede encontrarse en todos los casos, en calidad 
de sujeto, término directo o indirecto de una oración: v. g.: 

Nom. üim ffiTJ DÍlD~í6 no (es) bueno que el 

hombre esté soló (Gen. 2, 18). 
Gen. n)pl nyvniQD DV tiempo de plañir y tiempo 

de bailar (Eccíe.. 5, 4). 
Dat. ; 4 ri)Db nyi itbb ny tiempo para dar a luz y 

tiempo para morir (Eccle. 5, 2). 
Ac: aflai rm Hb no sé salir y entrar 

(I Iteg. 3, 7). 

' abl. ipbmrrm nisno Dttf th ^/v/d de he- 

r/r a Amalee (II Sam. 1,1). 

, b) Puede así mismo recibir s#///os/advirtiendo que los 
nominales expresan el sujeto, y los verbales el término di- 
recto del verbo: v. g.: \^n^ para matar yo; ^TTsp par® 
matarme. 

25 
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c) El infinitivo constructo con *p después del verbo rl^n 
indica posibilidad o necesidad y equivale a nuestros íiem- 

^ f . pos de obligación activos o pasivos: v. g.: 5tfp$n *¡T} 

estando ya para ponerse el sol (Gen, 15, 12). 

d) El verbo en infinitivo constructo tiene el mismo ré- 
gimen que en ios tiempos personales; y cuando viene segui- 
do del sujeto y del acusativo juntamente, el sujeto precede 
al acusativo: v. g.: :Qip"n^ HliT V&W ^pb antes de des- 
truir el Señor a Sodoma (Gen. 15, 10). 

N. B. El infinitivo constructo, por razón de su carácter nominal, 
prefiere la partícula negativa irte a v. g,: :^DD"to^ ^7±> ^VP^- 
te mandé que no comieras de él (Gen. 5, 11). 



EJERCICIO 18. 





Betsemes 




Hizo guardia 




Mugió 


• T 


Guardia 


bbn 

— T 


Comenzó 




Temió 




Fué recto 




Mesa 


TT 


Terminó, acabó 




izquierda 




Cerró 


T T 


Bebió 




Elí 







~7n"í>y rrnsn nrpi— 2. (i Sam.s, 12) :ní?D) írin 
pp; no"Kbi lyj) *p- iD>n ros n¿>DQ3 tfo#TP3 
!td$ n^n ríDv íO^'n rpy-5.° (i s am . 6, 12) 

^m) ?ito^]-4. (is. 21, 5) T¡m üHgo vsp nrw 
ly^n tth -5.° ( Is - 37 > 28 ) riK] WXWP 51 

üos. 2, 5) i^na mapí? 

■ ^H-ss. 
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Lección XIX 

Uso del participio: en calidad de nombre verbal, —con relación 
al tiempo,— y en cuanto a su régimen. 

1 . En calidad de nombre verbal— a) puede encontrar- 
se, el participio en estado constracto: V. g.: :7¡p52?' *Om^ los 
que ¿man ta nombre (Ps. 5, 5). 

b) Puede, así mismo, recibir sufijos, advirtiendo que los 
nominales expresan el sujeto, y los verbales el término: 
V- g* : Tni Creador (Job 35, 10;; vjgty el que me crea 
(Job 31, 15). 

2. Con relación al tiempo, equivale el participio a los 
diferentes tiempos personales. — a) Con mucha frecuencia se 
emplea en vez del presente: v. g.: :Qp^y T|*T¡ iT/T V1V 
conoce el Señor el camino de los justos (Ps. 1,6),, 

N. B. Si el sujeto es un pronombre personal, se pone junto al parti- 
cipio; si es un sufijo^ va pegado a £h en las frases afirmativas, y a p¿j 

en las negativas: v. g.: :^n ^l^nD"]^ Vbv "IDlV ring DlpBH e/ 
lagar sobre el que tú estás, tierra santa es (Ex. 5, 5); :yi#ÍD ^^"DiJ 
. si tú- salvas (Judie, 6, 56) 

b) Unido al verbo ¡"¡YJ se traduce por nuestro imperfec- 
■tó:v. g.: :1^|^n^HVT n^nto y Moisés estaba 

apacentando (apacentaba) las ovejas de Jetró (Ex. 5, 1). 

c) En conexión con otras acciones pasadas, tiene fuer- 
za de perfecto: v. g.: DPfi'^ N^IDH n^Tl» 
¡D^üfiáD f abandonaron al Señor } que los sacó de la tierra 
de Égipto (jud, 2, 12). 

Está en lugar del futuro,. cuando se trata de un suce- 
so que se considera de próxima realización: v. g.: fftirjD 
\Íyfxi a eso d e I a media troche yo saldré(Ex. 11,4), 

N. B. El participio activo equivale a los diversos participios latinos 
según exija el contexto: v. g.:. np moriens (Zach. 11, 9); mortuus 
(Gen, 25j 4); moritanis (Deut. 4 } 22). 
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e) El participio pasivo corresponde frecuentemente al 
participio latino en das o al verbal en bilis: v. g,: niiT bVti 
•I^P bbnü] grande (es) el Señor y muy digno de ser ala- 
bado (PV'48, 2). 

3. En cuanto al régimen, el participio rige e! mismo 
caso que las formas personales del Verbo: V. g.: "°f)js¡ 
:nliT que teme al Señor (II Reg. 4, 1); :T]Í? K£h <7#¿ te cura 
(II Reg. 20, 5); :Q^Q ¡¿^QÍp vestido con ropas de lino (Eze- 
quiel 9, 2). 

EJERCICIO 19.° 
ÍOK Ciertamente Nuncio 
]ln^ Asna ■ rn&> Sara 

,£hn Aró • ' ¿o^j Saba 

— 2.°(Eccle.l,4);njüy üb^b p^CH ^17] Tj^n m'i 1*°^ 
-3.° (Job. 1, 14-15) íDpj-JFfl fcGE# Í?9P11 íün^^y ni>H 

:p.m^i nnn nD^yn mn~-4.°"(Gen. 17, 19) .:pnír».iD^ 

(Gen. 22, 12) ;nnN £TnSx NT^3 Y1STP TUTO— 5.° (Is.7,14) 

it - • v: •■: r * ; -t t - 

«go 

Lección XS 

Régimen del verbo hebreo»— Verbos que rigen acusativo.— 
Verbos que llevan dos acusativos, 

1. El régimen del verbo hebreo —¿sísele une o directamen* 
te (término directo) o por medio de las preposiciones (término 
directo o indirecto), según que el verbo sea transitivo o intran- 
sitivo: V. g.: :]'H^u H„Trn^ üVfctt Hizo Dios los 
animales de la tierra (Gen. 1,25); ^ÜD^bu^b ÜDb ^2W 
volveos a vuestros campamentos (Deut, 5, 27). 
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b) No todos los Verbos que son transitivos en nuestra 
lengua, lo son también en hebreo y viceversa:, v. g.: iHZi 
:niilV fl tíha elegido Yahvé (Déut.7,6); íTÍTITINI INS&Dri 
ellos salieron de la ciudad (Gen. -44, 4). 

N. B. Los diccionarios y la práctica nos enseñarán las diversas 
construcciones de los verbos mediante las preposiciones, y sus distintos 
significados. . 

2. Rigen acusativo, además de otros que también lo 
llevan en castellano,—^ los Verbos que significan o¿) vestir, 
desnudar, cubrir, adornar...; $) abundar, carecer, llenar, 
saturar...; -{) sentarse, habitar y morar,..; 5) ir, venir y 
moverse de un lugar: v. g.: .0^3 mb) Vl^Tm &#p-l 
•D^n^ y Quitó sas vestidos tj puso otros (Lev. 6, 4); 15^,0 

r *• -: * : t T 

:3iynT!fc$ lP^Í? se llenaron las casas de Egipto de 
bichos (Exod. 8, 17); ni^Hri ^yj^'que habitas (en- 

tre) las alabanzas de Israel (Ps. 22, 4). 

b) Los Verbos que, para mayor energía de. la frase, lle- 
van un sustantivo procedente de su misma raíz: v. g.: 03 

^2 lloraron con llanto muy grande (II Sam. lo, 

^56). : 

c) Muchos verbos, que nosotros usamos como intransi- 
tivos, pero qúe tienen una primera significación transitiva, 
como HJy respondió. a alguien; j-fiij ordenó ;^Q] se acordó; 
.*Y^3 anunció una buena nueva; prometió por alguien: 

v. g/::Q^p3 ; b3«r^ m^Tninra 

de los peces que comíamos en Egipto (Num. 11, 5), - 

N. B. Hay también verbos que se usan unas veces como transitivos 
y otras como intransitivos y cambiando por lo mismo de régimen y de 
significado, como: :rn discutir y defender, % ^ry\ poder y dominar; y^ü 
ser agradad/e v querer: v. g.: :*Hrp I"D ? ¿6 fa* 5 tib no pudieron habitar 

\t : - v v t : ¡t 

juntos (Gen. 15/6); :^ni D^^TQyi D^rí^Toy ■ rH& luchaste con 
Dios y con los hombres y venciste (Gen. 52, 29). ' 
Sobre esto deben consultarse los diccionarios. 
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5. Llevan dos acusativos— a) los verbos transitivos en 
las formas causativas pihel e hifhil: v. g.: nifT ni$T 
"•DDTDÍPN os enseñaré el temor de Yahvé (Ps. 54, 12). 

b) Los Verbos que por su significación reclaman doble 
complemento directo, como hacer, formar, nombrar, ele- 
gir, etc.; los cuales llevan en acusativo la materia y lo que 
de ella se hace, o la persona y la dignidad, cargo o nombre 
que se le da: v. g.: TQp □XD^Tf^ n^X Y edificó (de) 
piedras un altar (I Reg. 18, 32). 

* c) Los verbos que toman como régimen directo, com- 
plementos circunstanciales (modo, medio, instrumento.,.); 
tales son, entre otros, los que significan llenar, cubrir, setn- , 
brar, dar, privar y preguntar: v. g.: :p^27 ^nyE^T Y ^ a plan- 
tó de vides escogidas (Is. 5, 2). 



EJERCICIO 20.° 



^3 


Grano 


■ T 


Alrededor 




Arma 




Filisteos 




Prado 


— T 


Despojó 




Mejilla 




Gritó 


— T 


inspiró, sopló 


... ¡W 


Grito 




Espíritu 







—¡y r™ n?-| ngy^ P^ 1 - ^.yrn^ i&y y'£#3 i-° 
nsy man-riN arfos' ni¡r (Gen. 27, 34) n^p 

írrDI— 3-° (Gen. 2, 7) ion niD^J VSN3 nSPI nmKiTp 
npnDP" 4 - (ISatn.51,9) :qyy°n^ : Qjm2 1^ 

;%r$® nwsh W t£ ^t^ti^ ¿rom? Tfrfcf 

(Ps.65, 14)H2^DD_y; Dppyi OH? W5^-5,°(Ps.5,8) 



Lección XXI 



Construcción del verbo pasivo.— Construcción pregnante.— 
Construcción de un verbo con otro.— Aposición de verbos. 

1. Construcción del verbo pasivo. — a) Su persona 
agente se expresa mediante e! sufijo ^ y a Veces por jp: 
V. g.: invitado por ella (Esther 5, 12); p tybü} 
:}v¡q se trastornaron por el vino (Is. 28, 7). 

b) Cuando un verbo que rige dos acusativos, se pone 
en pasiva, el régimen principal pasa a ser sujeto, quedando 
invariable el otro acusativo: V. g.: orlN ÍHNn V se 

l T I V T T *" T • — 

llenó la tierra de ellos (Ex. 1, 7). 

c) El verbo en pasiva puede construirse también imper- 
sonalmente, y en este caso conserva el régimen directo con 
la partícula u otra semejante: V. g.ny >\*pT}& pblV írflJ3 
en suerte se repartirá la tierra (Num. 26, 55). 

2. La construcción pregnante—a) tiene lugar en aque- 
llas frases, en que el complemento no . corresponde al verbo 
allí expreso,, sino a otro, que es necesario suplir, según lo 
exige el sentido completo: v. g.: :?|DEtf"|3í^P l^pPí 
(echando) por tierra profanaron el tabernáculo de tu nom- 
bréis. 74, 7). 

b) Es muy frecuente, especialmente en los Salmos y en 
los Profetas, porque los agiógrafos quisieron decir mucho en 
pocas palabras, ganando así la frase en concisión y "energía, 
. lo que pierde en corrección sintáxica. 

5. Construcción de un verbo con otro. El verbo que 
sirve de complemento a otro, puede ponerse—^ en infiniti- 
vo constructo sólo o más comunmente precedido de^; tal Vez 
en infinitivo absoluto: v. g.: :Hri ÍTiK empezaré a dar 
(Deut. 2, 25); :^0P6 HÜ^ y continuó en pecar (Exod.9,54); 

b) en imperfecto con o sin u?au: V. g.: :n¿DK YiyT 
no sé adular (Job 52, 22); 

c) en participio: v. g.: :^1jp3 ||jp IH* 1 Qtxe sepa tocar 
la cítara (í Sam. 16, 16). 



4. La aposición de verbos—a) consiste en poner uno 
a continuación de otro, con o sin- wau, dos verbos en eí mis- 
mo tiempo tr numero y persona., para expresar una idea que 
nosotros designamos por un verbo y un adverbio o por otros 
giros especiales: v, g.: :T»t^Í?D VOfíf TT]fc se apresuraron, 
s<? olvidaron de sus obras,=se olvidaron pronto (Ps. 106, 
13); D1¡£^1 # volví y levanté mis ojos y =levanté 

de nuevo mis ojos (Zach. 5, 1). 

b) Esta aposición se verifica principalmente con los si- 
guientes verbos (que en unión con otro deben traducirse ad- 
verbialmente)-. y0 volver (de nuevo); S^'n emprendió (a 
gusto)] H-TIm aumentó (mucho)] ^np se apresuró (pron- 
to); etc. 



EJERCICIO 2L° 



HJS; Cedro 

Trnto León 

nb^bv Hecho 

rgy Rama 

pny Insolente 



^ Sombra 

pj2 Cuerno 

^Hl Raquel, oveja 

m Búfalo 

]Qr¡ Pesó . 



Gén.35,):DD^ rra Nnn nrnps^ ^3 ^jT) npnv i-.° 
*ñn ifryn nim niirntfNTrin ni nato (19 

npDf VTO 12>T^-3.° (LeVít. 9, 6) T\p) TO Dp^b* 

rjn^y. msn tüspi npng w^in-4. a sam. 2, 3) 
(Ps. so, 11) 6^-™ rpwsn n^s om ids— 5.° (Ps. 22,22) 
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DEL ADVERBIO 

Lección XXII 

Las partículas hebreas.-r-El adverbio: su construcción, su re- 
petición.— Adverbios de negación. 

1. Las partículas hebreas— a) son, en su mayor parte 
Verdaderos nombres; de aquí el que reciban sufijos, adopten 
forma de plural o estado constructo, se combinen fácilmente 
entre sí, tomen n— locativo; y . adquieran fuerza relativa 

T 

unidas a 

b) El estudio completo de dichas partículas, de sus 
combinaciones y diversos sentidos — que dan a la frase Varie- 
dad, elegancia, propiedad, concisión y energía — sólo puede 
adquirirse con el manejo de los diccionarios y la lectura de la 
Biblia. Aquí estudiaremos tan sólo lo más preciso acerca de 
su construcción. 

2. El adverbio — a) modifica la significación tanto del 
nombre como del verbo: v. g.: :£0yp iÓ D?U pueblos no 
poco^muchos pueblos (ls. 10, 7). 

b) El adverbio, al juntarse con un nombre, puede poner- 
se a) en estado constructo delante de él: v. g.: :Q^p £oyp 
un poco de agua (Gen. 24, 17); ¡3) como complemento (del 
mismo en estado constructo): v. g.: :¡Dyp Ity auxilio 
de poco—pequeño (Dan. 11, 34); y) como aposición: .v.- g.: 

?THDn ¿us sortilegios mucho=ta$ muchos sortilegios 
(Is. Í7, 

c) La repetición del adverbio indica o su grado super- 
lativo, o un aumento sucesivo, o distribución: v. g.: ^p 
:1^D muchísimo (Gen. 7, 19); :£>yp ¡QVD poco a poco 
(Ex. : 25,50), 

o. Los adverbios de negación — a) más frecuentes son 
$Ó y e ¡ primero expresa la simple negación {non), el se- 
- gundo añade a la negación la idea de súplica, mandato, de- 
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$eó, etc., (ne)¡ si bien las prohibiciones categóricas se ex- 
presan por ifc (Lecc. xv, 5-b): v. g.: nadie 
saldrá; :&r>K tfgrbg naaie sal S a (Exod. 16,29); TüT\T\ ió 
no matarás (Ex, 20, 13). . " 

b) También se usan como adverbios de negación en el 
estilo poético H% y ^3: v. g.: :n£T¡ ^3 no vio (Ps. 10, 11); 

^3 ^D£s ^ vendrá cosecha (Is. 52, 10). 

c) La partícula Yfe expresa la idea de exclusión— -¿-/n, 
excepto, fuera de... — y puede llevar sufi/os personales: 
v..g.: :^¡n>3 p^P3 HTO ¡^IfTpK ^ .awfo co/tzo 
Yahvé % porque no hay (nadie) fuera de tí (I Sam. 2, 2). 

rf) Otra palabra con que también se expresa la negación, 
es el sustantivo pj^¡, usado comúnmente en el estado cons- 
tructo p£<, que significa la no existencia de una cosa, y se 
traduce por no es, no hay, no había, etc., según lo exija el 
contexto: V. g.: Tj^D p& Diin D^3 en aquellos 

días no había rey en Israel (judie. 17, 6). 

N. B. l.° Cuando se junta con un verbo, éste se pone generalmen- 
te en participio: v. g.: ]W n0 ticibía Quien saliese, ni quien . 
entrase (Jos, 6, 1). 

2.° Cuando el sujeto de la oración es un pronombre personal, se 
pone como sufijo de jijj: v. g.: :pri üob ]rto W$ F° uo os do? paja 
(Exod. 5 } 10). 

e) Una negación unida a ^3 denota exclusión total— nin- 
guno, nádamete: v. g.: :Í3!Tp& &hbl 7 para el pobre nada 
absolutamente (II Sam. 12, 3). 

/) Dos negaciones no afirman, como en latín, sino que 
niegan con más fuerza: v. g.: ^3 D^m iÓ f** 
^mD^D^ tltíbü no se estimaba en nada la plata en los 
días de Salomón (I Reg. 10, 21). 

g) Cuando se suceden dos frases negativas, se omite 
algunas Veces la negación en la segunda, principalmente en 
el estilo poético: V. g.: DQ^/D3 ÜPVm mp? iÓ 

B'P'Hü rn^2 no se levantarán los malvados en el juicio y 
(ni) los pecadores en la reanión de los justos (Ps. 1, 5). 



EJERCICIO 22, 



£ñn Nuevo ■ 
npn Ira 
H^i Corrigió 



~iD' i Castigó 

— T . 

]£h Durmió 



eí?j ( tk^p fftakrg (Exod.i4.il) nrras mró 

n&srtf ? n5^p"b3 q± ítít ^r^p T5#n ora 
Exod.) :a±) \WT vcb ton ^srab tin oro 

rrjD^n ^¡npnr^] ^rroin ^j-Ss* niír;— s. 02, 16 
v¡\n nmm-nw n;u^ rmwrm-^ (Ps. 6, 2) 
"p^-5.° (Eccie. 1,9) :&mn nnn £h¡t^> p&i n$}¡¡?# 

(I Sam. 26, 12) Q^p vp ppQ^I y^T^l nífl 



Lección XXIII 

Adverbio^ interrogativos: Modo de expresar la pregunta en 
general, la pregunta directa, ia indirecta, la disyuntiva y la 
negativa.— Modo de expresar la respuesta tanto negativa 
. como afirmativa. 

1. La pregunta— d) se indica a veces, al hablar, por 
sólo la inflexión de la vos; por donde en algunos pasajes bí- 
blicos sólo por el contexto se conoce que la frase es interro- 
gativa: v. g.: :niT0"^y U\TVÁ \H$¡1_# yo ¿no perdonaré 
a Ñínive? (Jon.U, 11). 

Pero generalmente lleva algún adverbio de interrogación. 

b) La pregunta directa se expresa ordinariamente por 
el n interrogativo, que unas Veces pide respuesta negativa, 
y otras afirmativa: v. g.: \"ÓM T¡K ^d^'H ¿soy yo acaso 
custodio de mi. hermano? (Gen, 4. 9). 
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c) La pregunta indirecta se indica o con el n interro- 
gativo o con QJ^, quedando indecisa la respuesta: v.g ; n^TIJ 
: |t??)n nrnD"u1^s veamos si fia brotado la vid (Cmt. 7, lo). 

d) La pregunta disyuntiva, sea directa o. indirecta 
{utrum-an; si-o) lleva n en el primer miembro, e o Q^i 
en el segundo; siendo dudosa la respuesta: v. g.: priST ^PÑF 1 } 

:^Vcn ífew y s. ht nrwn ^3 íiatoNi Krrá ap^-§N f 

1 • t •• • : v t - r rt * ; I : \\ t t ; I - ; \- 

dijo Isaac a Jacob: acércate y te palparé, hijo mío, (para 
saber) si tú eres mi hijo Esaú, o no (Gen. 27, 21). 

é) La pregunta negativa, equivalente a una afirmación 
rotunda (nonne? — ¿acaso no..,?) se expresa por j^n, y su- 
pone respuesta afirmativa: v. g.: ^£>p™by npiro ^rr^n 

i^tJ^rj ¿acaso no está escrito en el libro de los valientes? 
(}o¿'\Q, 13). 

2. La respuesta—a) negativa se expresa por ió, y si 
en la pregunta entra &\ por pK- V.g.: ly^Prá ft'np^l 
lió 1D#F\ nn& mDNn y te dijeron los gdlaaditas: ¿eres 
tú efrateo? y dijo: no (Judie. 12, 5). 

b) La respuesta afirmativa no se expresa por ningún 
adverbio equivalente a nuestro sí, sino repitiendo la palabra 
principal de la pregunta: V. g.: Y¡£?y vq n? nnÑ 
rON "líp^l Y "i/ *' ¿eres tú mi hijo Esaú? y dijo: yo (soy) 
(Gen. 27, 24). 

EJERCICIO 23.° 
□lí^SN Absalón IH^p Miqueas 

Galaad npnfe Guerra, batalla 

*pjQ Desistió n'D Aquí 

ni^lD Familia, generación . £\ty^ Ramot 

vd^ non - 2 ° ( Qen - 45 - 7 ) tn^D^ttfn 

np?. njrn t^i nj-i^d ^7^. nirn sfnsy 
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-^q -iDK] ^\\ 4 -DN 6 riVfl— 3.° O Sam. 23, 11) 

nbü rfeqn (Judie. 4, 20) ^-p^n ^ ¡-© 

"P^fc* ^g>0 "Wl-5. (II Sam. 18, 29) lüpp^ 

i Reg.22,) ;b-nJ"DN* nnnbteb ivbz riD-rSx rh:n imrra 

(15 

— . <s»gg<& — ■ ■■ — - 

DE LA PREPOSICION, CONJUNCION 
E INTERJECCION 

Lección XXIV 

Advertencias sobre ei uso de las preposiciones,— conjunciones, 
— e interjecciones. 

1 . Las preposiciones — a) se combinan fácilmente entre 
sí, para expresar con más precisión las diversas relaciones: 
V.; g.: p3D de entre, ^ya de sobre, riDDP de deba J°, "bH 
^Tlii hasta detrás, T^T^íbH hasta entre, etc. 

b) Cuando una preposición debería, ponerse en ios dos 
miémbrós paralelos de una frase, se omite a veces en el se- 
' gando, sobre todo en el estilo poético: v. g,: IDmK ffiiT 
--■.:p^3 IJhtí HÍ^P ^/e^' fe íz/«o, hará su oo : 

luntad contra Babilonia y sa brazo {contra) los caldeos 
(Is. 48, 14). 

- c) Una misma preposición puede tener distintos signi- 
ficados según el contexto de la frase: v. g.: ¡nnb 
t^CD rrn'tyy. a mi cargo el darte diez monedas de plata 
(II Sam. T 18,'ll); IJipm Q^ff% ¡filisteos sobre tí, 
Sansón! (Judie. 16,' 12). 

■2. las conjunciones— a) se juntan entre sí o con otras 
partículas, formando palabras compuestas, cuyo perfecto sig- 
nificado se aprende por la práctica y los diccionarios: 
"P- e * : DíO? P ues Sí > pero, mas; ^JSQ así como, al modo 
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¿W7K?,etc.:v.g.: te.^NTl SÓ DTj%* IQifQ 

¿con que dijo Dios: no comeréis de todo, árbol del huerto? 
(Gen. 3, 1). - . .. 

b) Una misma conjunción puede tener distintos signifi- 
cados, según lo reclame el contexto de la frase. Así — a) ) 
además de copulativa, puede ser también conjunción ilativa, 
adversativa, causal, comparativa, etc.: V. g.: ^Bn^i £0^3 
mm irTOtfiT) nim ^ □W -nan ffiCQ porque n¿ quiero la 
maertedelqaeestápara morir, dicho del Señor Dios, sino con- 
vertios y vivid (Ez. 18,32);— 13) vp tiene los mismos significados 
que empleado como conjunción (Lecc.xi, 5): v.g.: 
nl33 YÍN IDty^S nDIND XW^nadahe hecho para que me 
pusieran en la cárcel(GenAO, 15);— y) Qfc$ en las fórmulas de 
juramento equivale a no, y ÜH a s/: V. g.: . nirTT] 
:n^"lÍ<-1^Nn my'^P ^3? Dios, no caerá ni un cabello 
de su cabeza en tierra (I Sam. 14, 45). 

N. B. La razón de esto parece ser, porque en estas fórmulas se so- 
breentiende la imprecación: Dios me castigue, si..., etc.; según aquello 

de i Sam. 5, i?: v.g.: roí npp -rorrea ^pT» roí ovl^ ^"nfev^ri3 

así te haga Dios i 7 así te añada, si me ocultas algo. 

c) . A veces, para dar mayor énfasis a la frase, se omiten 
las conjunciones, especialmente las condicionales, las com- 
parativas y las del discurso indirecto: v. g.: iflDI YON ÜDTyl " 
si abandona al padre, morirá (Gen. 44,22); TinN* WHPÍ$ 
•ñí^ di, te ruego, hermana mía tú (que eres mi hermana) ' 
(Gen, 12, 13). 

o. Las interjecciones— a) de dolor, amenaza o impre- 
cación llevan ordinariamente el nombre precedido de "b^ 
o ^?; a veces lo llevan sin preposición, como si fuese un vo- 
cativo: v. g.: :^1DTQ>J FfDi\* ¡ay de tí, 
Moabl pereciste, pueblo de Camas (Num. 21, 29); 

¡ty de Nebó! (Jerem; 48, 1); nrifrj ¡ay, hija mía! 
(Jukic. 11,55). 
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b) Las interjecciones ]n y n^n se construyen con acá-. 
> sativo: g.:-DmDfcí tfttí TONPl DrraNTlK ¡1DJ DTl^m 
^0 ^DN^l F ^ Stetfor tentó a Abraham y dijo: Ábraham; 
ji dijo: héme aquí (Gen. 22, 1). 

. o) La partícula (quceso, age!— ¡por favor!) se em- 
plea para suplicar, después del imperativo y del imperfecto; 
también se une a y %: v. g.: :5]J3Tlíí Krnp TPNP] U 
dijo: toma, te suplico, a tu hijo (Gen. 22* 2); fcü'DI^ ^Slii 

bvü in_yn xrbx jn ^^p/W/-,* 5/ acaso 

hallé gracia en tus ojos, no pases, por favor, de tu siervo! 
(Gen. 18, o). 



nWn Quita allá (absit) 

T - T ■ / 

.-ira Expió 

TOS Príncipe 
ptgl Besó 



EJERCICIO 24.° 

1¡§ Frasco 
Vn^ Juró 
jErti* Aceite 
Inculcó 



Exod.)rg^ Ss*5 3pyr^ PD^-^ nrnsür^ 1 -° 

?|TO^35 ^703 ^TQt£j3 D| $127] Dn^]— 2.° (6, 3 
rP3b ^^3^-3.° (Deut. 6, 7) jappai ^33^31 ^£¡3 
I Sam. 3,) :d£i$T7P HUp^ ^STÍTS ]V : IgSOrBüt 

~n« .iton-dn nirra ^ rtrbn vtfwb wi-4.° (i4 

(I Sam. 24, 7) rft «171 r6íí6 fflm ITEtob v¡-fe6 H-TH T3TI 

I *t - ; • t : - * ; * - (~ v " t T - 

\®m ^s-na íj&W n^i— 5.° 

(i Sam. io, i) n^£> )rbürb^ np) ^$kt$ íóq 
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DE LA CONSTRUCCION 
' Lección XXV 

Principales caracteres de la frase hebrea.— Modo de colocar 
las palabras en la misma. 

1 . Los principa/es caracteres de la frase hebrea son 
la naturalidad, la energía, la concisión y cierta vaguedad 
debida a la escasez de modos y tiempos. El hebreo no admi- 
te, como nuestras lenguas, períodos complicados; se conten- 
ta con unir una oración a otra de ordinario mediante el wau. 

2. La colocación de las palabras en la frase hebrea— 
a) no puede ser más sencilla y natural: sujeto, verbo y predi- 
cado o complemento directo; los complementos indirectos 
pueden ir antes o después del verbo: y, g.: v¡\y3 \\j KÍÍO Pü 
;¡-fi¡T' Noé encontró gracia en los ojos de Yahoó (Gen. 6,8). 

it : 

b) Aparece sin embargo casi siempre al principio de la 
frase, la palabra que más se quiere hacer resaltar por su ma- 
yor importancia, especialmente el verbo: v. g.: Tj^pTl^ 
tNTNI }|3 ^VD& oi tu voz en e ¿ P araí so y temí (Gen. 3\ 
10); :crfn-in D^¿Tn^ DTfr« Nn^l y creó Dios peces 
grandes (Gen. 1, 21). 

c) Vense también a veces al principio de la frase, cier- 
tos participios con quienes no concierta el Verbo; equivalen 
al ablativo absoluto u oracional latino: v. g.: \yy\ t^r^3- 
Íjn3ij iy¿ K3\ rs2\J°d° hombre sacrificando sacrificio y 
entraba el criado del sacerdote (cuando alguien ofrecía sa- 
crificio, entraba, etc.) (I Sam. 2, 15). 

d) En el estilo poético, como sucede en todas las len- 
guas, son más frecuentes y más atrevidas las inversiones. 



EJERCICIO 25.° 



Dí^K Pagó la pena 
"lTI'n Abrojo 
y$\j Yerba 



q^H imagen 
y\p Espina 
Derramó 

T ■ 
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Gen. 3,) :nt^ij u&rnfeí rfe^i ^ rno^n nTTCj flp i-° 

nVb# D^£P3 D"í>*2 D^n D" Tjgjtf— 2;-° (18 

nirp.irünn rnm (Gen. 9, 6) joian-nN nfera 

*r i a t * : T ; T JT T |T *.* T T 

pnst "*ütsn nsn y&h nriDn-4. (Ps. 6, íoj ¡np ^rfen 
^rn^sm shn W£P3-5.° (Ps. 54, 22) rró^ 

(Ps.5i,5):TOn 



(Ps. 103, 2) 



i' 



APÉNDICE 



LA POESÍA HEBREA 

i 

INTRODUCCIÓN 

1. Dos elementos podemos distinguir en un poema cualquiera, uno 
interno y otro externo. El interno que consiste en la nobleza del argu- 
mento, la elevación de las ideas, la elegancia del estilo y la brillantez 
del lenguaje, forma la base de toda composición poética. El externo, que 
encuentra su expresión en el ritmo, varía según la estructura de cada len- 
gua y el genio de los poetas; generalmente suele estribar en la harmonía 
de los acentos, y el número o cantidad de las sílabas; a veces también 
en la simetría de los pensamientos. 

2. La poesía hebrea, informada por un espíritu eminentemente re- 
ligioso, y encomendada a un íéxicon gráfico y expresivo, aventajó a te- 
das las producciones literarias de la antigüedad, y no ha sido superada 
por ninguna otra en tiempos posteriores. 

5. Nuestro intento, al redactar estas líneas, no es dar a gustar a 
nuestros lectores sus delicadezas y encantos, ni hacernos eco de la 
abundantísima literatura que de ella se ha ocupado; nuestra intención es 
más modesta; nos contentamos con desempeñar el papel de gramáticos, 
fijándonos en su elemento externo. Nos ocuparemos del paralelismo, 
de las estrofas, del ritmo y de la métrica hebrea, recogiendo las afir- 
maciones de los sabios más ilustres, distinguiendo las cuestiones ciertas 
de las inciertas, y dejando la solución definitiva de los puntos oscuros a 
la sagacidad y estudio de nuevos investigadores. 

ií 

EL PARALELISMO 

í. El paralelismo tiene lugar cuando los miembros de una frase se 
corresponden; puede ser sinónimo, antitético y sintético. 

2. El paralelismo se llama sinónimo, cuando él segundo miembro 
repite la idea del primero; puede hallarse— ¿?7 en un solo verso: v, g.: 
inn^p ^PD^I rjD ^Vfh Guarda ta lengua del mal y tas 
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labios de decir imposturas (Ps, 54, 14); o—b) en dos Versos: v. g.; 

nnoK ">dd ^n-íiyn mm ^dd ni^ nim vaiwé es mi luz y 

ir ; v - - — ¡T t : . a~ **•*:•: t : 

y /m salvación ¿de quién temeré? Yahvé es el refugio de mi vida ¿de 
quién temblaré? (Ps. 27, 1). 

0. El paralelismo se 'dice antitético, cuando eí segundo miembro 
afirma lo contrario del primero: v. g,.: o^tih p^l^ P^í? ^DS 
:tDl?D3 Plata escogida es ta lengua del justo\ el corazón de los ma- 
los vale poco (Pr. 10 } 20). Esta clase de paralelismo aparece casi exclu- 
sivamente en los escritos de Salomón. 

4. El paralelismo es sintético, cuando el segundo miembro des- 
arrolla el pensamiento del primero; se emplea con frecuencia en los li- 
bros no poéticos: v. g.: : o^n nitfSin ^W"^ l2áj ^ü&Krbtt Co " 
todo cuidado guarda tu corazón s pues de él {dependen) los tesoros 
de la vida. (Pr. 4, 25) 

5- El paralelismo es la ley primordial de la poesía hebrea; lo ad- 
miten todos. Existen, no obstante, hermosos poemas que carecen de pa- 
ralelismo: v. g.: los salmos 11, 84, 101. 

Cada uno de los miembros del paralelismo forma un estico, exigién- 
dose por regla general un dístico, para que haya verdadero paralelismo. 

Iíl 

LAS ESTROFAS 

1. Las estrofas resultan de ía agrupación de varios versos. No se 
puede negar su existencia en algunos salmos; lo exije el sentido, como 
en los salmos 2, 5 y 4; o lo indica eí verso intercalar, como se observa 
en los salmos 42 y 45. . 

2. Algunos autores han dado un paso más, y han creído descubrir 
en los. salmos una distribución en estrofas análoga a la que existe en los 
cantos corales de los griegos. 

Según Zenner (Die Chorgesange im Buche der Psalmen) se distin- 
guen en los salmos dos clases de cantos corales: unos sencillos, que 
constan de estrofa, antiestrofa y una estrofa alterna: otros compuestos, 
que tienen una segunda estrofa alterna. 

La estrofa y la antíestrofa presentan igual número de versos, el mis- 
mo estilo, e idéntico argumento: por el contrario, la estrofa alterna tiene 
todo propio. 

En la liturgia un coro cantaba !a estrofa, otro lo antíestrofa, alter- 
nando ambos coros en el canto de ía estrofa alterna. 

5. Las razones que alega Zenner en apoyo de su opinión, son las 
siguientes: a) el análisis de algunos salmos: b) la semejanza de la liturgia 



- 185- 



hebrea con los cantos corales de los griegos: c) el testimonio de Cosme 
Indocopleusta: d) la existencia del enigmático njp que indicaba el cam- 
bio de estrofas en el canto. 

4. No tenemos Inconveniente en admitir la posibilidad del aserto 
de. Zenner; pero estamos muy lejos de aceptar sus conclusiones: some- 
tamos a una somera crítica su raciocinio. 

a) Su análisis le ha obligado a hacer un solo salmo de los cuatro 
primeros, y a convertir en cantos corales algunos salmos que no estaban 
destinados al culto público. 

b) Es un buen deseo suyo que la liturgia hebrea emulara con los 
cantos griegos: se trata precisamente de demostrar eso. 

c) No rehusamos el testimonio tradicional alegado, pero bien pudie- 
ra suceder que reflejara únicamente una opinión del tiempo de los rabi- 
nos, o diera a conocer una costumbre que existía en los tiempos próxi- 
mos al cristianismo. 

d) No nos atreveríamos a fundar una teoría en una base tan poco 
estable. Todavía aparece la palabra ^hü 71 veces en 59 salmos: ha sido 
suprimida por la Vuígata, y en las demás versiones ha encontrado diver- 
sas interpretaciones. Además el cambio de estrofas nada dice a favor de 
sus cantos corales. 

N. B Algunos salmos dan comienzo a cada uno de sus versos con 
una determinada letra del alfabeto, siendo llamados por esta razón alfa- 
béticos,^, g. ps. 111, 112, (Crest. III). 

IV 

EL RITMO 

■ 1. La combinación de acentos forma propiamente el ritmo. En el 
verso hebreo las sílabas acentuadas de cada estico varían entre dos y 
cinco: cuando llegan a este número, la cesura se halla después del tercer 
acento. Las sílabas no acentuadas oscilan entre dos y cuatro. 

Los esticos de un mismo verso pueden tener diverso número de acen- . 
tos. La fórmula suele ser: 2+2, 5+5, 4+4, etc. El verso kina, descu- 
bierto por Budde al estudiar las Lamentaciones (nl^fj) de Jeremías, co- 
rresponde-a la fórmula 5+2. 

Generalmente en un mismo poema no cambia el número de los acen- 
tos, aunque a veces se permite cierta libertad. 

2. Parece cosa comprobada ta existencia del ritmo de los acen- 
tos en la poesía hebrea. Será quizás difícil averiguar en cada caso la 
norma a que se amolela el. genio del poeta, ni siempre es posible deter- 
minar el número de sílabas de cada estico, por cuanto su apreciación 
depende del modo de pronunciar las palabras; y nosotros conocemos la 
pronunciación del tiempo de los masoretas; pero no la que estaba en 
uso entre los antiguos hebreos. 
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V 

LA MÉTRICA HEBREA 

1. S/ consultamos ¡a tradición representada por Filón (1) y Fía- 
vio Josefo, (2) y recogida por Eusebio de Cesárea, (3) San Jerónimo (4) 
y Saa Agustín, (5) la poesía hebrea debe figurar junto a la griega y la 
latina en cuanto a la métrica. Las sílabas no sólo .por su acentuación, 
sino también por su número y cantidad desempeñan un papel importante 
en los poemas del pueblo judío. 

Semejante afirmación ha estimulado la actividad de no pocos sabios, 
que se han enírenido en encontrar la verdadera medida de los versos 
hebreos sin que el resultado haya coronado tan nobles esfuerzos. 

A tres pueden reducirse los sistemas que se han propuesto acerca 
de la métrica hebrea. 

2. Bickeif (Metrices Biblicae regulae exemplis illustratae, Dichtun- 
gen der Hebraer) aplica a la poesía hebrea sus descubrimientos acerca 
dé la siriaca. Cada verso consta de un determinado numero de sílabas, 
sin tener en cuenta para nada la cantidad de las mismas. La sílaba tóni- 
ca sucede a la que no lo es, y viceversa, siendo todos los píes yambos o 
coreos. 

Este sistema encontró un decidido partidario en Gietmann (De re mé- 
trica Hebraeorum): actualmente nadie lo patrocina. Efectivamente: a) 
se aparta demasiado de la puntuación de los masoretas: b) pronuncia de 
diversa manera una misma vocal, según convenga: c) recurre a correc- 
ciones que no tienen fundamento. 

5. Ley (Leitfaden der Metrfk der hebraischen Poesie) y Sievers 
(Metrische Studien) exponen una nueva teoría acerca de la métrica he- 
brea fundándose en los poemas germanos, y admiten en la poesía hebrea 
solamente dos clases de pies, yambos y anapestos. 

El defecto de esta opinión consiste, en que no prueba ese parentesco 
. de la lengua hebrea con la germana; y sus consecuencias son tan amplias 
que de hecho aplicó Sievers sus principios al Génesis y a los dos libros 
de Samuel. 

4. Grímme (Psalmen Probíeme) y Schtógt(De re métrica veterum 
Hebraeorum) han medido los versos hebreos según la cantidad de las 
sílabas. 

Este sistema tropieza con serias dificultades: a) se basa en principios 
gramaticales que nadie acepta: b) establece una distinción arbitraria 



(1) De vita Moysis 1, 5. 
(2} AHt.2,lM;4,8,44. 

(3) - Praep. ev. 11, 5. 

(4) Praef. iü Ub. Job. 

(5) Ep, 101, adMem. 
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entre las sílabas largas y breves: c) no determina cómo los distintos pies 
(Schlogl señala hasta 75) forman eí verso: d) sus principios tienen apli- 
cación hasta en los libros no poéticos. 

jt. ^j. «a. 
^í? -n- w 

Nuestra conclusión es bien sencilla: reconocemos en la poesía he- 
brea el paralelismo, las estrofas y el ritmo de los acentos; y suspende- 
mos nuestro juicio sobre la métrica , declarando que no nos satisfacen 
los sistemas discutidos, por ser poco seguros y algún tanto arbitrarios. 



Vs* : t ; * : 



(Ps. 113, 2) 



II 
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GRAMÁTICA DEL ÁRAMEQ. BÍBLICO 

|fiWT| 

Lección I - 

El alefato arameo comparado con el hebreo. — Particularidades 
de algunas consonantes. — Modo de ser de las vocales según la 
diversidad de las sílabas. — La pausa. — El tono. 

1 . El alefato arameo en nada difiere del hebreo; todos los signos 
son idénticos en ambas lenguas. 

2. Algunas consonantes hebreas, especialmente las sibilantes, 
aparecen cambiadas en dentales en algunas palabras arameas: v. g.:" 
T="i; DnT=Dn j oro; ^=r\\ ^in^nnn nuevo; 5f=tD; "1^="!^ roca. 

Además el 2¿ se cambia en y: v. g.: JHN = !nfc$ fierra; xj en p: v. g.: 
.H8=^i?")8 (J er « 10 ' 1 ^ en ^ v * o- D?j£n— j^D anones; 3 en n: v. g.: 
13=13 hijo. 

El Halef^-a) es mero signo ortográfico, a) en el estado definido de los 
nombres: v. g.: j^V* al día; p) en el estado absoluto singular de los fe- 
meninos: v. g.: ¿oip ciudad; y) en los, verbos Lamed-yod: v. g.: ^n*< 
vino; S) en algunas palabras precedidas de las partículas 2, p, J>, y j: 
v- g.: después; ^5 por eso; F Dios. ' 

b) Se cambia en yod a) en el plural absoluto y constructo del parti- 
cipio de Qaí de los verbos Hayin-wau: v. g.: pp?p_ e n lugar de pípNp de 
Dtp se levantó; P) en la forma Haqtel del verbo ^ri£\ : ^* g- : TIT)- 

Pide al principio de palabra tsere en vez de /¿?/e/: v. g.: ^jk 
marcha tú. 

d) Cede su vocal a la yod que le precede: v. g.: DanieL 
El fot? a) se convierte en cuando le antecede kamets, espe- 

cialmente en tos numerales y en los nombres gentilicios: v. g.: de vró3» 
n^t^3 caldeo, de ^yvxi> rW31 cuarto; b) conserva el pataj, que va 

t x : ~ • ; t t * : 

delante, cuando se encuentra en sílaba abierta: v. g.: casa 

Elwan precedido de la vocal a, se contrae siempre en ó: v. g.: nlD 
muerte. 

El deja muchas veces de asimilarse: v. g.: rTO& 
La metátesis de la n tiene lugar en algunas formas verbales: v. g.: 
^D^l él se ntudará\ ys^sp él regará. 
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5. La vocal de la sílaba pretónica desaparece en la lengua aramea: 
V. g.: n&D cien; mató. Se conserva en la forma Haqtel de los verbos 
Hayin~wau: v. g.: üiprp, D^HD. 

La sílaba tónica cambia a veces su vocal. En Jos nombres; a es inva- 
riable: v. g.: *iyt# cabello; (se cambia en ¿? delante de ^y i: v. g.: 
humilde; iD^ leopardo; use muda en o; v. g.: fcj^p verdad. En los 
verbos, a permanece: v. g.: 'OH? escribieron; i persevera en sílaba 
abierta: v. g.: ^b'p dominaron; pero en sílaba cerrada a veces se con- 
vierte en e: v. g.: y^p ofreció; ji no se altera: v. g.: ^p^i él comerá. 

A primitiva nunca aparece o: v. g.: ^generación; 'yg bueno. . 

4. ¿a pausa casi nunca influye en el cambio de las vocales. El pa- 
ta; delante de yod se muda en /carnets: V, g.: n-jftt^ samaritaño. 

5. El tono generalmente afecta a la última sílaba; pero se halla en 
la penúltima en los casos siguientes: a) en las formas segoladas: v. g.: 
pfc? piedra, ¡v-p manos; b) cuando la palabra lleva alguna aformativa, o 
sufijo que no admite el tono: V. g.: JTiV'V conociste, ■ Yl'QN stl padre, 

ios que edifican; c) en algunos nombres extranjeros: v. g.: 
Dario^yo Ciro; d) en algunas palabras excepcionales: v. g.: iOrn¡$ 
nosotros, mi padre, ¿^y sobre, todo, estos, tfjDDp asi. 

N. B. Sirva de Ejercicio para esta y las siguientes lecciones, el que 
va al final de las mismas. En él se puede observar fácilmente el estre- 
cho parentesco que existe entre el Arameo bíblico y la lengua hebrea, 

— , — . — ... «>ig«> • — — — — 

Lección II 

Los pronombres: personales, demostrativos, relativos, interro- 
gativos e indefinido?. Los numerales: cardinales y ordinales. 
— Los múltiplos. 



1 . Pronombres personales: 





SINGULAR 






PLURAL 




1c. 


n:v\ s 

t— ; 


Yo 


1 c. 




Nosotros 


2 m. 


nroa na** 

t; — : ; — 


Tu 


2 ni. 




Vosotros 


2f. 


» 


» 


2f. 




» 


5 m. 




Él 


m. 




Ellos 


oí 




Ella 


5 f. 




Ellas 



El pronombre personal se emplea generalmente como sujeto de la 
oración; pero a veces sustituye al verbo sustantivo: v. g.: ¿^H íin^ . 
: ^3D.J ^ H^fcTl e r e $ ¿a cabeza de oro (Dan, 2,5S); otras veces sirve 



para dar énfasis a un pronombre posesivo: v. g.: 'n^ ^.p de mí mismo. 
Los pronombres ^n, se unen a los verbos, indicando el tér- 

mino directo de su acción. 

2. Pronombres demostrativos: 



Sing, Este 
. Esta 



nj!i 



Sing. Aquel m. rft 
Aquella f . ^ 
Aquel c. 
Plur. Aquellos c. 



Plur. Estos c. 

5. Pronombre reíativo, yr\ que i cual, quien. 

4. Pronombres interrogativos, jp ¿quién? plD ¿qué? 

5. Pronombres indefinidos, "H~¡!3 cualquiera que; ^ p]£ cual- 
quiera cosa que, . 

6. ¿os numerales cardinales desde el 5 hasta el 10, se juntan a los 
nombres masculinos en la forma femenina, y viceversa. 

Los numerales ordinales terminan en *>— . 



- 


Numerales cardinales 


Numerales ordinales 




Masculino 


- Femenino 


Masculino Femenino 


1 






rnq 




2 








f^n nron 


5 






nrte ■ ■ 


t • : ~ t • : 


1 4 






TOS"!** 

t : : ~ 




5 






n#¡pn 




6 










7 






t : • 




8 : 






t;jx ; 




9 










. 10 










12 










¡20 




100 






! 50 ^ 




■ 200 






leo 




400 






1.000 




def. $*bit 

t : — 


pi. ps^ 




10.000' 


i:n 




pL ]i¿n 
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7. Los múltiplos se forman con los cardinales y el nombre pj$T : v. g.: 
pipí nn^n ircs veces; o añadiendo -¡r¡ : X- g.: HVD^ "H s/e/e iwes. 

N. B. l.° Los cardinaJes desde el o en adelante son sustantivos. 
2.° Los numerales pueden recibir sufijos: v..g.: pnrfrn ellos tres. 

5.° Para indicar las fechas se emplean los cardinales: v. g.: njttfB 

¡UniS^ rnn. en el primer año de Ciro. 

Lección III 

Géneros, —estados —y números de los nombres.— Los sufijos uni- 
dos al nombre. 

1. Los géneros del nombre en la lengua aramea son dos: masculino 
y femenino. 

2. Los estados son tres: absoluto, constructo y definido. El estado 
definido, propio del arameo, determina el sentido del nombre lo mismo 
que el artículo: V. g.: ^Dí" 1 el día. 

T 

5. Los números son tres: singular, plural y dual. 

a) El singular de los masculinos no tiene forma propia. El plural 
toma la terminación p— en el estado absoluto, y i— en el constructo: 
V. g.: abs.: pp*p días; const: igfii días de. 

b) El singular de los femeninos acaba en n — en e ' estado absolu- 
to: V. g,: m2|t$ carta; en i con los nombres abstratos: V. g.: reino\ 
y en i— con los concretos: v. g.: estiércol; en n~ en el estado 
constructo: v. g.: rnj)fc$ ¿/c, 

c?) .El plural absoluto hace en j— y el constructo en n~* v. g.: 
abs.: p*¡n; const: n^Pi animales. 

d) La terminación del duales p— : v. g.: p;p manos. 

c) El estado definido toma la terminación ^— en el singular y — 
-en ei plural masculino: V. g.: ^o^ 3 ^pi^ 

MODELOS 

MASCULINO 

Síng. abs. ' rjp día; const. ' ol"> ¿te; déf. ■ c/ tf/a ■ 
Plur. abs. p^ í//í?s; const. vpi^ días de; def, /os 
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FEMENINO 

Sing. abs. nv»ri animal; const. rypn animal de; 
Plur. abs. ]yn animales; const. rypPi animales de; 

Sing. def. &n)?n el animal 

Píur. def. ^n^n ¿os animales 

t t; •• 

N. B. Nuestro genitivo se designa ¿?) con eí estado constructor 
v - g-* .^33 1 D' Í ?0 sabios de Babilonia; b) con el *q interpuesto: v. g.: 

*H Ntt"^ ^/ ¿¿W rey; <?) con el v. g,: :í?N;jt£r6 "^D rey 
de Israel. - 

4. Los sufijos personales unidos al nombre indican posesión. 
MODELO 





SUFIJOS 


MASCULINO 


FEMENINO 






Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


1 c. 












2 m. 










" WP 


2 f. 












5 m. 




nof> 




nnrp 


nnyp 


5 f . 










nn^p ' 


1 c. 


T 


1 


t: — 






2 m. 








pCCPp 




2f. 




w 


r?w 


P3Cffp ' 


r?p 


3m. 


]in Din 




pnw 




|inni;n 


5f. 


ro 






pnnvti ' 





N, B. l.° Los sufijos se agregan a ios nombres lo mismo que Jas 
demás terminaciones. 

2.° El punto de aglutinación es pafaj) en la tercera persona mas- 
culina singular ísere, 

5. Los sufijos V3, npj, ¡-j, carecen de tono. 



Lección IV 

Diversas clases de nombres. — Nombres anómalos. 

í. Nombres con una vocal primitiva. El estado absoluto del sin- 
gular de estos nombres puede llevar una vocal auxiliar: v. g.; p& pie* 
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ára, o carecer de ella: v. g.: *-¡£0 águila. Eí estado constructo es idén- 
tico al absoluto. El definido lleva la vocal en ía primera radical. En el 
plural las terminaciones de todos los estados, así como los sufijos, se 
añaden a ía forma primitiva: 

MODELO 

Sing. abs. r¡bü rey; const. 7¡^p rey de; def. iOÍ?£ el rey 
Sing. abs. HpD libro-, const. npp libro de; def. ^npp e/ //¿w 
Píur. abs. yobü reyes; const. ¿ s de; def, /os reyes 

Plur. abs. p>pp libros; const. *HpD libros -de; def , ^*npp los libros 

2. Nombres con dos vocales primitivas breves. Estos nombres 
en los estados absoluto y constructo del singular tienen la vocal en la 
segunda radicai, que desaparece al tomar las terminaciones; entonces 
en la primera radical aparece una /: 

MODELO 

Sing, abs. * *y¿?3 carne; const. carne de; def. $nt#2 carne 

Plur. abs. piíyg carnes const. vy¿?3 carnes de; def. ^*h&?2 ^ 5 carnes 

5. Nombres con la primera vocal breve y la segunda larga. Es- 
tos nombres conservan invariable la vocal larga: 

MODELO 

Sing. abs. rjy$ paz; const. ub^} paz de; def. &tíy$ ia P az 
Plur. abs. ph(jw paces; const. ift^ paces de; def, K*sr>b^ las paces 

I * T ; • T . TT T ; 

4. Nombres con la primera vocal larga y la segunda breve. La 
vocal breve desaparece con las terminaciones: 

MODELO 

Sing. abs. zbv eternidad; const. Q^y eternidad de; 

— T — T 

Plur. abs. pftbv eternidades; const. ift^y eternidades de; 
Sing. def. Rftby ¡ a eternidad 

r :¡t 

Plur. def. Wfoby las eternidades 

tt:|t 

5. Los numerales y nombres gentilicios terminados en i i— . El 
i 7 o¿7 se convierte muchas veces en con las terminaciones: 

MODELO 
Sing. abs. ^t^D caldeo; const ^p)^ caldeo de; 
Plur. abs.p^^p caldeos; comí caldeos de; 

Sing. def, fc^T^s elcaldeo 

tt ; — 

. Plur. def. ^^^3 los caldeos 
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6. Los participios de los verbos Lamed-yod. Estos participios, 
cuando reciben las terminaciones, pueden llevar la vocal bien en ía pri- 
mera, bien en la segunda radical: v. g.: de $y¿; mudó WW; de nT¿> 
soltó rn$. 

7. Los femeninos terminados en jj, ^— . El wctu y el yod son voca- 
les en el singular; pero quedan consonantes en el plural: 

MODELO 

Sing. abs. X^pQ reino; const-niD^D reino de; def. tfrVD^D el reino 
Plur. abs. reinos; const rvpbft reinos de; def . ^njp^D ios reinos 

8. Ofrecen alguna anomalía los nombres siguientes: 

Sing. ^ Padre consuf.rptt Plur -|HDN ^nn^ 

n£¡ Hermano » con suf. Tpji^i 

cv?sa, const, suf, ^3 pr>3 » l^Q- 

n# Nombre » » np^ ]r)D#npDt#anppp# 

-pMano » » nTDr¡TP uaí 

ni? Compañero Plur. jjjp » nrnp 



Lección V 

El verbo arameo. — Tiempos. — Modos. — Personas. — Formas ver- 
bales, — líos sufijos unidos al verbo.— Modelo de verbo firme. 

1. La conjugación aramea no conoce propiamente los tiempos. El 
perfecto, que indica que la acción del verbo está terminada, puede ser 
histórico, profético, y a veces equivale al futuro exacto en las oraciones 
condicionales. El imperfecto rara vez es histórico; designa ía repetición 
o duración del acto } y suple al futuro exacto en las oraciones tem- 
porales. 

En una narración continua indiferentemente se hace uso deí perfecto 
o del imperfecto. 

23 
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El yusivo alguna Vez presenta una forma contracta; pero general- 
mente hace lo mismo que el imperfecto. 

2. El modo infinitivo va casi siempre acompañado del prefijo 
y suele terminar en n t t , menos en la forma QaL - 

Todas las formas verbales activas tienen dos participios: activo y 
pasivo. El pasivo denota que la acción está terminada; Todos los demás 
participios pueden suplir al imperfecto, y muchas veces se traducen por 
el presente. 

El participio es histórico —a) cuando viene después del perfecto 3 lle- 
vando wau copulativo, sin mencionarse de nuevo el sujeto;— ¿) después 
de jrjtf, o jnag. 

Puede omitirse también el sujeto del participio, cuando es tercera 
persona. 

Tanto el participio, cuando se halla en plural, como el verbo en la 
tercera persona plural se pueden traducir en sentido impersonal pasi- 
vo: v. g.: ]*HDfcí se dice] ^p" se deshace. 

5. Las personas se distinguen por las aformativas y preformativas. 
Las aformativas del perfecto son: 







SINGULAR 




PLURAL 


o m. 




Drp escribió él 


1- 


HHD escribieron ellos 


5f. 


rv * 


rorQ escribió ella 




PDrD escribieron ellas 

t — ; 


2 m. 


0" 


. (n) ron? escribiste{m) 


¡in 


• . .Jirón? escribisteis (m) 


1 c. 


n.-. 


rDI"D escribí 


T 


frOD¡"D escribimos 

t : — : 


Las aformativas y preformativas 


del 


imperfecto son: 






SINGULAR 




PLURAL 


5 m. 




• i Dro* 1 escribirá él 


11 


* • JIDHPl escribirán ellos 


3f. 




• H DFDP) escribirá ella 


ti 


• • ■ 1 PFD 1 escribirán ellas 


2 m. 




> ■ n 3Fpn escribirás (m) 


Ti 


- -m ]13ron escribiréis (m) 


1 c. 




.-a escribiré 




• • O nriDJ escribiremos 



Sin£, 
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Las aformativas del imperativo son: 

2m. ... nn? escribe (m) Plur. ). . . 
2 f . i... ^rp escribe (f) 



escribid 



4. ¿as formas pueden ser activas y pasivas: 

í Qal 3H? I Hitqéel 

j nrii> PASIVAS 



ACTIVAS 



Haqtcl 
Formas más raras son: 



nron 



Hiiqattal 
Hoqtal 



apon 



Hitqótal QDn^n aturdido 
Hitqailal nDDlinn de on 



<2t?/e/ toiQ levantó 

Qotlcl DDllD elevado 

Saqtit WFV} t iberio 

hpttf completó 

bbDW terminó 

En la forma pasiva, e/Vzeo rec¿?s la preformativa sustituye a fin; y 
tres veces está k en lugar de n en la forma HaqteL • 

5. Los sufijos unidos al verbo tienen distinto punto de aglutina- 
ción según la diversidad de los tiempos: 



SUFIJOS 


CON EL PERF. IMPER. E INF. 


CON EL IMPER F. 


1 c. 








2m. 






?!>— 


2f. 


'O 






3 m. 






■na— ru— nai 


of. 


n 

T 


n™ 




1 c* 


T 


T — 




2 m, 


D3 







N, B. l.° Los sufijos ijj, ip, ^n, n i fcO carecen detono. 

2.° Los pronombres de tercera persona del plural no se añaden al 
verbo a modo de sufijos. 
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Modelo de 



TRANSITIVO 
3H3 escribió 





Qal 






Hitqetel 


Pert. bg. 5 m. 








^n?on 


5f. 


rnrD 






i t-Ji_i_Jijij 


2 m. 


(o) ron 3 

: t : — ; 




* 1 s — ' 

T : ** ; 




1 c. 


roo? 








P1.5m. 


on? 


oip 






of. 


roro 

x t : 






roo?nn 


2 m. 


prora 








1 c. 


t : — ; 








ímpt. bg. 3 m. 




* 




(n) nrorv 

A* *■ : : • 


5f. 


3ro n 






(n) 'in^nn 

\i 1/ _Ji ]-Ji ¡ii 

A* 


2 m. 


3rO0 








'1 c. 








3n?08 


PI.3m. 


P0?: 








5f. 








)5ropi 


2m. 


pO?o ' 






JO0300 


1 c. 


.ji.'j-jj 


P/tS' J 




jíIjO? 


Impvo.Sg.2m. 


so?. 








2f. 


O03 








PL2m. 


inri? 








infinitivo 


3n3j?í> 






nnronnb 


Part act 










» • pas. 


• . : rrn? 






■'■ ■ ■ srarip 
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verbo firme: 





INTRANSITIVO 




rn¡? ofreció 






Qattil 


Hitqattal 


Haqtel 




■ 






rorann 


nnron 


■ rara 




Epnpn 


rom 


rgranr; - 


nprpn 


. ^ra 






■ rom 


roronn 

r — : - 


pirran 


lirpra 








«:arann 

t t : * 




(n) nro? 








20200 


nronn 




20200 


20200 




2020^ 


202 nt\ 




1120201 


112020: • 


1 t ; — ; 


prarp 


■ ¡?02uV 




1120200 


1120200 




20203 




nn:? ■ 






P¡TQ 




' P02u 






12020 


t t — : 




t t : — ; 



2rpna 



— 202 — 



Lección VI. . 

Verbos de primera, — segunda— y tercera radical gutural. 

1. Los verbos guturales no admiten daguesch en la consonante 
gutural, exigen delante de sí el sonido de a, y piden scheva. compuesto 
en lugar del simple. 

2. Verbos de primera radicaí gutural: 

IDfiS dtJOj ~QV Mzo, pasó, jpn poseyó, ^gg comió 

Qaí: PERFECTO IMPERFECTO INPERATIVO INFINITIVO 

Sing. 5m. nQ» Plur. 5m. I^ÍT Sing. 2m. ~¡%Vüb 

3f - Vnm 2m * 1^350 2f. i$qí<| 

le. rnDN Plur. najj 

Hitqetel: Imperfecto "Dyrp Participio "DVinD 
Haqíel: Perfecto ^DHp Imperfecto ¡^QfTQ 

5. Verbos de segunda radical gutural: 
3rp íf/o*, alabó, mezcló, ^ri2 

8j3 buscó t ^rjfc áT0//K?¿, ^tti iyp fl/wyo 

£)<?/.* Participio TDPP 

* • -:it 

HiiqHel: Imperfecto pD^lO"! 

QattH: PERFECTO IMPERFECTO PARTICIPIO 

Sing, 5 m. Tp3 Sing. 5 f. rnj?n activ. V]T!© pas. rnVD 
Hitqattal: Perfecto ^innn Participio brDno 

Con reduplicación virtual ^DD? 1^3? 

pivp - 

4. Verbos de tercera radical gutural: 
nbyj envió; j-q# encontró; prosperó; in) ^F '; 

"l¡ry desarraigó; ^¡23 dwsctf 
Qtf/: Imperfecto r6^H Participio activ. jnj pasiv. ÍT 1 ?^ 
HiíqHel: perfecto imperfecto 

Sing. 5 ni, . rispan nojoi 
Piur. _ ng^nn 
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Qaítü: 


PERFECTO 


IMPERFECTO 


IMPERATIVO 


PARTICIPIO 


Sing. 2 m* 


t ; 


Sing: 3 m, npD' 1 






le. 










Plur. o m. 












T> t? T? T? 17 r"r rt 


¿Mr ií/Kr E L. I U 


IMPER ATI VO 


PARTICIPIO 


Sing. 3 ra. 




Plur. ni^ni 






2m. 


nyiin 

t : — 








1 c. 










Píur. 3 m. 


irg^n 









Lección VII 

Verbos «Fe-halef», «Pe-nun», «Pe-wau» y «Pe-yod».— Verbos «Ha- 
yin-hayin». 

1. Verbos «Pe-halef».~\>^ comió; encendió. 

QaL-~E\ hale/ es quiéscente en el imperfecto ^3^*1 y en el infini- 
tivo ng^. 

Imperativo 2 m. ^ftfc* Participio pasivo n?K 

N. B. "12^ hace en el imperfecto de la forma Haqiel "Dínn pere- 
cerás tú, 

2. 1 Vertios «Pe-nün».— 1 ?^ cayó; Kt£0 se elevó; nr¡j ¿w/o; ^ sa/vo. 
Estos verbos asimilan el nun en las siguientes formas: 

Qal: , Imperfecto ^ Imperativo 

Haqiel: Imperfecto nnri Imperativo nri^S n^Ti^ Part. 

Deja de asimilarse e\ minen la forma Qattil; en el imperfecto de jfD care- 
ciendo de aformativas o sufijos: v. g.: jnji; y en los verbos pgj £tf/7o, y 
pT^j se ¿fo/ío', hallándose en la forma Haqiel; igualmente permanece el 
nun en la forma Hoqtal del verbo nPQ- 

3. ' Verbos «Pe-wauv.—y-p conoció; ^pn pudo; nfp habitó; 
añadió. 

El iwwz se asimila en el imperfecto de Qal: v. g.: Spi, y desaparece 
en el imperativo: v. g.: y^. 

Haqiel. —El wwz se convierte en *j: perfecto snln; imperfecto irnpp. 
Hoqial.~-E\ wau hace ^: v. g.: nDDIíl- 
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4. B Verbos «Pe-yocf»>— 3^ /aé bueno; b^ llevó, 

Qal: Imperfecto - 
Haqtel: Perfecto fe^H Infinitivo n'^nb 

N. B. Los verbos 7¿n se marchó, y pbo subió pierden la segunda 
radical; el primero en el imperfecto: v. g.: V en e l infinitivo de Qal: 
v. g.: "rtó; y el segundo en las formas Haqtel y Hoqtal: v. g.: 'ippn» 
pDI> 

5. Keráos ^Hayin-hayin^.—p^ deshizo; yyi destruyó; -ji-j 
60; j^n se compadeció. 

La primera radical de estos verbos toma siempre daguesch des- 
pués de las preformativas, menos en la forma QaitiL 

Qal: PERFECTO IMPERFECTO IMP. INF. PART* 

Sing, 3m. bv Sing. o f. yin Plur. ¡fía ]np - ]^bv 

oí' rfyQ 
Plur. o m. ? p3j 

Haqiel: perfecto imperfecto imp. inf. part, 

Sing. 3 f. , npin Sing. 2 f. p^n consuf. v^yn ñbVT)b p^HD 

Plur. 3 m. >,pin con suf. n3j?30 

Esta forma es regular: v. g.: ^g, 

N, B. Conservan las tres radicales los verbos bbv. sabio; y bb>& 
buscó sombra, en tas siguientes formas: n¿Í?y > r!?¿?» ^ 
Además %y hace en ía forma Haqtel bv^Th Thyyrh* 



Lección .VIII 

Verbos /Hayis-wau», <<Hayin-yo&» y «JÚamed-yod», 

1. Verbos «Hay/n-vsau» y <= Hayin -yod^.—^p levantarse; DD 
tw.se; volver; f^q terminar; poner; comer; y\i ser criminal. 

En estos verbos se observan las siguientes particularidades: a) la 
vocal a del perfecto de £>¿?/ nunca cede el tono; b) cuando, se repite la 
última radical, se obtienen las formas Qatlel e Hitqatlal; c) con ía se- 
gunda radical duplicada se tiene la forma QatteL 
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QüU PERFECTO IMPERFECTO IMPERATIVO PARTICIPIO 

Sing. om. d¡? Sing. 5 m. c^p-i Sing. 2 f. Sin 3* Dttg 

, '* 3f. . HDD ' 3f. D^ipn ■ Piur. Plur, ]W¡¡j> T 

2m. ruptj? PIur.om.)v^pi 

i c. nnt^ ■ 3 f . iDpi 

Plur. 3 m. )0\2 

Hiíq e tel.—E$ta forma duplica la n; y su vocal característica es ka- 
mets, menos en p}n\ _ 

Imperfecto D*¿Jpp Participio D&riíp 
Haqtel: perfecto imperfecto participio infinitivo 

Sing. 3m. Dipn Sing. 5 m. CPprp CPp.'JP nijró 

2m. riD^pn 3f. F^DH 

íc. n^pq 2 m. D^pn 

Plur. 3 v^pn Plur. -5 m. prrrp 

Hoqtal: Perfecto 5 f , ' HD^pn 
Qatlel: Participio 

Hitqatlel: Perfecto 2 m". npDl"irin 

Qaliel: Infinitivo HD^pb 

2. Verbos «Lamed-yod».— En lugar del por/ primitivo llevan gene- 
ralmente estos verbos por tercera radical el n» cuando carecen de afor- 
mativa; pero le sustituye el halef siempre en eí infinitivo ie Qal, muchas 
veces en los imperfectos, y alguna vez en los perfectos y participios. 
. El yod a) se conserva consonante delante de la aformativa de los im- 
perfectos, en todos los infinitivos menos en el de Qal, en los participios, 
tanto en el singular femenino como en el plural, y en el infinitivo de Qal 
acompañado de los sufijos. 

b) Forma diptongo en n— en eí perfecto de Qal delante de la 

aformativa n; y en delante de n y 3, menos en nrYOS- 

c) Queda quíescente en todos los perfectos, excepto en los tran- 
sitivos de Qal y en los Imperativos. 

d) Desaparece, y el verbo termina en 

n— o &~ en el perfecto transitivo de Qal, 

■ 'n™ ^77 e n los imperfectos, 

^ — en el infinitivo de Qal, 
H— o ^— en los participios, 

N. B. 1.° Las aformativas ^y se hacen ) y j\ respectivamente. 
. . 2. La vocal del perfecto de Qal se alarga delante de ft: v. g.: nir> 
. 5. Los verbos lamed-halef no se diferencian de los lamed vod. ' 
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Modelo de ios 



' . mn fué- 




HDi se asemejó 


Qal: 




Hitqeíel 




Transitivo 


Intransitivo 


rtn. oiuí^. o m. 




vpnn 


5f. 


rnn 




2 m. 


rmn 

T : ; 




\ c. 






Píur. o m. 






T. 






2 m. 






1 c. 


t *• : 




Impf. Sing, o m. 






•5f. 






2 m. 






1 c. 






Plur. 5 m. 






5f. 






2 m. 






1 c. 






Impvo, Sing. 2 m. 






2f. 






Plur. 2m. 


^r¡ ■ 





2f. 



Infinitivo ^3Í?!?- K7DÍ> 



Part. act. 
» pas. 



nrn 
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verbos «Lamed-yod» 








HVD -buscó rO¡? compró 


rM edificó 

t ; 


t— : 


Qattil 


Hitqattal 


Haqtel 


Hoqtal 


















rp3D 




















■ *o#n? 


■ 










*^D5 
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Lección IX 

Las preposiciones. 

1 5 en; con sufijo 15, ^ n?, 

2 ¿> paz-a; » ' » -6, ^, n$> a¿> Qin 1 ?- 

o ¡p tfe; » » ^D, n?.D. P131?, ]1níl?i - 

4 oy co/z; » » vpy, ^py, npy, iin&y- 

5 bv sobre; » » 7¡¿V, Til^y, N^V, DH^V, 

6 ]vn e/;/re; delante; rrinn deba/o reciben los sufijos en la forma 

de plural: v. g.: ]1n\^?i llTOlgi YllíTinn. 

7 nn^ después; con sufijo ¡n^n¡^ 
S -iriK3 .después; » » 

9 ni^ en; ;> » -pi? 

10 Í?3¡?.¡J delante; » . » ^íi? 1 ? 

N. B. Entre los adverbios se emplea bastante /¿/e; puede jun- 
tarse con los sufijos: V. g.: ^ry>tf tú eres; ^nln\^, ^?rm 1^0^- 



EJERCICIO 



m 


Piedra 


t : 


Edificó 




Entonces 


"i¡23 


Buscó 


ariDnK 


Ecbata 




Medio 


t v: 


Dios 


.t : 


Grande 


T - 


Codo 




Tesoros 


T 


Leña, madera 


mi 


Sacrificó 




También 




Sacrificio 




Cimiento 


nrn 


Oro 


"IOS 


Lugar 




Que 


5 


En 




Memorial 


tal! 


Babilonia 


vt ;/t 


Darío 


¡VOS 

T ■ 


Castillo 


brnn 


Templo 


ni3 


Casa 




Marchó, llevó 
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in 


Uno 




Nabucodonosor 


rnn ; 


Nuevo 


^» 


Pared 




Decreto 




Bajó, puso 




Llevó 


PB3 


Sacó 




Dio 




Gasto 




Jenisalém 


ta? 


Erigió, levantó 




Ciro 




Libro 


1? 


Así 




Anchura 




Plata 1 




Levantar, altura 




Escribió 




Poner 




Vaso 




Encontró 




Volumen, rollo 




Año 




Media 




Sesenta 




O i 1 1 A o A 




Volver 




Rey 


t : 


Tres 




De 




Allí 



n&n poqn© ^ T is?p nm rijai oyto o& k^d xyjpjj ]nN s ? i ° 
n-n nV^o ¿^nr-iD nos ^ armrni *s % nDn^3 :taD3 

i" : t * : t : f : - t : • T : j- : t : : - : - ; : * : j.- x ; 

ayq í^d íoí?q mp 1 ? niq n^s-s. :n'yh:n n}B dtq 
^ ^ip"33i Kn^ri ^ 9^ "q 1-0573— 4.° :]ir># pipa n;ga prr¿> p&N npn 

^rni ii^pnj.tan^ tapen D^n^rr^ N v tayr¡p p§jn "i^isipí n 7 ^fpon 
(Esdras 6 } 1-5) :mh$ ngs nnDi mn^ 1 ? D^t^rr^ ^tapta 



I 




í 





i 
I 

'I' 
I 



Crestomatía hebrea 



PASAJES HISTORICOS 

más discutidos en la Exégesis bíblica. 
1.-E1 diluvio (Gen. VI- VIH). 
Cap» VI 

rUDi no-Nn ■ub-íw *2~b aim bnma ypi i 
rün reto ^ man nua-Tia DY6N*m:n ¡usti :nnb 2 

t A " • TT¡T . ; v • v: F -* : : ™ r.* t 

nao w vnv -íed ron DJirá rísjfr dto nn 



(1) Hemos procurado escojer para nuestra Crestomatía aquellos 
pasajes del Antiguo Testamento, cuyo conocimiento puede reportar al- 
guna utilidad tanto al teólogo como al escriturísta. No desconocemos las 
múltiples discusiones críticas y exegéticas que sobre algunos de ellos 
■existen; nosotros no podemos examinarlas, y mucho menos resolverlas. 
De desear fuera que alguna pluma netamente española las tratara con ía 
-amplitud con que merecen ser expuestas; mientras tanto remitimos a 
nuestros lectores al Cursas Sacrce Scriptaroe, publicado bajo la direc- 
ción del P. Cornely S. j. } o a la Theoíogia Bíblica } del P. Hetzena- 
uer O. M. C. 

30 



~ny\ cnn oro rutó m afosn :n:^ nnfcw 4 
rb^ man nm'bx av6Nn m lazp p-nriK 

: it: hit ; v • v: it ** : t v -: i *• *— ; r 

pi niD^yp ngr^ pp nyn n3-p3 
p&3 d-invitin n^y^s mrr cnn :oirrí?3 sn 6 

I VA T T T T )T V T T |- T ; V T — | ~ T ^ - 

nr¡ D^cn p^r¿ rü rü rrfrm n^x :nrp vp*q 9 
□\33 ñzfxi rü ibV) ifú-rbnnn &nbxn-m prtm io 

a T - t ; v - - i Iy-:- ■ v: it v a t i.: 

□^n^n üs^ pís*n nn^'m :r,Q*-r,Ni nr\~m destín» i i 
n^nvn^O"^ DTfrfc? ñtí spn p^ri fróprn 12 
rp^rrby 1371718 n^3 _ b3 nwrpp nmm 1 5 
□pn p^n n^ipp^s .^Pv 5 ^2°b3 fp tüb DTíb^ 
^8 ron rm : :pKrrn^ D¿Trwp ^ni Qpüf P 14 
nrai rrao han mo3i rnnrrnN nferan twp -fij 

1 . . - . t -r : - (i- ; a t ■* - v v-:r *i * 



tiin nsr* m&D 26$ nnr* nfcwn n^K nn nsss 15 í 

1 v t - : a t v i~ v ~: v : v t ™ j 
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- iñ)¿ :nnpip nm ot^^h npcn ~m d^Pu npnn ie 
npnn fot n^yp^p n$QE) np^'^i rqré npn 

.w pN3-" i^n 4 fe) own nnno n®n nn iá 

i : c tI-: tt i a t ■ ~;r : T ■* - v ■ t 

npn^p -qv? npr^rríPí ini^ niynp 20 

?(rnp n$gi :npqp5? ^ ^ bsp vjrefc» 21 

:n^y p oy^n uin ms "ró fes rü fcw :rtoó 22 

jt t i •• v: t- v -: : - a it : t : 

Cap» ¥11 

™»s rann - ^ Tirra'toi nn&rtf3 rü^ nim -oam 1 

rrníTO npu3u to»:njri *yh2 w 1 ? p^ja toi 2 
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:nN*u~Í3| ^$rby yij.ni'n^ naj^ "O nyatf nya# 
o^ts ""iN'ij-^y TbípD ms 4 noy my crot 5 ^a 4 

:nirp imirTtfN' baa m mmxn bvn s 

¡t ; t* v -; : ~ á |T t~: |T " ; - ■<■ 

-by d^d mi biasm nx> niKD -¿tena riJi 6 

-p "TiM^n nDnarrp? 6ppn "t? upp n^nn 8 

^a) H'iyrnpi niincp n^\s* 1:5^ npnan 
nnDu"^ n'r^ wa dw :np i^p-by frgi 9 
nya&6 vn r¡rm cyiíjn itsto ríaOT id? 10 
nMrtftf :pNM~by m ^asn. moví 1 1 
.10 fc^rfc. □i' 1 i^y-r¡ya#a ®TQ d*"*DÍ 
nnnpj b»#n rtr^p nai Dinp n^yp-ba lypa^ 

o'J n^Ki rtr^a nsFi : Qm-b^i rü Ka n?n dit? 
.Tnn^avnsn inann-^ um m^m nato .14 

T— |~ t ; t •• |T ** — v T • T T {** ; Vi 
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ÍTI1Í 12^3 -K3 T)feETÍ33P fDpJÍ 13'T D\\3m lOTt 16 

bvD a*jro n3nrm^ d?ph «711 n^y"^ 

rpFliJ f^g-^y lN»p DTl D^u n?.!"!! rfpKg 18 

1B33 nNn-í?y ikd ind m3ii D^m ü^dh MDijy 19 

*. :~ ' va t t - : : : ir • - - : . |T _ .. . 

."ifcG"^>3 y^i :omn iD3i ron nby.ob.D hdn 21 
l^^n-Í533i njrai r¡PD23i n^P"^ tyaip 
a^n nrrnp#j "ró ^3 :d>\u !?3] n^'T^ p&a 22 
üipp-^Tis ra nnp nrnns b3p rs^p 23 
~nyi typjny nposny D>p np j^n -gfr^y 
in$ "1^1 n'j>\* H$0~P aTOj^y 
:ap n^Pi q^pd f^n^y cppd :rgm 24 



31 
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, Cap. Vil! 

rim -nxrrbv nn ü'ribx -chfi rpra irií« mtx 

t- i v t.t - - • v: — :t — a t ~ * v -: 

□teten Kb^i eran na-iNi ann rirvo nDu'i 2 

npca Dp'l r\tr¡ H)Km byg.CTDn ^^';1:üW'iT}P 3 

crem :dtin nrrby ttfinb di* -ypy nyDrá ^r¡&n 5 . 
srinp tins ^rfrya ^róyn tfinn iv TDm -nbn rn 

ajo. 3pyp"n« nbm :nfry rpnn \t>n~m 7 ■■ 
nwrrm nbm :pNn.- bwi oían nrá^-iy m^i ' 8 
hn'^q &6i :n»iNn ^yo romí?pn ni*rfc> 'wnd 9 

t : it : it t~; pr •• : - : • n * t** 

vb® nriN* kd^j noi^i it nfe f ^n-bs M9~^y 
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:f^N*n byp dídtí i^p-b flj yT] pp? H7£ nirnby 

-tói n^OTi» rfe#*i. Erjng o^ny?^ -ny bdn 12 

n:# niND-roi nr¡N3 m my i^rmttf hdd^ 13 

m iq?i ]ní>*n byp cpe.j yn-yn w^nb inm fltitnz ' 

üiro) :nDixn iznn rum nti rom hodotin* 14 

v - 1^ t-: ir •* : :¡T •• * : : — T .. ~ ... - 

'"OT n ^?,1 ^rfc D ^ snyy) n^m Wii 15 

-\}:n rpzix] nm rgnrrp :idní? rir^ dyí:^ 16 

Hiy? ^nx"i^N; r¡Tin-^> ^zn&qi 17 

"fin* miü n^0~^y b'P'in ^p"in~bp?i npo?3i 

tjdi ríj rpxn-by ra pan uhtfi 18 

1 • .t t 1- : : • : 

2.— Abraham vence a los reyes de Oriente 
¡TOí "$91 nD*]^ ^ niDy rfffl mp-^p nsq 8 



tn» eraba nya-iN id^n* '^1 "-lyjtf "nPro 

-Tjb>Q ^D£i npn rh£G n-fcQ croi pr^Pl :n^pqn 10 

inp^ .idü mn on^rn nsiribs^ rráyi dio n 

^npn □£?$~b3~n$ .-rioyi ¿19 ^p-prn^ 12 

Nirn id^i zrpg Tifcri3 1^?TH^] colana 

ptf -nvti n^yn croíó etf?sn fren :drm 15 

1 " : A* : ■ F t ; - ; • t - t- 1 ; • 

^a? D01 ^1? Ti^l^i* 'l^g ^5 

p^i TmK rQ^ ^5 Di5^ yp^n :mDK~rra 14- 
:iTiy r¡Tj5 mxp Bfrsñ igra ntó irrg \rfr ip^q 
roímy oqtb cpüi rayi^n n^> an^y pbn;i 15 - 



Nga :qyn-nís o ¡ Er#3rrrií$ ají D^n isg-p r>r?$ 17 



n ]P ! ?.y ifri? na^i inpiyi. 1 9 
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j. . ' 3. —La primera plaga de Egipto 

I — - " ■ Exoifl* ¥ii 

\y; ■ "np^ tjcpd np ]inu^^ loes n$D~^ nin;¡ t&wq 19 
~bp? ai n>ji qrrrn Dn^p npD~b? by] dd^k 

! I ■ ' 

i. I'- ■ "wor&it marras labcw voy w&i njr© \px£ 

O ■ . • * , • '* rs* • : * * . 

! ' ■ 

|J.V'-' ittp nriQ nj "ni :d;£> 21 

jf V;:-. •, .. ~$&) pjm ejpppj$ an5¿p "»p¡p-)o pTtsgp • 22 

í|:'- 

ii'.^" -■■ ■ . ■ ; " " .... * ' ■ ' ■. \ ■■ "■ 

4.— Los israelitas en Egipto 

I-:.;.- -£31 :^nn mío toi rq$$"í??i FpT» :ov$P3 - 6 - 7 



es» 
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Kjsrn ii\*p lapa 'loapp. nn#?i ns b#yp. 
yy-xb nn^p-by &nrr7]J?p d^] :qi^ ¡'">\ fc D 8 

■-Y3 n'ni ns-p-p ib noDnnj ron rüóa aiian io 

Exod. XII 

p]P3^3 -o^dd ibm^_ n$n -Q13 i&y í?Nn^r¡33i 35 
ero? W3 □yü íd tih jrg nirn :n^pen ^Cü '36 
cgppp ^n&T'V- ^P^ 1 - <'cnyp~n^ )bpynfix&i 57 ■ • 
distídi :n&P "3^ □n3: : n ^ ^ niNoitfitfs nripg 40 
ya-iw ru# D v ¿6^ Dna¡33 13^ -ikw Ssnti" ^J3 

tú® niÑb ■.' 

|T T 

5.— Los israelitas pasan el mar Rojo 

°í?5 q?rrby D\jn Drii^ dchqk laTF! 9 
^>ys n^nn v^y Wig^ nsr© 2T¡ rao 
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ruri) D]wn^ bNn^rJ? ^pi?n nyisi :fps "ip- 
^^■•p?. p_y^] 1n?p wtí D~nm ypj oy^D 

m^ham bd-g nyiD^ "nuara nim ^h-d it-isd 

Ennrwp iqp □-■:=?£ |jyg ~nsy yOT □n^)jjis¡p . 
í^yn ypj S^frV nJop cnyp iUop .^i 20 

mi? o£rñ$ nirn "^11 D^nijy iT-n^ nfln mAy 
ly^ll rp^rt» D>o~ri# DfeF] n^krbs nry • . 

□mnÑ wd"1 cnsD © tpi :Dbtó^ erro n»in 23 

v — : r T - . . - . . . . — , T . . r ■ 1 • T 
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)jy] m Tisy? ütw n&$rb$ nin? r V0 ™ip3n - 
TQügi ??OTp )S« "x^j :a^p ,-ynp. na¡ do?i 25 
nr^ ^5 ^fcnip ^5>P nom* dh^P r£Q?3 
n¡&i n#p~^$ nyr; np^ :anyp? opS Qnípj 26 

1p3 nlJDb DV! 2Kh OTT-bV iT'nN' m£>D £3*1 r\¡TS 27 

| v ; . t- T T „ _ T V V •— 1~ T ¡T 

□^iDiTn^] 2Djrrni* ito crpo qvj ^m? 28 

¡T V 

8.— El maná 
En©á a XVB 

ís^ wm ^wwrp :n^ri^ iros 15 

□r6 t \» n$p ipN*^ kjttü isrp íó ^ wn ]p it¡k . 



rbtxb nüj? xh &\s 4 r¿¡pb nim ma 

: -.- ■ a : T * : " v - ' : * t : t- 

nngci ibn^5 t#££ ^ Dp^p^SPO n 

: v ^ t t~ r ; ; v : ' : : — a" t : • t" : 

'Xúpb ■ 

7.— Josué detiene el sol 

yob nsKrrnK niiT nn ora rnrr6 y^'in^ iht tn- 12 

.... . ... T t> , t : •• ; t |— — : ** — : t 

t?^ ">iü dpny "oy dt; : £>¡p#n ¡rm :]í^ p¡py? 13 

. Ninn ara rrg afr :apo dt>? fipói arari 14 
□rfc: mrp ^ ^ bipa mm vvzb rnmxvxb 

r : - x : * A * 1 ; t : - ; * t-z \~ : • ~ t : 

8.— El voto de Jefté 
Judio» JCI 
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:nb'y in\T^_yp] nirrb nvn \yv \?2p ni^p "eieg 
•:iT3 np) di^i D2 □g¿»ní? \Rr^$ n^s? iqjpi 32 

1Ü/PP Nfr"p& ¡"1 jTT] K^m pi] nf np31 D^03 

\ti© ^?y? wq m) 'Jnyj3n ynpn .tq "g^ 
nrpas) *2N i^N Dwb by\n ^ nirp - í?N -© 36 

*1¡#8 *P£>P ^ n!2^ nTC'b^ ^T\$ 

jm \?pp ninn nía -g^o ^ nfrsr cra^ 
Dyirj w ñoK r£qto ^ "WQ :\niypi 38 



_ 005 _ 



-rate mrnN fcwi rwxrbx 3tfrn D^in 

a t t •/ : ■ v t T • T v x r - T T; 

|T T - T 

— 

II 

PASAJES DOGMÁTICOS 

más importantes del Antiguo Testamento 

OJB DEiÓ ÍJIVO 

1.— Nombre de Dios 
ExocL III 

n$D~b$ nrfcty •'W"! ropbfcf ida nrp id#tiü h 
,Ti"n ^ -©ns-i ¡13 igm n)>>' ¡ir**. 
ip.KPi ¡13 n^D"t5feí DTibíí npm rqp^éf \3nb^ 15 
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nn w~nj dp^n; ^nby apjp yi^] pn^ 

:i~ -Hp npr 

Exod. MI 

íoni :mrr ">jx vSx id^i n^a-^K n2Ti 2-5 

2.— Atributos esenciales de Dios 

a) — Eternidad e inmutabilidad 

Ps. en 

^□n* 1 pido :ootf n&jp npj d\3d? 26-27 
"ns^ija 05^05 .^fcP §3? rópi ippp <™i : 

1** 1 v : a T - : 

b) - Unidad 

Oeaat* IV 



rfp orn ^gp "02$ imTr\^~r\i$) vpu 

np>;g-by nvi ^im ]y^v : ^nqN*-^?^ 

ls. XLV 

runyT t6i ^"ttNfc? a^?í¡f ra¡ 'ObiT Tiy mrr ^ 5 

Dií?ty ntyy -|^n kiidi -un ist» niy pao i~irp 7 
:n¿5tÓ3 n^y nyr; yn 

c)— Inmensidad e incomprensibilidad 

"Tinsgn nrp^i nsiprr^y 3*w ^toti^i 1 
3X3. üchd^Í cto tftn? DyH3T ürspn itfsnyj 

□ato aWii ftsr-nNi ünpn d^d íjnkd nnrr 
üBm Dfp ^pi3D. Etorg wíproJS) xrni^ 5 
□$p d*6 yp-p3 \ry noDro^i apopí^ 



l^^-by in^i ini^yp qwd rg.isn :Q?gj?p 1^5 6 
nim : . f^rj ojetea avnpí? Ñipo n;^ 

r¡p# ' 

3.— Atributos operativos de Dios 

: . Ps« XOIW 

□^d :3py: t¡p$ rar^h <T n ^ v-p^i 7 ' 8 
"□8 ypt^ *óq iín ygüq ^np □ i ^d?i qys 9 
□"N -pbpn rar» tón dmü "idti rcra-» *óri ry -isr 10 

a)— El entendimiento divino conoce— a) todas las co-. 
sas que tienen existencia, 

Ps B ©JÍLW1I 

t : * v it : - : ■• - : a'* ** : ' " .fr 

nD~D~n irjnN bnji arp"" niDttf Efob □■qdisís 5 



¡3) iodos /os actos humanos, 

*>y~p m;2 pipi nyT nriN 4 :yini ^nipq nirn 1-2 

\i£n¡? Cj¡$ "iinN 4 :n¿>? nyT .njrp ]~ \3i£>?2 rbr? 5 
PDiíod np^ ^go nyi n£© :npp *6y n#ni . 6 

y y) foc/a c/ase c/e futuros. 

~pq¡? ungí? "$>K) nqm ¡n^x'p "9 \?y j; ^nt. 19 
unsD-nK Tpsm "nmN *nnS^n :np?n t>3 20 

: * * v ...... t v • : ~ ít : Jitt-; t; 

:nim n¿>#? p-nq^i irp? n^y¡s vín^?: 

Jes** XXXVIII 

:?ig"gin§8 ncirn ts^| ^wuhp nain tvco ^$93 
T3 m?n Tyg n^qi ^33 rfe® -nfcr^ ^nri"K'b d^i 1 8 

|TT * T . , T - ; A " T T T ; • ; - - 
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6)— La voluntad divina es— a) benigna, 
iPs. Pili 

oti nntrá bxm rDwbnn n3ti ^Jiy-bDb 4 
31D3 y:3^on :üpqp] "iBp VIPVVn s 
-bd? nvp# njn? nipiy n#y T£^3 6 

i& npp"3n] d?b&¡¡ ^ rpn? f^n] Dinn :D£ró 8-9 
íói n&y jó mt^ obiyb iói 3^t nm- 10 
133 p^rr^y □■otf pidjd.td :u^y imtvd n 

n\\n;>-by nprj 

P) omnipotente y Ubre, 

Ps. cxxxv 

BTforíxDD u^iki mrp bra-s TiyT U\ ^3 5-6 

CTD'S tHfcO TO$3 mOT ffiiT ramttfN 

1 ii^y ntó opna n^ri n$tp dwí n^yp :nipnri 7 
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Ajusta, 

ExocL XX 

rp?p wrm ^wsjn ^p'^f nirr 2 
-n&yp-í6 r^'^y cnos qtí'"^ ?fc iTn^iNb .t^a 3-4 

"i#íjjl ^y£P to?3 t£n* nmTbpi bw ^t? 
nnb mnntfm& ruó nnno n^m t^ío nnno 5 

vt v~|- : • t 1 v i" t - - • -;\-~ \ 

)iy i¡:<3 N|p ^ ^¡1?$ nin;> ^jn ^ q-pyn ¿6] 
n&'yi :\n:¡^> o^a-r^yi ¡yzfctfiw D"03"by nina 6 

■ miSD ^Dfefo "GílíÓ CTDÍKÓ "iDn 



■: i : a' T — r 



S) santa, 

Eseq» XXXIX 

7in? etin D#-ní$ idn^? n|np3i t?,! 7 
tran iy"£] "iiy v #i¡rD$~n^ briK"^] 

Ps- XXXIII 

t t r jt ; - * •* t • t j- 



DEróí ripia DmK rüimi nim:n 5 

C) sabía, 

Ps. CIV 

n$0 n^ípp p^y nopg?. ni¡r ^pp. i2thd 24 

"1|9P J\\1 ; &£TQ$ DO") 5 ! bllj D£} nj. 25 

"ni jcqb ]^bn) rm\ .'ni^nroy mssp rrpo 26 

y t¡) /e//z. 

Ps- XXXIII 

:]^djt. *PS>¿3 ^3 □»* NPl DTD& TpjQO I^/mD 8' 

npp ?¡py-p icp&i 7¿iy bmi ^73 7$y? ivtt 9 - 10 

OJ3 .OEO CREANTE 
1.— El mundo 
a)— Dios creó el mundo en seis días 
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niN^rra. tíntp □•flbfes :cran "JB'by ron» 3 

■uno p3 dt6b -\<x<rcr$ d^jpn nti 4 

nb¿ ¡snp -¡£>'n^ : dt> ni*6 DTi^Nnp :-¡#nn p3i 5 

v) &ifi>8 tqwi nm dt> i^p^Tp^y^rn 6 

nvbs te ^~?d rn a:Du •qma 7 

y_p^ ^n'^f N-p^j byp d^dg 8 

.. oyí^n to^pi rjtf Di 1 npinm my-rm cratf 9 

It ■ * v: v - r - lv - :i- vv * : i- \st t 

Nnp D^n mfp^ r»* n^5:b orfris :|:nrn io 

atfc$ ap^DT^ a$H 1 1 

n# n^y np- f.y o ynjp D^y 

Dtyy n^j n«a ^ifq tp"^! p:^r¡ i?y "Oisni 12 
ín/pb itijd! ^.5°n$y f y] in^p^ yii yrijp 

r$t>$ dt> Tiy TTT. □p-^ ffrfrs ^n?l 13 

p.5 ypcfr QWD y:¡n? m\*p vy\ DTfctf "P^] 14 



Dvfpi nnnty nn^> n^n pin mi 
.p-^TVQNg-^y i\\ 4 n> cra^n yp-p rnNipb ivn : 15 
Í3~:n i^Dn-n^ ütH¿n msvpn w~n$ □Yibjs bsq 16 
dn 4 ] n^u n£#p$ pgn iNDiTn^i oto r£#ppb 
~by tkü^ yp"p arfas don icpi :D7Ppu 17 
pin liNu p2 ^~?upi r¡b?¿>3i □¡'3 ^rpb) lyjxn 18 
□r> n£3'Tn 2ir , n? i i □->r£»8 ntü ^nn 19 

nri t$p¿ h# ^pn íin^ crri^ "ip^i ry'Qi 20 
-n^ avi^ N'^?'] :d?d^g VVl ^?"^y ¡'i^g-by 21 

n#£hn nT\n K^rbp riN 4 ] otro □J^ncr 

3irn;i t:ip 37. nwi oj?tm$ wbdt 23 

#93 n^g NJílFI ip^] ^PD'DT» l"?3~Tri 24 

:p"rn nrob rwirT'm t^D-n nons ru^ nn 



b) — La creación es una obra libre y propia de Dios 

P§„ CXXXVI 

m^Dj n&yb :mn rinyb ^ bví-jnm vnxb rm 3-4 
-by yy$n ygníj rnJDcq u % m~ n$y> ra^ m'rq • 5 
di^ti^p^ &Q$rrm :d^i3 ohik nitfsfc 6 

t ;|T - v ; v : • t \ : - « r - 

Ps« CXV 

QW] IjMpni ¡ariYDN nj-ítn criiin notf 1 nob 54 

• a t t - •■ iv •• v: t •• - - : T T 

c) —EI fin de las obras de Dios es la manifestación de 
su gloria. 

:ypn tüd vi 1 n^ysi Dnsbó a^^n 2 

'•wm :nyTnirn ní?^ rfr£i im yi?! dy£ □?> 3-4 

V > 1 T 1 • » T • • • A * 

d) —Dios conserva todas ¡as criaturas en su ser y 
operaciones. 

Ps B CXLVH 

EHQ ¡"TODn idd f p?Du □'W? D W ngppp 8 
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tó "ró Diy \Db rarb narcb ?nu rran 9-io 
rgrp njfn t^Np ^itf? í6 r^rc dídd ropj? 1 1 

2. —Los ángeles 
Ps» XCI 

rpís^o ^5 tfgQ^ zip-ió yj^ n¿n n^P"Nbio- 1 1 
tp? do-in T]T¡n jripi bü®~by :^^n r^n 13 

3.— El hombre 
a)— Origen de /os primeros padres 
Gen; I 

rup tctj unrap wJjjp □ rimj Otfrg ip^i 26 
, fcro rppíi ~pj \m crcfr« Q!?p 
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Gen. II 

v v: iv a ~ : t t ( r v: ' v: t : 

GiNn-by nD"nn gt6*\' niiT ^ ivim i?y ib 19 

U 7 — ~ t |T - t ** ;- • v: r : i : •* : 

nj¡r , :r\$$m im up^ rriy^P nos n^i 20 
i>p^l rró> c~Nrrp np?-n%\\; y>an~n^ 

imi v$isp ügy □yso n^i cn^n t^n») :qi^p 21 

p~by .TivNTnn,^ ">? n¡^ >o¡^ ¡w nrap 22 
i^g? vn) in^ís»? pDii IP^'nN 4 ] Ygsrntf ^x'^ty; 

:v¿teterr> ¡ói inzfttt dikh hwcn qtx' iyfi :tin 23 

b)—Su estado feliz 

Gen* li 

t ; v ' " T t T— ; (T í • • v; T ; — ; t 7 T V 

ny jG rsn 740 "nina Q^on nn ^PÍ 5 n^nob 
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T©"! L0ry\ }¿n~m nptinb pyo x v!" 1 "in:i : :y;n 2Vó i o 

ntio iq^n Don :3g?n n^inn pip3 _ n¡* 1 2 
¡íítj inxrneñ :nmn p*o rtnan dteo 13 

N 4 *n WTitf ir¡|rn : nissfa hdip "^nn p7T\ . 
Íjy~p3 i~0B □jN , ri-r,^ dv^ü ~)n) n^i :rn? 15 

|t : - : t : t : 

Gei!- I 

wbpi 1311 DTPíji nrp arií?í$ ariN 4 1j3^1 28 
~b^7¡ c^n ^iysi 05 n nrp n-p urá] nw ** 
n±> nn: run crrDN id^i tp^rn^y nb'dnn rrn 29 

%• T • - T " • ■ y: y ~ • Y IT T ~ Y V |T T - 

-b'p'm) rw"^> \ií?-^y -i#í$ vil O 3¡5*3r^?"n$í 
"bp^ :n£3$" nrn o$ jrpir f yn? t¡n$j n?n 30 

n^rr^y ron >o^i ^D^'n ^iy"bp^ pKn ¡in 
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c) —EI primer pecado 

Ger§« lli 

niiT nm ^m rnm nn too onv ¡rn vJmm i 

T ; , ' T T . : V ~ ~ .~ ~ ' T , T T T T — ; 

. v: - T i - t - - v v - a* v: 

□t6& ~ip$ ]|n-~in? r.yn nppi ¿9*0 un fy s 
^n|n np^i :pnpir^ p ^1 i:pp tep^p *6 4 
□T»? ^5 y? ^ ^npp niP"i\^ n^rr^ 5 
meo ^y-r oyiSio Dp^-n qrnry t^¿) ^pp cq>d,\ ■ ' 
KirrrnNn í?dnp} ry.i díp -o frón ínm .rn 6 
jnni bp^m nsp n¡?rn y^u 1 ? f.yn -ipn^ Q^yí? 
^ isn3 onw^y ranpsni :bpN s, i npy n^\s^-D3 t 
■ :niJD on^' w_y*i rg^n ní?y iiot qp Q'Ptv ■ 

d) —Sus consecuencias 

Cleaio il¡ 
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nnm t¿n nmn d-ntí ~wi :ní?DN ^ísd^dn 12 

t — t v ~: T * i T t - |t ~ i" : |T T ■.* • T — ; 

■on^i stfrrén nmn -noNím irara nxrns n^íó 

• - - * T T - T • IT V ~ (S ' T " T • |T 

¡-q-k rmn nvbx mm nox nswrbN 6dki ie 

y : - . _ t : - v: t ; - r t • ¡t v r ¡t 

^OR^Cl Tj^\N*-^^ D\D "HÍ?p DS5?3 ™5~)pl "JTDSV 

V) ^3 n$D>«n p-ay?. Tfi^ya ~P"^p rnn¡s; 

íti¡£> n|Qft -3 non^rr^- ?p}tf -y cot? %)xn ?pp$ 

• arcfa 'TDrto'.nnK -©ira 

I T "T T V ; ~ - T T ' 

OE DEO. REDEMPTORE 

a)— La primera promesa de la redención 
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b)— Renovación de la promesa hasta el tiempo de 
Moisés. 

Gen® 201 

TOpPI -fD-üD ÑD-ÜN'l .7D-I3 uMl ?]Otf nbi^i o 
. een. XXVIil 

orraN tfrfc? nin? 3p_y,rby rgrn rm] ' 1 3 

^ rn^y nriN* yi$D PDT- Tí^ r 1 T'?^ 
np: f>s*n ~©yp ?]sr¡i rrm n}^* 14 
np~N s n mns^D'bD ?p o-dji najJi nJosn npipi 

Be&st H XViH 

n^jyp'^K dan EhT» nm "TO n^n oums 14 
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nv? Din? ?pq^ niír : dvp $>8#~ts& top :fiy¡p#¡?) 1 6 

*W>1 :np« ny níny¡ t*6 nwn n^in ^ng i? 

arb opa n"q: :n3-¡ tew otv¡ t^n nirr 18 
~Í3| n$ □u^n; -131] VD3 Tinj] ?]p3 q-tín; 

n?"^ > , ?3íy , ;-^p t#n; $\\ 4 n nvn i^sg -¡#8 i 9 

TP "TO t>P33n TIN :iDyD ^J.N» W3 ")3T 20 

c)—EI Mesías prometido es Dios 
. Ps. II " 

•^i?) oto nrrp ^3 1« 

:*P3í>d &3# ivv n.yi n^iy dt£>í* ^93 7 
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- ?pnfrg □YíPfcj! ?]q#p N'^ri] pl$ 8 

Es. . EX 

:di^"t^ ly^vNí lisa ^ fyr id# n^tii 

d)—Los tiempos mesiánicos 
. [ Dan. IX 

tjj n wny nbtír? ntói D-^rfc -ci nüd-id 
/. nnjbJi 2wr\ crjEñ d^t^i nsDtf crcotf 
; ,..pw p^yp^D ^ljnt ra^yn^^prfnm Dirn se 
(V e n^n^ d ^i?ni c Tyrn b t> p«f ruttfp mp? a o^m 

nsiqi h non^p ny] H£$3 fl ispi íot tjij f oy 

24 a según vanos manuscritos rtob II l) ^^/¿D^n^i; Quere Dfin>l 
|| e Ae/# niK^n; S^^n^n II 25 » corrección propuesta (c, p,) 
|[ según varias Versiones pp;^ II 26 según algunos críticos es una 
• adición || h ~ h según Teodoción ^ p-!j p^; c. p. ^ p^ p&l !l' c según íto,s 
manuscritos -pyn II d según cuatro manuscritos ^r¡pn II e c. P- nn#; 
|| f según varias versiones oy || s-sc. p. pjpri fcCtt II h " h según las varían- 
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— isn d DD^pcy^p¡£> d ^ip.byf nrgpi n3.t b nw: 

e)— Concepción y nacimiento del Mesías 

ISa ¥11 

ni^n app Dypn ttit? N'nyp^ irny^ np 4 s s ^ 15 
□5? Nin \fr8 fr.? ¡3Í? rpb^-n^ □} \x>n ^ ¡t#jk 14 
6x upy io# p n nnn nróyn n£i 
:3i&3 nimi yns dínp myib íp^ $37i n^pn 15 

Malaq. III 

T ; • ^TT : I V V t * t ; — - ■• * : • 

..im rrnsn "n^pi d^p3p a^fer-T^B jn$p t>pri 

. miíasí nírr "ion* tovian d^dh arro- 

i t : t ; . , — t t •■ • .*" — : v — 

Mich. ¥ 

ny¡n) ffiyij? "rys nmm □üítít? ~?n 4 i i 
□j¡3P pn^ra b^*i^3 niT6 ^^?¡pp 

tes es un texto dudoso || 27 a c. p. -Qyr¡1 II b según algunas versiones 
mz>)\\ e ' c c. p. 133 ^ o también $lprr%n II d " d c p. oftfcjp fipí?, 
Cf. Biblia Hebraica, editada por Kittel, Lipsia 1913. 



vnx -im .-nb> mbr riy-y curv» sb.iy 2 

t v v v; T A T " r T **i ** ~ * * * * i ** v [T * ... 

■ ^2"t>y roia^ 

f)—Su pasión 

Zach. I3C 

~??d nan at^")"! re ^ynn ims-r© ixp 9 
"13 Ty-by] -loq-by Diiv^y ¿^n y^üi pns ^ 

□yny Djp ib#pi q^fc 1311 nori^ n^i?. 

( •; [T ■ •■ ; — - t t - 

ñp) rrg -p^K] rg^n nvfay npf?an T 
te* Lili 

by±i :nn^ wby nin? .ynji ^ny¡p$6 ppgri v 1-2 



N'bi n.pj orn inop^i yiTi mr^pp 
■j¡-¡:ni d^d u^nddi ním ron irón nnJD^n 4 

: ~—.\- t : . : - - -r ■•r t : I t : : 

wytf 5» ^np Kin] :njypi drnS>? npp yi;u irq^q 5 
y\3Dn nim yjs'ismb iryn jasa íjí-d 6 

H«d ~ii.p ^5 nnifr; p m DS^ppi ngyp 8 

-riiNsi li?p ü^Tn^ )sm :id¡? py y#8p cpn 9 
nim ron nmo nfew ddh í6 by ttyidb -,^y 10 

sn?. istf?a narros ^ns ikp -i r?n 
5QKr> ¡iítp í&dj ííbyo :r6^ ITS mrp ram dto 1 » n 
pb ^339-? Nin □pJisp.D'»^ p^g P 1= n?- ^1?- 12 
-i#í$ nnn pPn^ dtowt)81 □* , 3'D 1 3 "íb-pí?0S$ 
□■QTNEDn ^rn nM cryizfernNi izftu msb rnyn 

l~ ■ ■ — • I — • T T 
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g) — Su sacerdocio y sacrificio 

Malaq.. 1 ■ 

D|n n\sTi-\s 4 tn ; -ra d^-dj p 10 
n^wvb n^pi hin*3v nirp idn 055 f gn 

"üi^ biip? rgtnrp nn.pi vvf? ipgp cipo 

I T ; T : ~ T • — 

h) — Su reinado 

Ezes¡* XXXIV 

Tin "Hpy n¡\ 4 igos nyji nn^ 4 n$p □o^.y TiiD^pni 23 
ítíin nrr ^xi :ntf-fe \rb nvr Kim ana nsrp Kin 24 

DE NOVISSIMIS 

1.— La muerte 
- Ecclesi. XII 

.-y -TPp on? ^tn 4 iDKn i$n 4 d\3$ iy\arn nynrj 2 
.«r# apbi3ni rnjrn ni^gi tfQ$3 y&$rvb 



- 243 - 

mnrá pNrr^w nsyn D£h latían inN 4 D'oyn ? 

Eccles¡> IX 

:rm : Tfcn n$&? ^3 nppr?) nyii p#Dl 

2.— La resurrección 
Is. XXVI 

í?© "9 npV ^T? Í^PP: T&ní v>(T 19 

sppjinp ^2 id» ^í? :^pFi a\\p^ mi** 20 
ijy ] 9 >s'n"n^^ }i_y ip9^3 iDíppp n£> nin^ mn 

Baei. XII 

\j3~by lüyp ^n|n xri í'&pp 'ipsc nyid nyyí 1 - 
iy nT i np nn^nr^ ¡t$ ny nrmi ?]p 
ainp N^crí'l ?]sy coi?»: ntio nyyi nyid nyp 
□biy ^ n¿>^ wjg m fy¡nxr$ d^ii npps 2 
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n r yi b£i$£ n^ps ogpri p^^üi >r~nn 

Job. XIJC 

7U0& "^8 "W" mjbn! "n&ppi o hNno¡& 27 

25— sponsor || 26 a c . p. iriN'l II " c. p. i-y_ || c. p. ir>v¡ rpj) || <* co- 
rrección propuesta i-ntyDi; según la versión griega i-$pi II 27 a ' a co- 
rrección propuesta "0"3#íj¡ o también "O'ntí'K II h c. p. i¡pn || c. p. ¡iKT' 
|| d según algunos críticos el texto es defectuoso. 

3.— El juicio particular 
EccSesi. XI - 

nyj ?]3¿>d oys norn :ds#p3 enrían 10 

EseüesL XII 
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4. —La gloria 

ls« LJí 

~xb m?n nJJ^i orpi 1 tn? &D£t¡ Tiy "^~rr:n:'% s 6 is 
^piN'on^ übv mr? T]p r 
^-¡-^ n>~^ ^ tp^. -mti Tj^p^? nd;~ní3 20 

5. — El infierno 

Is. LXMI 

iNh^Nin :niiT isx ^ nmn^nb 24 
■pm n:on afr d#ni mon jó □nsftm ^ ^ cry^sn 

. — ■ ■ 

III 

Salmos más osados en el oficio de vísperas 
Salín® CX 

1 iv ; - ; ~: t v :j • - - rt j- - : \ : : • * t : 
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1— AL - LEVANTARSE 



—¿Hasta cuándo estarás dur- 
miendo, perezoso? ¿cuándo te le- 
vantarás de tu sueño? 

— Es que no he pegado ojos en 
toda la noche, me he levantado a 
media noche, y después se ha apo- 
derado de mí un gran sopor. 

— ¡Ea, levántate!; que ya ha sa- 
-lido el sol. 

—He tenido un sueño; me pare- 
cía que estaba a orillas del río... 

—{Déjate de sueños! Lávate y 
limpíate. 

— Sí; diré con el Salmista: «me 
rociarás con hisopo y quedaré lim- 
pio; me lavarás y quedaré más 
^blanco que la nieve». 

— ¡Ea, ea! vístete. 

— Me levantaré, me lavaré, me 
ungiré, me peinaré, me .vestiré el 
traje de fiesta, me calzaré las san- 
dalias, me pondré los anillos, y re- 
zaré la oración de la mañana, 

—Gloría Patri et Filio et Spiri- 
íiii Sane ¿o. 



AT (Pr. 6, 9) ;-prf p 

(Est. 6, i) nii: ainn n^g 
(Ps. 119, 62)' \^¿p ' nW-nian 

Gen.) :i^y ní>DS HDTin p-nnNh 

(15, 12 

Gen.) rpNvr^y iS^; op 

(19, 25 
(Gen. 41, 17) 

nn¡^ yrn (Pr, 9, 6) niD^n sn? 

(II Reg.5, 13) 

nnpj on/j? ^neg) n^t vj« v>^ 

21 TÍO m v ípnri (' n Sam. 25, 1)^T^ 

. ' Tsi/á 

t/¿> ^n^yi ^nnrái <nKrm Dipa 

a t •• • - t; • : - t • : - t; I t 

-ípy DVTO^rO (Ezeq. 24, 17) ^TO 

(jer. 29, 12) ninr^J ^vfépnm ^ 
0) nn^ 15b] 2^5 td3 



{1} Todas las oraciones cíe esta guía de conversación e?tán tomadas del libro Le Pieux 
Ilebrcvisant publicado por Drach (1853). 
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Dignare^ Domine, die isto, sine 
peccato nos custodire. 

O Domina mea! o Mater mea! 
memento me .es se tuum. Serva 
me, defende me, ut rem ac pos- 
sesionem taam. 

Angele Del, qui cusios es mei, 
me tibí commissum pietaie su- 
perna, hodie alumina y custodia 
rege et guberna. Amen, 

2.™ EN LA 
—¿Dónde está la Iglesia? 

— Venga V. conmigo... Aquí, la 
tiene V. 

—¿Qué significan estas cosas? 

— Es que unas señoras piadosas 
han ofrecido alfombras, tapetes, 
tarros, trigo, cebada, harina, ha- 
bas, lentejas, garbanzo, miel, man- 
teca, ovejas, y gordos becerros, 
para la iglesia y íos pobres. 

Esta iglesia tiene 60 codos de 
larga, 20 de ancha, y 50 de alta. 

—Aquí todo es de oro purísimo; 
el altar, los candelabros, las flores, 
las lámparas..; 

— Hay una torre elevada que ro- 
dea la iglesia. ¿Quiere V. que su- 
bamos? 

—¡Cuidado, no suban VV.!; que 
han comenzado a oírse truenos. 

—Señor cura, tome el incensa- 
rio, y pida al Señor que cesen los 
truenos. 

—No tenga miedo. Nos ha escri- 
to el rey: hagan los sacerdotes 
cuantas reparaciones crean nece- 
sarias; por mi cuenta los gastos. 



□?n "ono^í? ni¡r ^.y? ]n-^p^- 

nnn ^í-^p au-npj \pN) 
.p^E id? \^m-n wsj Tj-p 

rrpKn \ñK nDt^n Qv^r, t^d- 
^pnsn (Ps. si, I7).^py4»2 ^:B' 
dÍti -myfu i-pnp mproV 

IGLESIA 

:D^n^n rpp n¡-\s ^ ^-rn^n 

' (ISam. 9, T ]8) 

i ■ * * " * * t ■ t : 

(II Saín. 16, 2) :n!?i$-np- 

rvisp) nfenv i^pn niTpn di#j 
$¡?1 nagi n-ny^ D^ri) ^pv 

(II Sam.*17, 28-29) :D^1^bÍ 

l^K.nDg-D^tf njn dví^h rpp 

ÜReg. 6,2) 

riii?pniDn¡n npp dp;%d rrq? 

I Reg, 7,) :-)^p DHT m.3D5 Preni 
* (48-48- 

n£vE& róyp*? D^n'^n rra-^ip 

(Ezeq. 41, 7) rr¿¿ ríOD" 
Exod. 10,) ni^DD^ID^n 

Exod. 19, wp-O) rftp vrr ^ 02- 

' (16 

(Num. 16, 6) ]rí3n mnnn ?¡ ?~n¡2 

* (Exod, 9, 28) 
(Jer. 1,8) jnTJB© ^TH"^ 

PTip-n^ D^n;pn D^inp ^pn ^ 
:*írá nr6 ^?in (ii Reg. 12,$ :mpn 

(USam. 18, 1!> 
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— -Quisiera confesarme, oír misa 
y comulgar. 

^Los músicos tienen ya en sus 
manos el tímpano, la cítara, la lira, 
el salterio, los címbalos y el sistro. 

—Rezaré algo, mientras ellos 
cantan. 

Pater noster, qui es in coelis, 
sanctificetar nomen íuum; adve- 
niat regnum íuivn\ fíat voluntas 
¿na, sicut in coció el in térra. Pa- 
ne m nostriim qiioiidiannm da 110- 
bis hodie\ et di mi ¿le no bis debita 
riostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris: et ne nos in- 
clucas in teniationem: sed libera 
nos a malo. Amen. 

Ave, María, gratia plena; Do- 
minas ¿ecum; benedicta tu in mu- 
lieribus, et benedictús f nietas ven- 
tris íui, Jes us. Sancta María, 
Mater Del, ora pro nobis pee ca- 
to ribas, mine et in lio ra mortis 
nosírce. Amen. 

3. "EN EL 

— Bcnedic, Domine, nos.ef hcec 
iuadona, qim de íua largitate 
sumas sumptiiri. Per Cliristum 
D. N.—Amen. 

— Comamos y bebamos, 
—No hay pan m agua, 

— Aquí tienes vino de Engaddi. 
—No bebo ni vino ni sidra. 

— Dame un poco de agua en el 
Vaso, para que beba. 

—¿No es ésta ía copa en que 
bebe mi señor? 

— Comeremos carne asada con 
ensalada. No comas nada crudo, 

—Échale sal. 



ng¡ ta^l HDD 1'DVh 
:^TÍ- D^V? Vpj 

Job. 21,) -11331 nw^^ü^n 

-%bx\ Vüvhtybw yy\v\ b^) 02 

'■(^s. T i5Ó):nvnn 
i 7 * - . 

i) nirp \>d^ bb^ñb tpdih 

'^IDn Qi"1^m(Sam. 1, 12 

•liniDin^ rboi (Pr 50, 8) : mn 
. ^ ¡ r ., 

:iD3in ^ys 1 ? üti?d •orn^ 

(ís. i» 21) *>mbn qnp ^ di^ 
□v¿?p ron? qpy nvr :jn 
ry¿h¡?n D^píTi^D-np yr^i ~nyi 
D\^nn u "y.3 n^nyn Dirían □« 
:|P« :i:nvj ny^ nny 

COAVEDOR 

njpp linpn nj-n^i nim. 

(Is.22, 15) ^n^l ^DK 
(Num. 21,5) :d^D ]\sn □n^pN* 
(Cant. 1, 14) :vjs py ip")3 p: PUn 
(Deut.29, 5) :^.r\f $6 "IDtth 

i) :nnt^i ^93 D:p-&yp io^np 

1 (Reg. 17, 10 
Gen.) ría VHK nrw? TitfN HT 

■ 1 - l ' ' K 5 * 

:ünnpi ^3n-na¡ to&h 

(Exod. 12, S-9) ^DD fottn~^k 

(Lev. 2, i5):n^pn nbps 

40 



256 



— Ese bocado de carne, que ha 
sido gustado antes por las fieras, 
échalo a los perros. 

—El cocinero no partió [as aves. 

---¿Qué es esto? 

— Uvas pasas, higos secos, le- 
che 3? queso. 

—Comeréis de prisa. 

—«Después que hubieres comi- 
do y te hubieres saciado, bendice 
al Señor tu Dios». 

—Está bien. Agimus Ubi gra- 
Uas } omnipotens Deas, pro uni- 
versis bene/ic/is tais; qui vivis et 
regnas in sencilla sceciilorum.— 
Amen. 



foán HOTO DTf 3 T¿>3 
(Exod. 22, 50)";ipK p^¿¿ 

Gen. i5,)ni^n-n« -jnp i6 np&n 

T (io 

(Exod 15, 14) :rÍKí-nD 

(Exod. 12, id :]li>3n2 tó^n 
ninyriNí. npzni njnfen nbp^i 
(DeutS, 10) ;ípn& 

Ecciesi. 7,) íD^n'^n \:d> rris n¡Ái 
t£k ni3t3.j-!?3 bv ^-rnti (29 
:apbVJ ^obvb ^bo*\ b$ ^nfe-i 

1 T 



4.-EN LA CLASE 

—In nomine Pafris et Fiiii et 
Spiritus Sancti. Amen. 

— Vem\ Sánete Spiritus, repte 
tiiorum corda fidelium et tai amo- 
ris in eis ignem accende. 



—Venid, niños, escuchadme, y 
yo os ensenaré el temor del Señor. 

—¿Dónde se encuentra la sabi- 
duría, y cuál es el lugar de la inte- 
ligencia?. Si puedes, respóndeme. 

—No, señor; no puedo. 

— Absalón, atiende, escucha, y 
calla, mientras yo hablo. 

—Tengo dolor de cabeza. 

— Zacarías, cógelo y llévalo a 
su madre. 

— ¿Por qué se ha reído Baltasar? 
—No me he reído. 
—Mientes; no es así; te has 

reído. 

— No mires atrás, Ciro; la mujer 
de Lot, por mirar atrás, se convir-. 
tió en estatua de sal. 



■ -}D$ :v£q¡?Q mil ¡3H1 DNVf D#3 

ilinp &bü :tfj¡j>o rrn 

Datera iVDiji ttpo nl3t> 

nin? n«7? ¿nap*? o^-^b 
(Ps. 54, :apig¿¿ 
□ipp ñT Knpn j^p npppn 
rjp^ri tain-5vs (Job.28, 12)';nra 

(Job. 35\5) 
N 1 ? (Gen. 42, 10) v¡-^ ^ 

(I Reg. 20, 9) 

- znnri) ^b-vownüpr\ o<\bw?x 

(Job. 35, 51) 
(II Reg. 4, 19) ie\sh i^~¡ 

(íbidem) maty wd? 

I • v •- t t :~ ; 

(Gen. 18, 15) ;pnH n*¡attf$>3 T)&b 
(Gen. 18, lo) inpns &b 
(Gen. 18, 15) pnpnH ?3 ^VnDH 



Gen.) -;n_Sp ms: T1PQ 

' * AT (Í9, 17-26 



■ —Darío le ha pegado a Jesús, y 
le ha herido. 

--Daniel, si tienes aí^o más que 
decir/habla, responde. ne poco a 
poco. 

No sé más. " - 

— Marchad a casa en paz, y que 
ninguno salga de casa hasta maña- 
na; así de día en día os haréis, más 
sabios. 

— ¡AJi! seré nos co no Salomón, 
que disputó sobre los árboles, des- 
de eí cedro-del Líbano hasta el hi- 
sopo, que brota de la pared, y di- 
sertó sobre los. asnos, y las aves, 
y los reptiles y los peces. 



(Reg. 20, 57 
(Job. 55, 52} 

IT . 

(II Sam. 1S, 29) : n p ipyT t6 
I Reg. 22,) :z}pV2 In^-^ii 131^ 

□Vp H'3 (Exod. 12, 22) 

"i3T. npS^ nt£^3 rqio n\ v 

(í Reg.' 5/ lo) :¿vnn 

| - T - 



5. -OFICIOS VARIOS 



a) Caín fué Librador, 

— Vayamos a regar ei huerto. 
—El mío ha producido espinas y. 
cardos. 

—Desde que comenzó Noé a 
cultivar la tierra después del dilu- 
vio, y plantó la primera viña ¡cuán- 
tos pueblos sembraron sus cam- 
pos y plantaron viñas! 

—¡Y cuántos se emborracharon! 

..—Rafael plantó una viña, y la 
cavó, y la limpió de piedras, .y . la 
rodeó de un seto, y edificó una to- 
rre en medio de elia y puso en ella 
un lagar, 

—Pues y yo ¿qué más debí ha- 
cer por mí viña?... 

Sin embargo en vez de uvas, ha 
traído agraces..; Ni la podaré ni 
la cavaré, y que crezcan las zar- 
zas..'. 

—¿Sabes que se han quemado 
los haces de Miguel? 

b) — Abel fué pastor. 



a) (Gen. 4, 2) :nOjí<¡. "Qy ¡Tn 1?¡2 
(Gen. 2, 10) :]-¡n-níJ nlp^ÑP HD^¿ 
(Gen. 5, l« mpHn ijIjl 'fíp 

ripian ~oyb bopn nr>s bnn rp 
•nyysi WBJi niT# eran o^y 

(Ps. 107, 57) 
(Gen 9,21) ¡TOCT i?Vr¡p mOT 

(is 5, 2) :<í2 nxín 3P*> 



(Is.5/4):13 

ny^^l "IDTtt *6 (ls.5,4) :q^N3 

•■!-!■■ ; "Tv | ' \ ; 

(is. s, 6) :rwi td# rWi 

• |- T ' t T r ; 

(Exod. 22, 5) :^pV3 tfH3 ta^p! 

b) (Gen. 4, 2) nin rnn tan 



—Ha habido una riña entre los 
pastores de Abraham y los de Lot, 
y se han dispersado las ovejas y 
han sido devoradas por las fieras... 

— ¡Ay de los pastores que se 
apacientan a sí mismos... comen la 
leche... se visten de lana,., pero 
no apacientan... ni sanan lo enfer- 
mo, ni atan lo que se ha quebrado, 
ni buscan lo que se ha perdido!... 

—Yo las apacentaré en pastos 
abundantísimos, en verde yerba, 
junto a los frescos arroyos.,. 

—En Belén ha venido una peste 
sobre las ovejas, caballos y asnos; 
les salían úlceras... y han muerto 
todos los animales... 

—Mira dos pequeños rebaños de 
cabras... 

c)~- Abdías hizo unas túnicas de 
piel. 

—Gabriel tenía un pozo en el 
Vestíbulo, y le puso una cubierta y 
extendió encima las mieses... 

—No hay en mi pueblo quien 
sepa cortar leña como los sídonios, 
envíame gente para que corten ce- 
dros del Líbano, les daré el jornal 
que pidas.,. 

— Al cortar los árboles, se~le. 
cayó el hacha aí agua. 

—Vosotros, id a vuestro trabajo; 
no se os dará paja; haréis el nú- 
mero de ladrillos de costumbre... 

— En Egipto están de: huelga y 
Vociferan; ¿por qué nos tratas así? 

—Sara buscó la lana y el lino; 
tomó en sus manos el huso e hizo 
sábanas y cíngulos... 

—Toma tú la navaja de afeitar y 
rasúrame la barba. 



ry \aiDrn (G fin . 1 5, 7) : toiy rppp 

(Ezeq. 54, 5) :rrwr\ 
v¿^b? ip^n-ntsi foto r^nrrnK 

(Ézeq. 54, 2-4) :>|tf ¡?D? #b H jb&n 

3t£>5?3i 3iis-nvnD3 ana n\n& ^ 

(Ezeq. 54, 14) iDV^m 

-as ^ nvi aparra 
niD pra vni ^pora d^d-idí» 
:on5-rra n.jpp te rw riypy:^ 

(Exod. 9, 5-10} 
(í Reg. 20, 27) :p^y ^¿T] Yjtf n «1. 

i 

o){Gen. o,2i) niy rvDra rroy 
r)y nto^i nran ^?-by ~dot 

(lí Sam. 17, 18) itffinr) 

-p q\pn: ^-mi5?i rro nntn 

■ ' ' (i Reg. 5,' 20) np^nn^ 
tei bnpn-nK) n^yn im 

(II Reg, 6¡ 5) :c$n-b¿ 

qpb id^-ñí? ipn] vpy ^ nnyi 
(Exod. 5, 18) :^nn Dvg¡? prri 

nsb íd*ó -ípifipl nn D^ij crní¿p 

(Exod. 5, 15) rD ntf;iT) 
' (Pr. 51, 15-19-24) 

nipvni iyn ^-n¡2 r\m 

(Ezeq. 5, i) :^g]^y 
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6.—LA GUERRA Y LA PRENSA 



— ¿Qué dice «La Libertad dé Je- ' 
rusalém» acerca de la guerra? 

—Escucha. Dijo eí rey; Escu- 
chad, ancianos y todos los habitan- 
tes. Despertad; una nación fuerte 
invade mi país; sus dientes se ase- 
mejan a los del león; tiene la inten- 
ción de devastar toda la región. 
Gritad todos; haced la guerra san- 
ta; convertid vuestros arados en 
espadas. 

El enemigo pagará vida con vida 
■y ojo con ojo. Ellos confían en el 
número de sus carrozas; nosotros 
esperamos en la ayuda de Dios... 

Entonces reunió a los centurio- 
nes y soldados, y les entregó lan- 
zas y armas; y todos exclamaron: 
«¡Viva el rey!...» 

—Los filisteos recogiendo sus 
ejércitos, se reunieron en Soco de 
Judea y acamparon entre Soco y 
Azeca; los israelitas se reunieron 
en el valle del terebinto; los unos 
estaban sobre un monte, y los 
otros sobre el otro; había entre 
ellos un valle... 

—Un soldado apuntó con la ba- 
llesta e hirió al rey. 

—Los israelitas vociferando, aco- 
metieron contra los filisteos, inva- 
dieron sus campamentos; muchísi-" 
mos cayeron muertos, y los demás 
huyeron. 

- Han sido devueltas a Israel 
las ciudades que les arrebataron 
los filisteos. 

—Se hizo la paz, y fundieron 
las espadas en rejas de arado, y 
las lanzas en hoces... 

Et costera. - 



|i r ; ■ : .-i t : ; — t t 

Q^PJD -n*$T-WD# nea 

ibüd disn ^x-bv nbv tu 

at : • 1 ■* : r • - tt 

Joel 1,) :r¡T¿> TT¿6 ¡TnK W W¿/ 
itf-p nprfe W'Tü DNñ-^NlR (2-6 
o^m )¡r\3 :npnbpn fe ¡bw ■ 
(Joel o, 9) :ninnn^ 

! ■ t-:|- 

nnn \)v tfp.} nnn )nr> 
ronri 'ion n'ií? (Exod. ¿í, 23) 

(Ps. 20, 8) :nin?""DgÍ2 ünJLNJ 

T/T V ; - ♦• T V l-T T 

(Ií Reg. li, 12) qten ^IT nDCT 

mnbvb nmr¡Q-rux dtt^d^ddk 
oyi^ n^an pDV3 iídüí ippgsy 

(í Sara. 17,. 1-5) :n-TD 

...... T T V 

' (Reg, 22, 54 

(fiam! 17, 52) :d^>P "^m 
(Gen, 14, 10) □n^n} 

.(í Sam.7, 14) :btofer6 bmvn dnd 

Wnp.l (ISam. 7, 14) 01^ j^n 

ornnin^rn cnn^ anirnn 
" l (is. 2, 4) :nppi¿£ 

41 
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7 —EN LAS 

—Abreme ia puerta. 

—Buenos días, hermano mío. 

—Entra, y cierra la puerta. 

—¿Estáis todos bien? 

— ¿Qué quieres? 

—Te traigo una buena noticia. 

—Siéntate; tenemos un buen 
brasero. 

—Nuestro amigo José se casó y 
tuvo un hijo; es muy rico. 

—¿Quién te lo ha indicado? 

—Anoche me dijo Jacob. A mu- 
chos les pareció que hablaba de 
broma. 

—Me alegro en él alma. 
—Adiós. 

—Vente mañana a esta misma 
hora, . 

—También vendrá Zacarías. 

—Pongámosle un sofá, una me- 
sa, una silla y un candelabro. 



VISITAS 

(Ps. 119, 19) ny^st,-nnp 
(ií Sam. 20, 9) : t¡£¡ r¡m mbfn 
(ii Reg. 4, 4) :n^n rrap) ¡a 

(II Reg, 4, 26) ¿b^oi^a 

■- ' :ptf?VjR¿ 
jer. 36,) rnynp tfj?ri nt<n n# 

(22 

-n^ & "J?rn p^jsí n\)b rgp 

INí? wn) (Exod. 6, 25) :va 

(Gen. lo, 2) ancn ^p?3 HJprá 
(Gen. 5, 11) :?bT¿Ó V 
(Gen. 51, 29) 3^ 

Gen. 19,)' :qvt¡ wp prapp V,"^ 

(14 

(ISam. 1, 17):ni^n^ 

(II Reg. 10, 6) nr¡D nys^y ^3 
:npi¿o ! i **.??:» jn^.i n¿¿ iíp 

' (II Reg. 4, 10) 



. 8.— TIEMPO, 
—No había llovido aún este año. 

—Los cielos se cubrieron de nu- 
bes, sopló el viento y cayó una llu- 
via torrencial. 

— Ya comienza a tronar. 

—Relampaguea, 

—Cae nieve. 

—Cae granizo como nunca. 

—Se han multiplicado las aguas 
y lo han inundado todo. 

—Ya sale el arco-iris. 



HORA Y EDAD 

H^n-by Dirftg rvirn TípDn tib 
(Gen. 2, 5) :n^?n n^p 
nrn ü^py rn^n n^n 

* (í Reg. .18,45) 
(Job, 57, 5) :1^ipp ^ oyn: 

n;n-Ñí> in v d 155» td rnn 

(E¿od.9, 24) ^n>X) 

-bp -iDpa -mp i**p- np^ crén 

* (Gen. 7, 19) 
(Gen. 9 } 15) : ¡£0 nin? tWD mi 
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—Mientras dure el mundo, ha- 
brá siembra y recolección, prima- 
vera, verano, otoño e invierno, 
días y noches. 

—¿Quieres que adelante o retra- 
se el reloj? 

—¿Qué edad tienes? 

—Tengo 130 años, 

—Hoy no son las calendas, ni 
es sábado. 



"(Gen.8, 22) 

T (II Reg. 20, 9): 

(Gen. 47, 8) \$ff "D? HftS 

(Gen. 47, 9) 

HReg.) :n?^ Áb) m)i *6dv>d 

(4,25 



Los meses hebreos 


Su correspondencia en nuestro cómputo 


1 




Marzo 


(mitad) Abril 


(mitad) 


2 




Abril 




Mayo 


» ■ 


5 




Mayo 


» 


Junio 


» 


4 


T1D0 


Junio 


» 


Julio 


» 


5 




Julio 


» 


Agosto 


» 


6 




Agosto 


» 


Septiembre 


» 


7 




Septiembre 


» 


Octubre 


» 


S • 




Octubre 


» 


Noviembre 


» 


9 




Noviembre 


» 


Diciembre 


■ » 


10 


rot? 


Diciembre 


» 


Enero 


» 


11 




Enero 


» 


Febrero 


» 


■12 


T3¿S 


Febrero 


» 


Marzo . 


» 



9.— EN LAS RECREACIONES 



— ¿Qué haces aquí, Elias? 
—Salgamos fuera (a dar un pa- 
seo). 

—¿Dónde estás? Hemos oído tu 
voz en el huerto. 

—Podéis comer de todos los ár- 
boles que hay en el huerto. 

—¿Qué es lo que tienes en la 
mano? 

—Una vara. 

— Una fuente brota de la tierra 
y pasa un río que riega el huerto. 

—Descálzate y lávate en el río. 



(I Reg. 19, 9) i^bjÁ HD x^-HD 
(Gen. 4, 8) :ni»nn a^l" rob 

it - •*■•: t: 

Gen. 5,) :m ;Ap-r)K :n^« 

(9-10 

Gen. 2,) :&pm bj§ ]^ü m Y^ ^0 

(16 

(Gen. % 10) :jan-nK n¡¡V?7) 

: ^D-by yny\ ^br\ tyl? r \tyl ^ 

(Exo¿ T 3, 4) 



—Mira una culebra; cógela de 
la cola. 

— Corre; pasa de prisa el río. 

— Lot abrió un pozo, y no lo cu- 
brió y en él cayó el buey de Ro- 
bo am. 

— Jezabeí escribió cartas en 
nombre de Acab, las selló con el 
sello de éste, y las envió a los an- 
cianos... 



(Exoá. 4, 4) ;l^D ÍHK m rúñ 

IT.' VI T 

-m rnnp iny (n Sam. 18,25) 

(IÍSam. 17, 2H :üi£H 

ntpf bn}) -112 nnp ¿iS 

(Exod. 21, 55) loy^mS^ 

ir : - : 

(ÍReg.2Í8) : : D n> T n 



10 —DE 

—Aparejadme el asno. 

—¿A dónde vas? 

—Voy a Belén; haré un viaje de 
tres días. 

— Buen viaje. 

—¿De dónde vienes? 

—No pases adelante, te traeré 
agua para que te laves los pies; 
quédate y mañana marcharás. 

— Benjamín se ha vuelto por el 
mismo camino que había traído. 

—Traía en su alforja pan y 
queso. 

—Rubén encontró una nave que 
marchaba a Tarsis, y se embarcó. 

Sopló un viento fuerte y hubo 
una gran tempestad en el mar. 

Y temblaron los navegantes, y 
arrojaron sus tesoros para que se 
aligerara la carga... 

Y remaban para llegara la ori- 
lla y no podían. 

Al fin se calmó el mar. 



VIAJE 

(IReg. 15, 15) :^ D _nn ^¿qn 
(Gen. 16, 8) nj¿ 

d^d; nfbv? -qi Dpb-n^-^ 

"(Exod. S, 27) :^b$ 
(í Reg, 22, 12) :n¿¡rj 
(Judie. 19, 17) :«pQ l p¿Q 
Gen. 18,) :r^xj bvn ttj-^t 

:? 1¿31 o?D-toi?p *¿-n¡? (5 

H?^] fiP3^n) ]^ (Gen. i 8Í 4) 
' (Gen. 19,2):^^ 

(Gen. 15, 5) ¡nM^fcTG 

H Reg.) :n£¡pgj opí? tóp^a *rgn 

. . * • " (4, 42 

i^i ww^n naj kkq pi*o 
:an^p bpr¡b ayn-bx n^aa 

- T ; * t-:|t ; : — 

(Jonás 1,5-4-5-15) :ipyjp DV] iDVjn 
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11.— ENFERMEDAD Y MUERTE 

— ¿Por qué gimes? 
—Está enfermo mi amigo. 
—No soy médico. 
—Salus infirmo rum, ora pro eo. 
—Ya ha muerto; no había quien 

lo sepultara; en todas las casas 
había algún muerto; ha sido sepul- 
tado en el sepulcro de su padre. 

— ¡Ay! ya no veré más su cara. 



—Su padre murió a los 60 años 
de edad, y embalsamado fué pues- 
to en el sepulcro. 

¡Pobre madre! no hay quien la 
consuele; ruedan las lágrimas por 
sus mejillas, 

—Requiescat in pace. Amen, 



(Ezeq.21, 12) -Tp&<p r¡m r\ü~bv 

(is. 5, 7) :#;pn rnna-^ 

Ps.) :-dp pgs) (Gen. 5*8) np mr\ 



np D^-pt? n?3 ( T9 > 3 
:rqa -n¡?3 n^pji (Exod. 12,30) 

(II Sam. 17, 25) 
Exod.) :ivjp nlfcO "IV rp&-xb r¡m 

(10,29 

ina voinM mtf vía 

: p. — A T T - - -T T 

(Gen. 50, 26) D&vn 
Lament.) :rvnb bv ñpVDl) nb^3 




Vocabulario Hebreo-español 



de las palabras empleadas en los Ejercicios y en la Crestomatía 







"TI? 


///. Magnificencia, valor 


T 


m. Padre.-/;/. rtDN 


— T 


Deseó, amó. 




Pereció.-/;//?. Destruyó 


t — : 


ínter/. Ah! 




m. Destrucción. 




/«. Tienda, taberná- 


T T 


Quiso. 




culo. 




m. Necesitado, misera- 


i — .,— 


prop. Aarón, 




ble'. 




'conj. 0. 




prop. Abimelek. 


T T 


Agració, deseó. 


— T 


Lloró 




adj. Necio, impío. 




adv. Ciertamente. 


¡"fea 


f. Necedad. 




m. Llanto. 




m. Maldad, falsedad. 


D^y-b^prop. Abel Keramim. 




m. Rueda. 


m 


/'. Piedra. 




Apresurarse, insistir. 


DrnpiJ prop.Abra[mm.(a-a#) 


T 


m. Tesoro —pl. nnsiá 


tyibpSQ prop. Absalom. 




Alumbrar— m. Luz. 




/'. Bóveda. 


ni» 


com. Señal, enseña. 




///. Estanque. 


T 


adv. Entonces. 




m. Señor.— v^-^Díos. 




m. Hisopo. 




adj. Magnífico, 


- w 


////'. Oyó, escuchó. 


T T 


m. Hom b re-/; rop. Adám 




/. Oído, oreja. 




/. Tierra. 




Se ciñó, protegió. 




/w/;. Adma. 


t ; v 


m. indígena. 



m. Hermano. 
prop.kcab. 

tn» wff/w. Uno— /. nnts. 

nin«- /• Hermana, 
tria Tomó, cogió. 
^D.^ Después, detrás. 

IIHX /* Parte posterior. 

¡THn^ Ultimo, postremo. 
""HílN Q dv. Después. 
\N; cidw ¿Dónde? 
m. Enemigo. 
i"D^ /. Enemistad. 
21^ prop. Job. 

adv. ¿Cómo? 
^ m. Carnero. 
Gom. Ciervo. 
]ib^ prop. Ayalón. 

adv. No, nada.— <?o/zs/. 

re . 

DD\S /• Efe, medida. 

m - Hombre, varón . —pL 

' T— 

m - Pupila. 
|rPS¡ /7 ¿- Perennidad. 

adv. Ciertamente, so- 
lamente, 
tó^ Comió. 

/«. Comida. 
pN¡ adv. Ciertamente, 
rp^ Excitó al trabajo. 
^ £0/2/. No, que no. 



^ /;rey;. A, hacia, hasta. 
m. Poderoso.— prop. 
Dios, 

H^S pro/z. Estos, éstas. 
rtfr& /^P- Dios.— (Q^íO 
¡I^K /w. Encina, 
. rffpg m. Familiar, 
in^i? /wp. Elias. 

/7Z. Vanidad, ídolo. 
VW*h& prop. Elíseo. 

t • v: 

D^S /w /- Caíl0 - 

HJÍpSw /■ Viuda. 
•-iD^ Elasar. 

rfy$ Aprendió— pih. ensenó . 

F)^ /7///7Z. Mil. 

/. Madre-/;/. nlEDiSí 
¿w*A Sí, ¿acaso?, no. 
rf?3^ /■ Codo. 
Hga Esclava. 
njIDiJ /.Fidelidad. 
CPfttÁ p/*0jt7. Los habitantes 

de Unía. 
bhü& cid}. Enfermizo, débil. 
]D& Sustentó, creyó. 
jp^¡ Así sea. 
|>p& Fué firme, fuerte. 
Dijo. 

— T 

m - Palabra. 
"^iDK Amorreo. 
^ET]ÍD£í Amrafel. 

/■ Firmeza, fidelidad 
nonp£ /• Saco. 



Se acerco, se ofreció - 

adv. dónde. 
m - Hombre. 
Gimió. 

— T 

,vj}N pron. Yo. 
Hjjg /. Nave. 
linjS pron. Nosotros. 
F|DN Reunió —ni/, pereció. 
-lDtf Ató, ligó, 
ri^ con/. También —m. Na- 
riz, íra. - 
KV3S con}. Ciertamente. 
¡"feS A Obscuridad, 
DpiX ni. Fin— adv. nada, 
np^ ni. Ceniza, polvo. 
CTHDK prop. Efraim, 
T\mm prop.Efrata. 

T r : V 

¡"i¿OS ni. Langosta. 
n31íí /• Ventana. 

t v— ; 

y:riS Cuatro. -a^rpS 

cuarenta. 
m-|« A Establo. 

nu Cedro. 
niiSí com. Camino-/;/. niiTIN 
ÍTHS León. 
"¡l'HS /?/t>/>. Ariok. 
Alargó. 
US Largo de. 
"¡i^ m. Largura, 
m^í pro/;. A rain, 
tn&<t /; Tierra. 
-nfr§ Maldijo. 



&!HS P r0 P- Ararat, 

C?^ /• Fuego. 
íltSfc A Mujer—/;/, 

T * * T 

Tl#S Z 7 ™/ 7 - Asur. 
^P^S prop, Escol, 
Ot^K Pecó, satisfizo. 

— T 

ni. Pecado, satisfacción 

T T 

nniD^N A Vigilia. 
niD^'X A Fiemo, cieno. 

P ron - Q ue ) cual, quién. 
")$S Felicidad— vy¿>£¡ fe- 
liz. 

/?r¿?/;. Aj con. 

nns />/■<>«. /«. Tu-/, 

]lníN s A Asna. 
^riS prop. Eteo. 

2 /;/-<?/;. //¿se/;. En, por. 

^3 Tuvo mal olor, 

— T 

*?33 prop. Babilonia. 
"¡33 Obró pérfidamente. 
"1.13 Vestido. 
ÍH3 Se separó— /7//.se- 
paró. 
nÍ5™I3 Bclelio. 
1H2 w - Vaciedad. 

wf* Tembló— />///. te- 
mió, 

n»ns A Bestia. 

Entrar, venir—////, in- 
troducir. 
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prop. Boaca. 
ft3 Despreciar.— m. des- 
precio, 
t£rj3 Avergonzarse. 
n?3 Despreció. 

TT 

]PD Exploró, tentó. 

nin3 /». Joven— D^in? ju- 
ventud. 
103 Eligió, prefirió. 
ntD2 Confió. 

m. Seguridad . 
|tp3 /. Vientre, 
p3 Advertir, entender, 
ny? /. Prudencia, inteligen- 
cia. 

P2 de J?2 Z 7 ^- Entre. 

¿T3 m. Casa— pl DTO:— 

• JT 

n?3p de dentro. 
b^TTO Z>™Z?. Betel. 
Dr6~nP3 /ro/?. Belén. 
róíjrrpS jor<?/7. Betsemes. 
rD3 Lloró. 

T T 

1132 Primogénito. 

b3 con/. No, que no. 

rfe Fué consumido. 

T T 

Vprp Nada, sin. 
^5? Devoró, tragó. 
Daño. 

Sin, fuera de. 
n //*. Hijo -/>/. 

Edificó, construyó 
i 12^.2 f rep. Por, a causa de. 



prep. Cerca de, a fa- 
vor de, detrás de. 
'^'2 m - Dueño, marido. 

prop. Baaí-Sepón. 
"lV3 Consumió, fué estúpido 
T¿-1 Hizo trizas. 

— r 

Ganancia. 
^¡23 Abrió, rompió,—/?///, 
cortó. 

"1¡23 m* Ganado mayor, buey 
*lj23 Mañana. 
^¡22 pin. Buscó, preguntó. 
12 a d¡' Pwro, recto-/;?, 
grano. 
^12 Creó, formó. 

T7 

"Tü /«. Granizo. 

T T 

nm2 A Comida. 

br@ 777 ■ Hierro 

rro Huyó. 
H112 Tranca, 

rrn? A Alianza. 

"12 Se arrodilló, bendijo— 
/;í/z. saludó, 

np*i2 /* Bendición. 

p*}3 /n. Relámpago. 

T¿D /w. Carne,, cuerpo. 

na /. Hija—/?/. ni:3 

n5in2 /.-Doncella, virgen, 
D^irQ Virginidad. 

A Soberbia, Majestad. 
^£¡3 Redimió— redentor 



-269 

Fué elevado. 
FD2 tftf/VAlto, elevado. 
1135 Valiente— m. gi- 

gante, héroe. 
H^DS A Término, 
¡-pinj A Fortaleza. 
nv?3 A Collado, colina. 
■]ly?a Gabaón. 
~Oa Se fortaleció, se agran- 
dó. 

1?a m. Hombre. 
^3 í?£2y. Grande, 
ír^ Creció—/////;, se mos- 
tró grande. 
]1}Tfa Gedeón, 

vja m. Gente, nación. 
D^ía Los. habitantes 

de Goyim. 
?T)3 A Cuerpo, 
yja Murió, expiró. 
113 Habitar, temer, 
na Esquiló -y cortado. 

ira Cortó. 
_ T 

. pna /w.' Vientre. 

&}a Valle. 
]íma /J^/A Geón. 

S\l Alegrarse, saltar de go- 
zo. 

vhh¡\ A Cráneo, cada hom- 
bre. 

n^a Descubrió, manifestó^ 
ivbl prop. Gaíaad. 



□3 conj\ También. 

^D3 Retribuyó. 

^03 m - Retribución. 

1QJ Terminó, completó. 

ja com. Huerto. 

2¿2 Robó. 

nva Mugió. 

T T 

rqví A Castigo. 
¡Da com. Vid, 
Ida Pino, 
rmoa A Azufre. 
"13 ¿7í//, Peregrino, 
D$a /;? - Lluvia vehemente. ' 
1 ■ 

p3"H Se unió. 

^31 Z 7 ^ 7 * Habló—/?//, some- 
tió — -pl palabra, 

T T 

(1121 /■ Causa, modo 
m. Miel, 
nai A Pez. 

TT 

j3Pj /w. Trigo, comida, 
nil /7z. Oso. 
"1H /7ro/?. David, 
.]H Permanecer. 
1*11 ///. Generación, edad. 

pr| juzgar - //z. juicio, 

7¡i c?¿//. Oprimido. 
Oprimió, 
ÍOI. tftfA Oprimido, afligido 
m. Estrépito, sonido, 

* t; 

^ adj\ Inteligente, pobre, 
bbl Fué afligido. 
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rbl /. Puerta. 

nu Sangre. 
npM Fué semejante. 
HID^ /• Semejanza, imagen. 
DOT Estuvo quieto, pereció. 
P^&H / ;/ *°/ ; - Damasco. 
/;r<9/?. Dan. 
™ 7 Ü HIH /■ Ciencia. 
Se apagó, 
flí//. Tenue. 
¡I^ni m. Abominación. 
"IT) i ni. Zarza. 
IjV] Caminó, dirigió. 

m ' Camino, 
Ch"n Buscó. 
NttR Germinó. 

T T 

Wgl m* Yerba tierna. 
]W1 Engordó. 

m. Gordura, abundan- 
cia. 

n 

H pref. arí. El, la, lo, ios, 
las. 

- n pref. ínter rog. ¿Acaso? 
nnp ínter j. Ea! 

Z"* /** Abel. 
b^ii tn. Vanidad. 
ron Meditó. 
Dlin Escabel. 
^jfH /«. Honor. . 

p/'cw. /« El, éi mismo. 
Tin Magestad. 



■¿o 

non 

T T 

ID rTlpn 

n;n 
nn 

- T 

rnn 

T T 

Din 

r¡fr?r 
n^í 

rn? 

II 

DDT 

TT 



Perturbar— /í//. se con- 
movió, 

m. Riqueza. 

pron.f. Ella, ella mis- 
ma. 

Fué. 

m. Hin,, medida. 
m. Templo, palacio. 
Marchó. 
pí/i. Alabó. 
proa, nu Ellos. 
Murmuró, se perturbó. 
m. Tumulto, riqueza. 
Se perturbó, se agitó. 
adw He aquí. 
pron.f. Ellas- adver- 
bio, aquí. 
Volvió, se cambió. 
m. Torcido. 
m. Monte.—poét -nn 

T T 

Mató. 
Concibió. 
m. Preñez. 
Destruyo. 

? 

m. Lobo —prop. Zeb, 

pron. Ésta, esto. 

nu Matanza, sacrificio, 

m. Soberbio. 

pron, m. Éste. 

m. Oro. 

Brilló, 
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Ijj'i ///. Brillo. 

Y\ pron. Este, que. 
"Hi Atreverse. 
n^-IT prep. Fuera de. 
rpj m, Olivo. 
*?|J adf. Puro. 
PD? Fué puro. 
Tp] Fué puro. 
"DT Se acordó-////, recordó. 
"D? ///. Macho. 
ID» Memoria, recuerdo. 
fhSI /;/. Recuerdo. 
ilD^j /. Calor fuerte, enojo. 
D/pT /• Consejo. 
1DT /;///. Cantó. 
HjT Fué abominable, abo- 
minó. 
rm /.Sudor. 
DVT Se enojó, 
□y? m. Enojo, ira. 
D!/T Celoso. 
pV¡ Gritó. 
¡P? Envejeció, 
t¡2| m - Viejo. 
□"Op? ///.Vejez. 
r|¡2] Levantó, consoló. 
p[2? Purificó. 

"1] tftf/. Extraño. 
<"HÍ Dispersó, conoció, 
J?j1J /. Brazo. 
,Fpn? Abundante, 
rn? Resplandeció. 



3HT Sembró-////, dió semi- 
lla. 

jnj w. Semilla, descenden- 
cia. 

.n 

vS^p ////. Se ocultó. 
PDn Se escondió. 

T T 

TTQteü f. Llaga. 

IDO, Compañero, aliado. 
|1"ipn prop. Hebrón. 
t£QPl Ligó, impidió. 
ÍTjJQ /. Cíngulo, vestido. 
Vin Descansó, cesó, derri- 
tió. 

p^nn /7r<?/?. Tigris. 
TlPl /7/i Habitación, cuarto. 
í£Hn Renovó. 

— T 

' Ehn Nuevo. 

^l'n /w. Mes. 

PDin />rop. Joba. 

nip />'//. Enseñó, anunció, 
ypin Vinagre. 

tfrm prop.Javüa. 

- í?in Atormentar, esperar. 

n»in /• Muro. 

fin -w. Muro, plaza, afuera. 

nrn víó. 

T T 

]i?n Visión. . - • 
^UÍD. / ;/ '°/ ? - Azael. 
~l\Tn Puerco. 
pTH Fortaleció, endureció. 
— ////'. tomó. 



n?n od/\ Fuerte, firme. 

¡ TT 

^pn w - Pecado. 
HKIsn ,riKBD /* Pecado, 
rpf! /*• Vivo, animal, 

T — 

niq Vivió. 
D^n On) Vida. 

Fuerza; 
Fué sabio. 
DpH Sabio. 
nDDil Sabiduría. 

T ; T 

/w. Grasa. 
DÍ?n Enfermó. 

T T 

l^n oom. Ventana. 
iSn m. Enfermedad. 
V6n Flauta. 
, nWn ínter). ¡Fuera! 

Profanó,--/?//*, recobró, 
empezó;-/?*?//, traspa- 
só. , 

Tpj^ Cambió,— ////..reverde- 
ció. 

ybn Sacó— ////. fué Jibre. 
pbr¡ Distribuyó, dividió. 
pSn m* Parte, porción, 
np^n /. Adulación. 
Dr¡ m - Suegro. 

T 

napp A Queso. 

"QH Agradó, deseó. 

non A ira, ardor. 

11 DH /«. Asno. 

DDH ^ Violencia, injuria. 
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-j^n Fermentó. 
IlDH Asfalto. 

trág Cinco.— Qv¿?pn 

cincuenta. 

v¿ñon or¿/. Quinto, 

]n Gracia, favor. 

H^n Acampó. 
Tjijp! Experto. 

^l:n prop. Enok. 

]13n ^Z- Misericordioso. 

D|n ¿?^í ? . De balde. 

j_jn Se compadeció, 
ipn Misericordia, bon- 
dad. 

npn Confió. 
I^Dn Piadoso, 
^ipn Langosta, 

npn Careció, necesitó, fal- 
tó. 

-]pn tf*. Miseria, 

fQD Quiso. 

yDT] ni. Voluntad. 

Ipn Cavó, exploró. 

Igri Se avergonzó 

nilBIDH f. Topos. 

VjDil Buscó. 

yr\ m. Saeta. 
m. Medio. 

T^n /«.Yerba. 

ym Partió, dividió. 

y¿U jn. Cascajo.. 

pn m. Mandato. 
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Decretó, mandó. 




Investigó, averiguó. 


-i¡?.n 


m. Investigación. 


mn 

— ,T 


Fué desolado, se secó. 




/. Espada. 




.prop. Horeb, 


nmn 

T T T 


/. Tierra seca. . 




Tembló. 


" T 


adj. Tímido. 


mn 

T T 


Ardió, se irritó. 




m. Ira, ardor. 




adj. Listo, astuto. 




m. Foso. 




m. Intérpretes, magos. 




m. Invierno. 


niriq 


/. Ignominia. 


nn 


Decidió, resolvió. 


Pin 


Rechinó con los dientes. 




Esculpió, pensó, estu- 




vo tranquilo, aró. 


- T 


Pensó,— nif. fué seme- 




jante. 




///. Pensamiento. 


■ 


Impidió, perdonó, se 




obscureció. 


W' n 


m. Obscuridad, tinie- 




blas. 




Se unió, agradó. 




Cortó. - 


Dnp 


Selló. 




m, Esposo. 




m. Suegro. 



nníj Cavó, se metió. 
£0 ■ 

i~D£? m. nnpp /. matanza. 
■"int5 Purifico, 
Tinto adj. Puro. - 
IH'lO /w. Pureza. 

Bueno. 

^ /77. ROCÍO. 

KDtt Manchó. 

Ocultó. 
DVÜ m. Inteligencia. 

rfQ m. Párvulos. 
uyQ adv. Aún no, antes que 
.►Jlft odj. Fresco, verde, 

m. Comida, presa. 

-j^l m. Río. 
bfo) rn. Comida, 
hi f- Trajo. 
^'Di - Se secó. 

-n#zn /. Seco, 

ÍY¿^ /• Sequía. 

yyy Se fatigó. 

V2\ adj^ .Cansado. 

p;p m. Comida. 

-p /. Mano. 

nTí Arrojó - /?//. alabó, 

^TP Conoció. . 

Drp Dio*. 

rrnrn />ro/7. judá. 

rvjn? ,W prop. Dios. 
S^ln^ Josué. 
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d'p /«. Día—/;/, 

• T 

□D'p tfí/y. De día. 
FW /• Paloma, 
p^i m. Retoño, 
npli ^ro/j, José. 

m. Alfarero, 
-jrp üdv- Juntamente, 
-ppp adj. Unico. 

■ T 

^pp Esperó 

3:31 Fué bueno—////, hizo 
bien. 
¡v¡ m. Vino. 
roí hif* Arguyo, reprendió 
^ Pudo. I 
-jjri Concibió—////, engen- 
dró. 

I^n m. Niño, hijo. 
rvnVl /« Juventud, 
-p^ adj. Nacido—/;;, hijo. 

///. Mar. 
ng¡ Occidente, 
pipi Derecha. 
ID* 1 Fundó, estableció 

-x 

f*]lP Añadió, continuó. 

, ^)D^ Castigó— /?í/. fué amo- 
nestado. 

bv^ Fué útil. 

Sv"» //í. Cabra, 

T$frT)y] conj. Porque. 

r¡V2 Se fatigó, 

rjjr; #¿7. Fatigado, cansado 

]>in Aconsejó. 



ñpp Jacob. 
Iin prop. Yahar— /w. selva, 
nb} /• Hermosa, 
npí /WA Jafet. 
nppi Jefté. 
K£¡ Salió—/?//, sacó. 

ftífp- Estuvo, hizo alto. 
m. Aceite, 
pn¥1 P ro / 7 - Isaac. 
Formó, creó. 
m. Modo, figura. 
Ni! Encendió. 
GlpT ///. Sustancia, lo que es. 
1(21 Apreció, estimó. 

adj. Precioso, raro. 
^¡21 Tendió lazos. 
¿02' Temió— adj, temeroso. 
HgT /• Temor. 
-]"p Descendió 
-¡~p /7/-0/7. Yored. 
]11! / ?/,¿ í/ 7 ' Jordán. 
□5^^? Jerusalém. 
/77. Luna. 
rpi m - Muslo— const. tqi 
^pppl 4 » prop. Jeremías. 
py\ m. Verdor, 
&y Heredó, tomó-A//, des- 
truyó. 
^T¿ n P ro P- Israel. 
^ adv. Fué, 
y¿}*\ Habitó, se sentó, 

""* — T 

ñV^V) /• Salud, salvación 



)£ñ Durmió. 
yty Salvó, libró. 
yw?. m - Salvación. 
MT\yW prop. Isaías. 
y&l Fué recto, . . 

adj\ Recto, justo. 
GiiT» /w. Huérfano. 

T 

"irp Quedó, restó, abundó, 
nrp //z. Resto, reliquia. 
)in) prop. Jetró, 

5 pref. Como. 
T$Ñ¡D ce»/?/. Como, 
1D3 ,133 Honró, fué glorificado. 
155 tftf/. Grave, rico, 
nng? / Dificultad. 
~ . n33 Apagó. 
TD3 /77. Gloria. 
D3p pih. Lavó. 
Sujetó, calcó. 
^D^TD prop. Codorlahomer. 
íl? adv, Así. 
jrp m. Sacerdote. 
DDÍS /w. Estrella. 
b)3 pilp. Sustentó, 
yo ,p? Establecer, levantar. 
DÍ3 /w. Copa. 
#13 P/*¿>A Etiopía. 
Mintió. 

— "T 

213 Mentira, 
r¡3 m. Fuerza. 



■13 con/. Porque, que, pe- 
ro, sino. 
D" 1 ? m. Bolsa. 
HD3 ¿?£A 7 . Así. 

T T 

Todo. 
¿ÓD impidió, cesó, 
nte) /w. Perro, 
rfe Terminó, completó. 
"63 /77. Vaso, instrumento. 
£11^3 /. Ríñones. 
ÍD3 ¿?¿V. Como. 

]3 Así, bien. 
Ti-D w. Cítara. 
]3p Estableció. 
Jtt? Se acobardó. 
p)}3 /. Ala, alado. 
m. Plenilunio. 
m. Trono. 
HD2 Cubrió. 

T T 

^p3 m - Necio, impío. 
ni^DD /. Necedad. 

Í?P3 /». Confianza, necedad 
r]pp Plata. 
DIO Se indignó. 
DV3 w. ira. 

P]2 /. Palma, mano, pié, 
IlDp /w. Rocío, escarcha. 
Tpp m. León grande. 
?]p3 Oprimió, 

Cubrió—/?//!, condonó, 
—hüp, fué expiado, 
IdD Pez. 



Ilnp3 m - Adorno del cande- 
labro. 
-O m„ Cordero. 
CTO Campo cultivado. 
bo^3 prop. Carmelo, 
y^p Se humilló, afligió, 
ms Destruyó, hizo alianza. 
□yt[^3 prop, Caldeos. 
Fué débil, 
Escribió, 
ira Rodeó, ciñó. 

b • 

b prtf* prep. A, para, en. 
& adv. No. 
HK 1 ? Se fatigó, fué molesto. 

T T 

fit^j m. Pueblo. 
D¡? ,!3D¡? w« Corazón. 

p/*ep. Aparte, solo, 
/ra. 'Vestido. 
tD^b Se precipitó. 
hif. Blanqueó. 
15^ Labán. 
#3^ Vistió. 
n^D^ A Llama. 

T T V 

ton!?" Ardió. 

Vfh p/*op. Lot. 

Hjb Se unió, tomó prestado. 
P r0 P : Leviatan, dragón. 

ijnb /. Mejilla. 
Dílb Comió, luchó. 
Dr6 Pan, comida. 



ynb Oprimió, 

tob Magia. 

^6 ///. Noche. 

Pernoctar, habitar. 
-DÍ? Tomó. 

— T 

con/. Por lo cual. 
Aprendió— p///. enseño. 
15?!?' P ro P* Lamek. 
co/í /- P ara Q ue * 
^ Burlón. 

n¿? Tomó, 

m * Ciencia, instrucción 
®¡£> Recogió, espigó. 
p$> Lamió. 
\Wb com. Lengua. 

D ■ 

T^p ¿7£ ^ 17 - Demasiado, 
ntíp Cien. 
D'Of&D Balanza. 
ÍOND Comida, 

T~:r- 

No quiso. 
DKD Despreció. 

— T 

"li&D Lumbrera.— plural 

ÍVDD Entrada. 
*?13D Diluvio. 
Hfcpp Esperanza. 
i£>*Op P^r/. Deshonesta. 

pp pih. Entregó. 
]3p rn. Escudo. 
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-"ID 


7/z. Medida. 


t : ■ 


///. Desierto, 




Midió. 


T * 


/. Longitud. 




adv. ¿Por qué? 




Desde. 




prop. Madián. 


n» 


777. Disputa. 


T 


m. Familiar. 


np rnp- 


pron. Qué. 




prop, Malaleel. 




Se apresuró. 




Deshacerse. 


ÍOlD 


Moverse. 




/. Generación.— plural 








7zz. Doctrina, corrección 




Tiempo determinado 




77Z. Salida. 


tfplD 


/7Z. Lazo. 


T 


7/2. Habitación. 




Pasar, apartar. 




Morir. 




t?z. Muerte. 




/7Z. Altar. 




/. Consejo. 




//z. Cántico. 


rqp 


m. Oriente. 


i lilD 
t r 


uebiruyOj oorro. 




m, nbr\0—A Música, 




danza. 




/. Campamento. 



Hpnp w.- Refugio. 
DDpHD Tti. Semejante a la- es- 
cama. . '' 
yryg Derribó. ■■ ' • 
Ijjno rn. Entraña. 
in£> /»• Mañana. 

T T 

¡in^riD A Pensamiento. 

nrinp A Ruina. 

Dtpp Vara, ramo. 

D^DlDD Tesoros. 

DYpWóÜ m. Deseos, gustos. 
Llovió. 

— T 

Y^D Lluvia. 

Quien. 

bftytü Prop, Miguel. 

IH^D prop, Miqueas. 

* D?D Aguas. 

pp OT. Especie, género. 

ÍWD prop. Minit 

*itíñ¡p m - Rectitud, planicie. 

3l¿Op Dolor. 

HDD Herida. 

T — 

nppD rti. Techo, cubierta. 
i^D Llenó- ad;\ lleno. 

Nuncio, mensajero. 

rpfcÓD A Oficio. 

t t ; 

rbü A Palabra, 
rfe /«. Sal. 
riDrfe /• Guerra, batalla. 

t t : * 

pilu Se libró. 

— - 

Reinó. 
7?z. Rey. ■ 



D^bü A Reino, 
pnjppte P'rop. Melquisedek. 
bbü Dijo, cortó, se marchitó 
'nbvnbü ctdv. Sobre. . 

T-:r*: * 

fcTlpD ptop. Mamre. 
nijttfDD " A 'Dominación. 
]p prep. De, desde. 
] f p m. Maná. 
H3D Contó, numeró. 
ITpp /«. nn^pA Descanso, 
nmp /• Ofrenda, oblación. 
D^jD /w/j. Manasés. 
. DD rn. Tributo. 
TlpD /w. Cárcel. 
T|Dp Mezcló, 
^Dp ^* Mezcla. 
DCD Se derritió. 
1DDD m> Número, 

t : * 

tfyp Refugio. 

ÍOyD -^v. Poco— tOVD Fué 

— : — t 

poco, 

]JS5 m - Fuente— /?/. ni^yp 
DÍJVD Subida, grada. 
- 'bbVD' m - Hecho. 

t-: r 

rDnvD Tti. Occidente. 
r\VVD' Obra, 
"l^yp m - Diezmo. 
Encontró. 

T T 

niÜD A Mandato. 

t: • 

iTTOD A Fortaleza. 

ns^D prop. Mispa. 

□nHp pro/?. Egipto. 



íSHpp Templo, sagrado, 
nipp Reunión. 
DípD Lugar, 
ñipo w. Origen. 
Ttfpp Incienso. 
' Hjjpp ^. Posesión, hacien- 
da. 

NHpP w. Reunión. . 

"ID <idj\ Amargo. 
¡1ÍOp m> Visión, aspecto. 
HD'np Meriba. 
mTID /w/'- Moria, 
33"ip m. Carro. ■ 
HETip A Engaño, 
ny-ip ///. Pasto. 
^§12 m - Salud, cura. 
nat^D /w. Altura, 

t : * 

rilWÜ /.Medida. 
rnfe?p A Principado. 

ílTO prop. Moisés. 

H^D Ungió. 

rptfp ctd/\ Ungi&o-prop* Me- 
sías. 
Tj^p Distribuyó 
)5^P Habitación. 
í?#p Dominó 
nns^'p A Familia, linaje. 
ÍOS^p /w. Juicio. 
^¡2#P Peso. 
nn$D ^ Convite. 
plDD o¿f/. Dulce, 
H^inp Pfcy?. Matusalén). 



Yjp adv. ¿Cuándo? 
priD Eué dulce. 

• J - 

iO ////e/y. Ruégote. 
DiO par fíe. Dicho. 
r|Ni3 Cometió adulterio. 
Despreció. 
petrt Inteligente, 
/>«V>. Nabot. 
Miró, contempló, 
¡rai /7í. Profeta. 

cidj. Necio. 
n^Di /■ Cadáver. 
JD} hif. Manifestó, anunció. 

"US Anunció. 

— T 

T)3 Delante. 
n¿3 Resplandeció. 
TJJ //?. Príncipe. 
13J Tocó, pulsó. 
Tocó, hirió. 
^-Herida. 
r|jj Hirió, tropezó. 

Se acercó. 
-Q nu Montón. 
TQl} A Voluntad libre. 
Príncipe. 
TU Prometió, ofreció. 

//•/. Voto. 
M Condujo, dirigió, 
nm ot. Río. 

r t 



Descansar. 
Huir. 

ttW partió. Admirable. 
DjfJ Anillo. 
0"3 /w/?. Noé. 

nm G«¡<5. 

T T 

n^in) Qdf- De bronce. 
Río. 

bilS Heredó, 
nbni A Heredad, posesión. 
DP13 nif. Se compadeció . 
"Í¡orj3 par tic. Agradable. 
Serpiente, 
pío^ Entendió. 
y&3 Plantó. 

Guardó ira. 

— T 

#Q3 Arrojó, lanzó, abandonó 
£03 «¿?/- Afligido. 
HDi Hirió. 

T T 

np3 pih. Tentó, exploró. 
TjDi Derram"ó, ungió. 
yCp Levantó el campamento 
ü'HW Juventud. 
Qiy^ ¿?c//. Suave, agradable. 

///. Suavidad. 
-jy¿ ///. Niño, jóVen. 

Empujó, arrojó- 
nos Sopló, inspiró. 
□^Dj Gigantes. 

Cayó, echó. 
ni&ÓBJ /. Milagro. 
v£?D3 /* Alma. 
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nd) /. Destilación. 
DJtt Puso, estuvo, colocó, 
. - nS3" P?- Eternidad. 
Libertó. 

— T 

nü3 Guardó. 

— T 

rOp.J /. Hembra, 
ipj ¿?¿//. Inocente. . 
b¡2^ part* Despreciable, fá- 
cil. 

npgí /• Venganza. 
T¡¡2J Rodeó. 
^ m. Lámpara, luz. 
Llevó, quitó, perdonó. 
•J&J Tocó, alcanzó. 
-Nr>tO /w. Príncipe. 
Engañó. 

T T 

Se olvidó. 

t r 

'*í|^3 Mordió. 
riDíiÓ /. Espíritu, hálito. 
Abrazó. 
ot. Aguila. 

¡n; díó. 

}ni prop. Natán. 

D 

MD Rodeó. 

— T 

^DD Alrededor--/?*, ro- 

* T. 

dco. 

^30 Llevó. 

73P Cerró, entregó. 

Dlnp pro/?. Sodoma. 
■TÍD Asamblea, secreto. 



D1D ^- Caballo. 
DD'lD /• Tempestad. 

Apartarse— A//, sepa- 
rar. 

pp hif. Conoció. 
"DD Se cerró. 

nrtap pro/?. Socot. 

-■ní?D Perdonó. 
VÍ>P Piedra. 
^Dp Sustentó, se apoyó . 

/»- Zarza. 
nVD TOD A Tempestad. 
rp m. Umbral. 

Escribió— pih. contó. 
"l?D Libro. 
nriD Ocultó. 

inp m> Oculto, clandestino. 

• y 

2y m. Nube. 

T 

-Qy Trabajó, honró. 
"Qy Siervo, criado. 

. -Qy Pasó. 

— T 

Í*Q5^ A Ira, ardor, 
vpy prop. Hebreo. 
iy ,vjy prep. Hasta—//*, eter- 
nidad, 
"¡y m. Testimonio, 
nny /.Mandato, testimonio. 
rQV A Congreso, reunión, 
i-jy //;. Adorno, ancianidad . 
|"V m. Deleite-p rop, Edén. 
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rpy Abundó tuvo superf iuo 


¡"iht? Subió ofrfció 

TT 


liy Dispuso, ordenó^ fal- 


ní?y ^» Hoja. 


tó. 


tffay A Holocausto. 


Iiy in. Rebano. 


*j^í tirón Hit 


"í*i>í adv Todavía 


í*vAit / Habitarían «sUní^Hr*!* 


.11}? Volver— A//, dar testi- 


]l^by Elevado — propio 


monio, confirmar. 


Dios» 


Í?1V rn. Maldad. 

VT 


DÍ?y Se ocultó. 


Dbiy adj. Eterno. 


n^Axí /. Virgen, ioven. ' 


WV ni. Maldad. 


Dy cojit. Pueblo. 


jrj^ m m Ave. 


I, j y // / t^y v . *■ — ' w 1 1 » 


r|i¿? Volar. 


IDy Estuvo en pié, perma- 


prop. Huts. 


neció. 


11)? Despertar. 


""iíkmí w (Columna 


TV Fuerte, robusto. 




íy /7Z. Fortaleza. 


hrwí 772 Trabaio. 

T T 


^ty Abandonó. 


*?Dy Trabajador. 


j*lTy adj. Fuerte, robusto. 


ppy //z. Valle. 


ITy rn. Ayuda. 


1DJ? Gomer, medida. 


¡"113 y < Cubrió. 

T T 


i l iijy /// ujj* Aiiiui iwi 


^toy ni. Murciélago 


n*i\t Rp^nondió fué aflidi- 


rpy Fué lánguido, débil. 




líDy Ciñó— píh. coronó. 


¡TOy /• Modestia, cobardía. 

ti — : 


Hl^y . /• Corona-¿?0/zs/. msy 


vjy ai//. Afligido, miserable. 


D^y prop* Elam. 


liV Usó de hechizos. 

T 


py f' Ojo - dual p^iy 


i*l y //i. Nube, 

ITT 


ry>y Fatigado. 


r^y ///. Rama. 

Ítt 


1m? /«. Ciudad ~ pl. cPiy 


p^y Ciñó como presea. 


1"iy Asno. 


I^y prop. Aner. 


QÍ1\y tf^Á Desnudo. 


ipy Til. Polvo. 


Ipy Afligió. 


jilDy prop. Efrón. 


hv prep. Sobre. 


yy m. Arbol. 



¡ 
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~ T 


Se afligió. 




¿7¿f/. Rico, soberbio. . 




Dolor. 


p#y 


Oprimió. 


T T~ 


/, Dolor, simulacro. 


r¿>y 


Se enriqueció. 




m. Molestia, dolor. 




m. Riqueza. 




/. Consejo. 




/«.Tiempo. 




adj. Fuerte, poderoso. 


nny 

T — 


adv. Ahora. 




adj. Perezoso. 


pny tftf/. Insolente. 




Fué robusto. 


nny 


Oró. 




/.Hueso, cuerpo, él mis- 






mo-/;/, nvop 




B 




rn. Opresión. 




Acometió, suplicó,pact< 




m. Carcañal. 




m. Cadáver. 


2¡?y 


m. Fin, premio— con]. 


— T 


Salió al encuentro. 




porque. 


T T 


Libertó, redimió. 




adj. Estéril. 


nnp 


/. Libertad. 




adj. Perverso. , 


n P 


const. -/. Boca. 


:ny 


Prometió, 


rio 


adv. Aquí. 




m. Tarde. 




Proferir, soplar. 




m. Cuervo— prop. Ho- 




Dispersarse^ romper. 




reb. 


— T 


Dispersó, esparció. 


my 


Se desnudó, entregó. 


no 


m. Lazo, red. 




adj. Desnudo. 




m. Temor. ' 


□ny 

T 


adj. Astuto, prudente. 




Temió. 


■ W 


Dispuso, preparó. 


nWflrpB P r °P> Pihajirot. 




prop. Aroer. 


]W^B- prop. Pisón. 




Tembló. 


^§ 


m. Frasco. 




m. Tirano. 




m. Milagro, admirable 




m. Yerba verde. 


™ T 


Se escapó. 


rff y 


Hizo. 


acl ^ Admirable. 


r¿>y 


prop. Esau. 


- T 


m. Escapado, 




man. Décimo. 




prop. Filisteos. 


T T 


num. Diez. 




con/. Que no, no. 



«5a 
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nip Se Volvió, miró, preparó 
rdB m - Faz— qij antes. . 

Corales, 
bpp m ; Molo, simulacro. 
í?i;n Obró. 

— T 

DVQ ot. paso— adv. vez. 
HKD Abrió. 

T T 

1p3 Visitó. ' 

D^pB m - Mandatos. 

n¡23 Abrió. 

-)3 ///. Toro. 

-|-)r) Rompió, separó, 

nns Fructificó, 

nis Germinó. 

Fruto. 

DHD Tuvo uñas separa- 
das, 

jnrp Soltó. 

ríyiS /w/;. Faraón. 

^3 Rompió, se difundió. 

ttHD Distinguió. 

^-13 ///. Caballo, jinete. 

TT 

rqp /^Ar Eufrates. 
Pecó. 

yV$B m - Delito. 
D^riD í?í^. De repente. 

npp Abrió-/;///, persuadió. 
' nnp Abrió. 

nnD Puerta, 

irip ///. Impericia, 
n^np /■ Fatuidad. 
|ns ^. Víbora. 



<?cwz. Rebaño. 

*Oi¡ m> Ejército. 
|}Í3y Tseboim. 

Ti ra. Lado. 
p^H Justo. 

PÜ^ Fué 3 usí: o f justificó, 

p^ ffífy, justo-/;/, justicia. 

injpiy Sedecías. 

nrlU ^-Luz-Qi-jnH Mediodía 
-j-lj» Cazar. 
riTJ Z 7 ^- Mandó. 
qV¿ Destilar, inundar. 
pV¿ /w. Angustia. ' 

Derramar—////, oprimir 
Poner cerco—//;, roca, 
filo. 
-pK nt- Caza 
|-pu A Seco, 

/wp. Sión. 
p\j Brillar—///, flor, 

/«. Sombra, 
r6^ Prosperó. 
□^H imagen, sombra. 
DID/'S Sombra. 
yh¿ /. Costilla. 
Sed. 

T T 

nD!f Germinó. 

m * Lana. 
fiDÜ Destruyó, echóa perder 
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*n?K rn. Paso. 

cid}. Pequeño. 

py\¿ Gritó, 

*tt?ÍS prop. Sohar. 

DEi^ Miró, contempló. 

nlDS com. Ave. 

rpp^ /. Acecho. 

jp*í Ocultó, 
¡iD^ Norte. 

1¿ /h. Enemigo. 

Hl§ A Angustia, 

rp^. Purificó en el fuego. 

yyg Fué enemigo, 

in^í rn. Bolsa. 

P 

"Op Enterró. 
1Dp_ 777. Sepultura. 

Santo. 
D'Hp tf¿#. Oriental. 
D^p m. Oriente— prep. an- 
te. 

yj-yg Santificó. 
EH"p , /«. Santidad. 
bnp m. Reunión. 

T ÍT 

ip 777, Cuerda, sonido. 

Hjjj Esperó--/;//, se reunió. 

S'jp m. Voz. 

nplp /• Altura. 

0)p Levantarse. . 

^yXp m. Espina, 

pp hif. Despertar. 



fúg cid/\ Pequeño. 
Túp Quemó, incensó. 
iVú^p m. Vapor, humo. 
p¡p /vop. Caín. 

/*<?/?. Ceinán. 
K?E w * Verano. 

//7. Ignominia. 
bh\> Aligeró—////, maldijo. 
H^p A Maldición. 

|p //z. Nido, habitación. 
Mjlp ^^/. Celoso. 
Hip Poseyó, adquirió. 
|V)p //z. Posesión, cosa. 
DDp Adivinó. 

]>g /;/ . Fin. 
Hüp Fin. 
TKp /;?. Mies, siega. 
-¡Kji Cortó, segó. 
Llamó, leyó. 
n*np /. Encuentro. 
;np Se acercó—////, ofreció 
rnp 777. Medio, íntimo. 
yftj¿ Qdj* Próximo, 
rnp Salió al encuentro--/?//;, 

edificó. 
D¡5 htf- Tuvo cuernos, 
^p f. Cuerno, 
jng Rasgó. 
^¡21p Suelo, fondo, 
rnp A Ciudad. 

Atendió, prestó oídos. 
n^B ¿?0/7 ?- Arco, . 
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1 




Víó, apareció. 




ni. Cabeza, principio, 




veneno 


j iü/ÍV í 


niun Pnmpro 




/. Principio 


Ti 


¿zí//. Aducho. 


« í 


//z. Multitud» 


í 

— T 


Se multiplicó. 


I") Ti 

T T 


Aumentó. 


U V -r 1 


//í. íjIUVIcí. 




//z. Asiento. 




tuini. Cuarto. 




m. Tartaranietos. 




Tembló 


bn 


A Pié. 


y¿ x 


777 Motil Píltn — í7íJv At* 




- repente. 


Mil 

T T 


Dominó. 


rm 

M4 


Persiguió. 


mi 


Fué saciado. 




par tic,. Príncipe. . 




///. Espacio, libertad. 




com. Viento psnírítn 


n 1 1 


Elevarse. 


^ j 1 


hif\ Saltar de júbilo. 




Equipar, preparar. 




A Plaza. 




///. Latitud. 




adj. Misericordioso. 


r;irn 

T 


adj. Lejano. 



^¡Tl /. Oveja«/;n?/?. Raquel. 

□PH Se compadeció. 

CpDl m - Misericordia, 
□rn Vientre. 

rjn*i Se movió, incubó, 

ypn Se lavó. 

Discutir— litigio. * 

23*1 Montó. 

~ T 

35-3 //?. Carro. 
ZFCñ Carro. 

/tz. Hacienda. 
///. Difamador. 
Oí rn. Búfalo. 
íTD") /*• Engaño, astucia. - 

t * : 

0D"1 Conculcó, pisó. 

t¿;¡rn Reptó 

fc>£n ///. Reptil. 

riD"V /^o/*- Ramot. 

nn A Júbilo. 

^ Saltó de alegría, 
mn /• Júbilo. 
j?n Malo. 

///.'Amigo, pensamiento 
.-■ ni?*) Apacentó — nv?-) pastor. 

T T 

p)V"l Maldad. 

T T 

H\n /• Amiga. 
ODD^ Ramses. 
P1Q a df- Verde. 

Tembló. 
&rn Curó. 

T T 

#ST\ w- Muerto, 

T T 

HD^I Decayó, de ; ó 

T T 
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]l2n rn. Voluntad, deseo, 
nrj Agradó. 

nsn Mató. 

£7^í ? . Solamente. 
^¡21 ^e P u ^nó. 
-¡¡Tn Saltó. 
Vjp"} m - Firmamento, 
ygn Pulsó, entendió, confir- 
mó. 

'¿h Pobre. 

Fué injusto. 
^1 injusto, impío. 
}Ty£h /;?. Injusticia. 
mV^I /. Delito. 
nt2h A Red. 

ü 

yiW Se sació. 

Consideró, esperó. 

Fué alto. 
¡Tifc> /«. Campo. 

/w/?. Sidím. . 
rf¿> ¿wzz. Oveja. 
nré>,rnítf Meditar, considerar. 
D1& Poner. 
pn& Se rió, se divirtió. 
|SÍ£> w. Enemigo. 
boitf Fué prudente. 
^ m . Prudencia. 
•yj® /«..Merced, precio. 
b^tyy m. Izquierda. 
HD^ Se alegró, 



niioy /. Alegría. 

HDÍ£> «rf/. Alegre. 
H^Dt^ /- Vestido. 
¿Ot# Tuvo odio, 
njpttf /. Labio— dual, a^OW 

m. Príncipe. 
rrw prop. Sara. 
rpfc> Prendió fuego, quemó. 
flWW nu Alegría. 

/w/?. Saúl. 
b$V Pidió. 

^\ s% # >w. Infierno, orco. 
U£p Fué ^anquilo. 

Quedó, restó. 

prop, Saba. 
ro# Llevó cautivo. 

T T 

/w r Cautividad. 
EOD^' . ¿wk. Vara, cetro. 
' jntf Juró. 
jDttí /?///77, Siete— ovyptf se- 
tenta. . 
^rai£> Séptimo. 
ypE? m. Semana. 
.""0$ Rompió, quebrantó. 
131? /?z. Rotura, ruina. 
rn# Descansó. 
HTtf w. Sábado, descanso. 
}W Erró, se equivocó- 

prop. Omnipotente, 
Dios. 
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□rp¿; m. Piedra preciosa, ónix 
"2W Volverse. 
T\W Comparó, igualó. 
ÍTIE/ prop. Save. r 
r¡VW A Clamor. 

Poner asechanzas, bus- 
car. 
com. Pierna. 
Tiíí? m. Buey. 
"fH^' /;?. Don, regalo. 
■ T\TW Adoró. 

T T 

tont^ Sacrificó. 
b\W m. León, 
in^ Aurora. 
n^jT^ A Aurora de la vida. 
T\\W Corrompió, perdió. 
DH^ ui. Corrupción, cueva. 

//?. Flujo, ímpetu, 
"l^ Cantar-/;/, cántico. 
ry»$ Poner. 
*X$Ü Se acostó. 

— T 

Ttyyg A Derrame. 
YO® Se olvidó, 
ipti?. Se bajó, se calmó 

Fué privado de hijos. 
GDt£> Madrugó. 

Hombro. 
Habitó 
^ Nieve. 
Dl 2 ?^ Paz. 

T 

m. Pena, 
nb^ Envió. 



|r## m. Mesa. 

Echó, arrojó. 
: bb¡$ /; '" Des P°j c5 * 
Db^' Fué terminado, pagó. 
oby? adj. Perfecto, justo. 
típ$ prop. Salum. 
HD^' A Retribución. 
rfey? Sacó. 

/ZÍ//7Z. Tres, - qv¿^ 
treinta, 
'i^i^ /z*wz. Tercero, 
rp$^ Tercera vez. 

Wwb$ m> Biznietos, 
fftfi?. Allí, 
Oü? prop. Sem— 7w. Nom- 
bre—p!.r\fow' 
IftVf Devastó. 
bmDW prop. Samuel. 
D?£>í£> tn> Cielos. 
UQV) Fué desolado. ■ 
¡D&> m* Grasa, aceite. 
Túpü num. Ocho. 
^612? Oyó. 
Ts^OW /«. Rumor, fama. 
"Ifcttf Guardó. 
WüVf m> Sol. 

com. Diente. 
' TX$D m. Ano. 
r\W Sueno. 

Se cambió. 

T T 

num. Segundo -plural 
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uiiTíi, Dos. 




//z. Orbe, mundo. 




Afiló 


71/ in 

r : • 


fii'nn TMrlnl 


t : * 


prop* Senaar. 




//í. OVJi^U,dU.j VCiClO. 




oc apoyo. 


Uf 11; i 


ññt?i Abi^mri nhtml 




ni, r ucrLci. 




niDiiiíji ■ - 


t ; ■ 


y. onacid. 


n?nn 

t * ; 


Aíabanyíí 

y ■ i 1. 1 ci i-' ci i i ci « 


— T 


Juzgó — LDDÍ^ juez. 


^¡>? 






JUci FalüU, 


i M.IH'l 




•• T 


Oc flUUliliU. 


nn j ín 






ni 7 r\fvC\ 
til . /jUI 1 «. 


i ii ipirt 






/Tí. /VLí(JÍIlíIlaL.IUU j luulU. 


ni/7iri 

T 


j* VI LtodtlU. 


n ¡?? 




T ** ( 


/ Ahnminíir'i ón 
/. jrVL'ULiíinanun. 


Pesó. 




/// . 1 iIU[JculU. 


>W 


ot; oLtuicryfUÉ 


! 1 1 li 1 

T 


/ Lev 




ínplinn pnnfpmnlfS 


i 1 1 ^fii. iy 






til. IVLCJILÍJ ct. 


i j7l in 

t * ; 


y < I 1 lililí JytVjf» 




OIULU, IcpiO, cii-'unuu. 


□ i isT7rin 






//( . l\.cpLN. 




/ OrflPtfi c¡rin1¡rfl 

y. vjicu^icij ouiji iv. u. . 




ni. Raíz. 






— T 


Olí VIU, 


nnn 


nrpff Rain pn hidai* Hp 




Illliíí. . OCío L3 t/W/ 




777 í""T3l")Íf"arinnpc; infp- 




senta. 




riores. 




prop. OCL, 




///. IVlUoLU. 


T T 


JDCUIO. 




Peso. 


n 


□n 


//£» r í ufiuciu. 




i ijiDF) 
t : 


f Títiíicípti 




/ . UcbcU, 




nflw ^ÍATnnrp npfnpfun 




t T-T íiíriiifit*cj 
y. 1 liyUj ilíí^Ucra. 


■ T 


/7r?í Ppffprtn pntnnlpfo 




m. Forma, figura. 




Tomó, sustentó. 


n*an 

t \ : 


/. Fruto. 


DDF) 


Fué perfecto, terminado 


ron 


/. Arca, 


ron 

T T 


Celebró con alabanzas 


t : 


/. Prudencia. 


P3D 


/ra. Sierpe, pez grande. 



£S9 — 



Pivn Erró. 

T T 

niD^n /. Tesoros. 
DHKpn /• Majestad, ornato. 

i"}k>n A Oración. 

, -iDD Cosió, enlazó. 



rQpn A Esperanza. 

HOTjn A Sueño pesado. 

Hpnn A Ofrenda, don. 

n^rip A Sonido, trompeta 

n¡>V¿>ri A Deseo, apetito. 




>fcfc 




(Ps. 89, 53) 
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(1) Apliqúese esta corrección a los modelos. 




ADVERTENCIA.— Esta Gramática ha sido adoptada de texto, aun 
antes de estar terminada, en los Seminarios de Pamplona, Salamanca, 
Sigüenza y Toledo y en el Convento de PP. Capuchinos de Pamplona, 
y son varios los señores Profesores que nos han prometido ponerla de 
texto en sus clases desde este mismo curso (1920-1921). A todos damos 
las más expresivas gracias. 



